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INTRODUCTION. 

THE manuscript from which this text has been copied was acquired by 
me in the spring of 1895 whilst I was passing through Cairo on my 
way to Mount Sinai. I first saw it in the hands of a dealer, who had been 
sent, I cannot say recommended, to Mrs Gibson and myself by a learned 
Syrian gentleman, resident in Egypt. I had then been working for two 
years at the two Palestinian Syriac Lectionaries of the Gospels on Mount 
Sinai, one of which had been discovered by myself in 1892, the other by 
my friend, Dr J. Rendel Harris, in 1893*. There is an old Book which says, 
" to him that hath shall be given," and thus when my eye fell on the names 
of Paul the Apostle and of Amos the prophet in the rubrics I was seized 
with an irresistible longing, and ten minutes later the volume had become 
my own property. 

I was unable to guess, even approximately, the date of my newly 
found treasure, for the last ten leaves, one of which doubtless contains the 
colophon, had been given away, one by one, by the dealer to various people 
who regarded them only in the light of curiosities. This is borne out by 
the fresh appearance of the rents. 

My first care was to write out a summary of its contents, and these 
revealed the fact that I had become possessed of many interesting portions 
of the Old Testament text not hitherto known in Palestinian Syriac, as 
well as some from the Acts and from St Paul's Epistles, so that the little 
manuscript would surely prove to be unique of its kind. I had some 
misgivings as to whether or no it had been honestly come by, whether 
in fact it did not form part of a theft of MSS. which had recently taken 
place from the Convent of St Catherine. I therefore took care to describe 
it exactly to several of the Sinai monks, including Father Euthymius, who 

* The text of one of these Lectionaries, with a collation from the other and from the 
Vatican one, is in course of preparation, and will be published in a few months by 
Messrs Gilbert and Rivington. 



VI INTRODUCTION. 

was sub-librarian for many years under the late lamented Father Galaktion, 
and who knows the Library better than any of his brethren. They all 
assured me, independently of each other, that nothing resembling it had 
ever been seen in the Convent. Nevertheless I do not accept implicitly the 
story told by the dealer, and embodied in the receipt he gave me, that 
it had been an heirloom in a Syrian family, who had emigrated to America 
from the village of Rashlf in the Lebanon, and who had parted with it for 
the sake of their passage-money. I have made every endeavour to discover 
the missing leaves, but hitherto without success. My justification for 
putting the Lectionary into Studia Sinaitica is that I picked it up, like a 
pebble, on the rugged path which leads to the Convent. 

Description of the Manuscript. 

The volume is very small, measuring only S| inches by 4 inches. The 
writing is in one column, and there is no appearance of ruled lines, vertical 
or otherwise. There are 14 or 15 lines of writing on each page, and 228 
leaves, not including the 12 which are missing. The leaves are divided for 
the most part into quires of eight, numbered with Syriac letters. The tenth 
quire, marked yod, apparently contained six leaves only, and its fifth leaf 
has been torn out. If it contained eight leaves, then three are missing, and 
with them the rubric to a fresh Lesson, for the blank in the text Job xi. 
10^ — 20 could not have occupied more than one leaf. The fourteenth 
quire, marked nun^ has ten leaves, the fifteenth quire is marked with a final 
nun^ and the sixteenth with a semkath. The last existing quire is marked 

with a •aua, and we may assume that it is quire « \J^ which has 

disappeared. There are indications that quire •aua may have contained 
ten leaves, because the usual mark on the verso of its eighth leaf is wanting 
and because the binding cord still encloses a fraction of two additional 
leaves along with it. The seventeenth quire is marked with a A, the 
eighteenth with a ii The second leaf of the nineteenth quire is wanting, but 
it has been replaced by a blank vellum leaf. This mutilation is evidently 
of much older date than the others. A reference to page 98 will shew that 
there is a record of this in Karshuni. 

The binding has disappeared, though part of its inner shell, composed 
of paper leaves pasted together, remains at the beginning of the book. 
The vellum is good without being of excessive fineness. 
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A noticeable fact is that the rubrics are in Syriac, though a few 
Karshuni words occur in that to Lesson 34.'^ This points, I think, to an 
older date than that of any of the Gospel Lectionaries now extant, 
even to the time when Syriac held its own against Arabic as a spoken 
tongue; perhaps even to a time when its sway was undisputed. Any 
argument from the handwriting is beset with the initial difficulty that 
there is so little to compare it with. It is not so stiff as that of the 
Sinai Lectionary B of the Gospels, nor so upright as that of C. It 
has more resemblance to that of the Vatican Lectionary A, found by 
St. E. and J. S. Assemanus. But its character is much more regular, the 
final nuns are heavier, and the gimels have more sweeping tails. 

The excellent facsimile, reproduced from a photograph of Mrs Gibson's 
by the Cambridge Engraving Company, obviates the necessity for my 
pursuing the subject any further. 

Its Origin. 

There can be no doubt that this is a Lectionary which was used by the 
Malkite branch of the Syrian Church. The origin of the three Gospel 
Lectionaries, one of which has been known since 1756, and the other two 
only since 1892-93, and the history of the dialect in which they are written, 
are both involved in so deep an obscurity that even the scant light which 
the rubrics of this book throw on them will be highly welcome. It is 
generally conceded that the dialect is probably that which our Lord spoke, 
and that which bewrayed Saint Peter. No other form of Syriac comes so 
near to the language in which the Targums were written, and of these one 
at least was in oral use in Palestine in the first century of our era. And 
it is surmised that the Jewish rabbis who fled from "Darum," i.e. from 
Southern Judaea, after the war with Hadrian, migrated to Galilee, and 
thenceforward clothed their writings in a Galilean dress*. It has therefore 
seemed proper to call the dialect " Palestinian '* rather than " Jerusalem " 
Syriac. 

A suggestion has lately been made that it may possibly be Egyptian. 
In the •* Liturgy of the Nile," recently acquired by the British Museum, 
and of which an account has been published by G. Margoliouth (Royal 
Asiatic Society's Journal for October, 1896), we find that in the service 

* Dalman, Grammatik des Jiidisch-Paldstinischen Aramaeisch^ p. 31. 
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and who knows the Library better than any of his brethren. They all 
assured me, independently of each other, that nothing resembling it had 
ever been seen in the Convent. Nevertheless I do not accept implicitly the 
story told by the dealer, and embodied in the receipt he gave me, that 
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A noticeable fact is that the rubrics are in Syriac, though a few 
Karshuni words occur in that to Lesson 34/7 This points, I think, to an '_ ^ *" ' ':• '^ 
older date than that of any of the Gospel Lectionaries now extant, 
even to the time when Syriac held its own against Arabic as a spoken 
tongue ; perhaps even to a time when its sway was undisputed. Any 
aigument from the handwriting is beset with the initial difficulty that 
there is so little to compare it with. It is not so stiff" as that of the 
Sinai Lectionary B of the Gospels, nor so upright as that of C. It 
has more resemblance to that of the Vatican Lectionary A, found by 
St. E. and J. S. Assemanus. But its character is much more regular, the 
final nuns are heavier, and the gintels have more sweeping tails. 

The excellent facsimile, reproduced from a photograph of Mrs Gibson's 
by the Cambridge Engraving Company, obviates the necessity for my 
pursuing the subject any further. 

Its Origin, 

There can be no doubt that this is a Lectionary which was used by the 
Malkite branch of the Syrian Church. The origin of the three Gospel 
Lectionaries, one of which has been known since 1756, and the other two 
only since 1892-93, and the history of the dialect in which they are written, 
are both involved in so deep an obscurity that even the scant light which 
the rubrics of this book throw on them will be highly welcome. It is 
generally conceded that the dialect is probably that which our Lord spoke, 
and that which bewrayed Saint Peter. No other form of Syriac comes so 
near to the language in which the Targums were written, and of these one 
at least was in oral use in Palestine in the first century of our era. And 
it is surmised that the Jewish rabbis who fled from "Darum," i.e. from 
Southern Judaea, after the war with Hadrian, migrated to Galilee, and 
thenceforward clothed their writings in a Galilean dress*. It has therefore 
seemed proper to call the dialect " Palestinian " rather than "Jerusalem" 
Syriac. 

A suggestion has lately been made that it may possibly be Egyptian. 
In the " Liturgy of the Nile," recently acquired by the British Museum, 
and of which an account has been published by G. Margoliouth (Royal 
Asiatic Society's Journal for October, 1896), we find that in the service 

* Dal man, Grantmatik des Jiidisch-Paldstinischen Aramaeisch^ p. 31. 



viii IXTRODUCTIOX. 

for the rise of the river, one of the three lessons read is that from Genesis 
ii. 4-19. Dr Rendel Harris called my attention to the fact that in the 
rubric to Lesson 60 of our Lectionary, containing that very passage, we 

find the words t^^ii^ g^gSm r^A^ns «^_Maauiaa >cu ^ao&o, ''and 
again the day of the consecration of the water of the inundation." 
I still think that f^fk%\ A^^so may be a mistake for f^fk%\ o*i,i*n>i, 

''baptism." Its third letter is not so decidedly formed as I could wish. 

It certainly resembles a •& more than a -a ; and yet it is not so tall 

as other •& s on the same page. But Gen. ii. 4-19 is a lesson so appro- 
priate to the overflow of the great river which compasseth the whole 
land of Cush, and the coincidence of this passage being undoubtedly 
used for the consecration of the Nile water in Mr Margoliouth's Lectionary 

is so striking, that a question arises as to whether f^ik% ^ g^.^a may 
not be a form of the verb ^^t , ''to overflow." 

CO and ^ are sometimes interchanged in Palestinian Syriac. This 
may be observed in my forthcoming edition of the Gospel Lectionaries, 
eg. 

f^c\fl9f< Codd. A and B, r^e\^rf Cod. C (Mark xvi. $) ; 

n*i\\^t<a Codd. A and B, an\\«»a Cod. C (John xix. 31) ; 

.ay\^f<a Codd. A and B, -i\\fl>a Cod. C (Matt xxviii. 5) ; 

.aS\^f<a Codd. A and B, JA!\fl»f<a Cod. C (Mark xvi. 6) ; 
.a]i2^o Codd. A and B, n\\fti>o Cod. C (Luke xxiv. 7). 

^.v^f< 1 ft! \ ^ T i ^ti Cod. A, ^s\^f< iT\\yfti*wn» Cod. B 
(John xi. 18). 

00 and JL are likewise sometimes interchanged in r<XJiaj^ Codd. A 
and B, f<vz-^ Cod. C (Luke xvii. 12); f<v^sa^ Cod. A, ooijk^B^a 
Cod. B, cpi\Ti Cod. C (John xii. 3) ; and so, I may add, are Qo and %. 
f<xaa^ Cod. A, i^^Vm Codd. B and C (John L 17). 

This confusion of sibilants does not often occur, but yet it is logical 
to conclude that ^ may also stand for jl. I am therefore willing to 

admit that my Lectionary may be Egyptian by something more than 
by the accident of its having been bought at Cairo. 
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If this be so, two theories are possible. First, the very startling one 
that the dialect is not Palestinian nor Galilean at all, and that the 
people who used it had their home in Egypt. But the evidence for this 
supposition is too slight ; as it rests on a single doubtful letter ; and it is 
counterbalanced by the fact, that the Gospel Lectionary of the Vatican 
was written either in the city of Antioch, or near Jerusalem. This, it is 
true, was in the nth century, but it points to the survival of the dialect 
in that district for ecclesiastical purposes, and therefore to the continued 
existence of a community who had been in the habit of speaking it. 

Secondly, that besides the host of Jews who had to fly from both 
Palestine and Galilee during the fearful oppression under which they 
suffered at the hands of the Romans during the early centuries of our 
era, there were Christian Syrians who found a refuge in Egypt and 
formed settlements there; and that thus in Egypt service-books were 
written, the same in tongue, though perhaps differing slightly in form, 
from those of the Malkite Syrians in Palestine. 

The question as to whether these Malkites had their chief seat in 
Palestine or in Egypt is in no wise affected by the discovery of two 
Palestinian Gospel Lectionaries and of some fragments in the Convent 
of St Catherine. For though the Sinai peninsula has been the home of 
many Egyptian solitaries, it was almost as accessible to an Elijah fleeing 
from the threats of Jezebel, as to a Moses from the face of Pharaoh. 

Mistakes in the Rubrics. 

Another curious feature of this Lectionary is the mistakes that occur 

in some of the rubrics. ^r^LocuUto in the rubric to Lesson 12, and 

l^inainf» in that to Lesson 13 may be merely, as Dr Nestle considers, 
examples of a transposition of letters which often occurs in foreign 
names. But what are we to say of Lesson 4 (Rom. ix. 30 — x. 10) 
being labelled as from the Epistle to the Hebrews.? Lesson 7 (Ephes. 
ii. 4-10) as from the Epistle to the Galatians ? Lessons 8 and 9 (Ephes. 
ii. 13-22 and iii. 14-21) as from the Epistle to the Jews? Lesson 10 
(Philippians ii. S-ii) as from Timothy.? Lesson 11 (Phillppians iv. 4-9) 
as from Romans? Lesson 34 (Titus ii. 11- 15) as from an Epistle to 
Timothy? and Lesson 86 (i Cor. xv. i-ii) as from the Epistle to the 
Romans? If the mistakes in the rubrics to Lessons 4, 8 and 9 had stood 

s. L. b 
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alone, we might have taken them for echoes of an early tradition; for 
were there not JeiA's t>oth in Rome and in Ephesus ? but the occurrence of 
other similar blunders oblige us to suppose that these rubrics weie either 
composed or copied in a place where exact knowledge about the Canon 
of the \ew Testament was at a low ebb. This might readily be the case 
in a small Malkite community cut off from intercourse with the laiger 
body of Syrian Monophysites, not so much periiaps by geographical 
distance, as by the intolerance of dissent in which Eastern ecclesiastics 
are not a whit behind some of their Western brethren. This has been 
alii-ays and ever)rwhere a serious obstacle to the progress of scientific 
truth, and it would be none the less operative in a case where the 
smaller body held a faith now regarded as orthodox by the majority 
of Christians. 

C(mclusiofi. 

The most curious and interesting x-ariant in this Lectionar^' is perhaps 
that in Isaiah ix. 7 (p. 27) ooSicLJL'iAci cp&A % V ^w »od KLaio 

Very interesting also is the reading noticed by Dr Nestle^ in I. Tim. iii. 
16 as corroborating that in D gr. ofioXoyovfiep m9. It strengthens the 
view of those who hold the follonriog passage to be an early form of 
creed. 

The word •aox* occurs in various forms so frequently in passages 
where we should expect .a^ that I cannot help suspecting the scribe 
of n^ligence in omitting to add the upper limb of the ^. Such passages 
are Ex- xL 5 (p. 69); Is. viiL 14 (p. 25); Is. ix. i (p. 26)\ And as £ is 
so often represented by .a in the Palestinian Syriac Codex C of the 
Gospels I think that the ^Aaf< »\Qrfi of Heb. i. i (p. 22) must be really 
^USr^ »^ftfi iroktrrpaitw^. 

As the Lessons from the Old Testament are evidently all translations 
from the Septuagint, I trust that I have consulted the convenience of 
Biblical students by following its order, rather than that of the Hebrew 

' See Critical Notes, p. bud v. * Ibid. p. IvL 
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text, in the numbering of chapters and verses. They are those of the 
Oxford edition, whose print is more agreeable to weak eyes than that of 
the really better one of Dr Swete. In the Index I have followed the order 
of Books which is most familiar to us, that of our English versions. I 
have done so by the advice of two very eminent scholars, who find that 
the scientific diversity observed in recent works results in a considerable 
tax on their patience. 

I am indebted to my sister, Mrs James Y. Gibson, for helping me in the 
correction of proofs, a task which was much facilitated by our possession 
of the manuscript, also to Dr Eberhard Nestle, of Ulm, for much valuable 
advice. To him I have entrusted the task of writing the critical notes 
which so important an addition to our stock of Biblical documents demands, 
and for which he is peculiarly well fitted by his intimate knowledge of the 
Septuagint and of the problems connected with it. My sister has saved 
me the great trouble of compiling a Glossary, and what is due to the 
skill and diligence of the printers, speaks for itself. 

AGNES SMITH LEWIS. 
Cambridge, 

September^ 1897. 
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CRITICAL NOTES 

BY 
PROF. EBERHARD NESTLE, D.D. 

The present Lectionary is by far the richest contribution which has 
been made to the Palestinian Syriac literature and language, since the 
so-called Evangeliariutn Hierosolymitanum was published by Count Minis- 
caichi Erizzo in the years 1861 and 1864, and republished by Paul de 
Lagarde in 1892. This will be more apparent when we draw up a 
list of Biblical Texts, which have been at our disposal hitherto, and to 
which this Lectionary is a valuable addition. We have united both in 
one list, indicating those texts which are made accessible for the first 
time by means of the present Lectionary with larger figures, and denoting 
by the letters a — € the earlier works in which the Biblical portions are 
to be found. 

These are the following: 

a. Anecdota Syriaca. Collegit edidit explicuit T. P. N. Land. Tomus 
quartus. Lugduni Batavorum, E. J. Brill, MDCCCLXXV. 4°, pp. 103-294. 
Fragmenta Syropalaestina, pp. 176-233 of the Introduction. Compare 
with this volume Theod. NOldeke, Literarisches Centralblatt, 1876, n. 5, 
143-148, and E. Nestle, Theologische Literaturzeitung, 1876, n. 26, 
668-671, and the paper of Land himself, De zoogenaamde hicrosolymi- 
taansche of christelijk-palestijnsche Bijbelvertaling, in: Verslagen en 
Mededeelingen der K. Acad, der Wctenschapcn. Afd. Letterkunde. 
Tweede Reeks, Deel v. bl. 196-208. 

/8. Biblical Fragments from Mount Sinai edited by J. Rendel Harris. 
London, C. J. Clay and Sons, 1890. No. 16, pp. xiv, xv. 65-68. Reproduced 
(from a transcript by F. Schulthcss) in the Anhang (pp. 1 31-134) of 
the Idioticon dcs Christlich Palastinischen Aramaeisch von Friedrich 
SCHWALLY. Giessen, J. Ricker, 1893. Comp. on the book of Harris, 
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O. V Ge!;:a?.:.t. Thc-il. Lit. Zcitg. iSgo. 24. 589-591, on that of Schwlly 
t.-'yKxii.'.y F. I*>..\ET' -Kll's in the Zcitschrift der Deutschen Morgen- 
Ur.;:.iche" GcscIX-haf: i So;. Vol. 4S. 361-36;. (There is one difiereflcc 
bi:t-Aoer the :ex: ci Harris and its repetition b>* Schnally: p. 67, L 8, 
*^*», Sch»a:;y p. 153 v\oa.) 

7. .X-tTZL^.-ta 0-\oniensia. The Palestinian Version or the Holy Scrip- 
t-re*. Five rr.ore Fra^^ments recently acquired by the Bodleian Libiaiy. 
K.::tcii with intr.^iuctii^n a:;d annotations by G. H. GwiLUAJI, RD, 
o.\:o.'J. Llarcr.dc-- Pros.* 1 .^3. 4'' ( Semitic Series. Vol. I.. Part V.^ With 
thrtc •ac>imi:cs. 

e. .Arecd.'ta Cxoniensia. Biblical and Patristic Relics of the 
r.i:<.s:;nian Syriac Literature from .MSS. in the Bodleian Library and 
i- thf Lib.-ary o: Saint Catherine on Mount Sinai. Edited by G. H. 
0«;:.;.:\>!. HD F Crawford Bl RKITT. .M..A. and John F. STE.\K1.\0, 
M,.\. \V;:;i thrt^ fac>im;:cs. ibid. 1*^ (= Semitic Series, Vol. I.. Part IX^ 
.. The Litur.;y of the Nile. The Palestinian Syriac Text, edited from 
.1 .ini-i-Jc .M^. in the British Museum, with a translation, intredudion, 
v..cab;::ar>-.an.i two photo-lithographic plates. By G. M.iKmi JOUTH, M.A. 
Kcprinte^i from the ■■Journal of the Royal Asiatic Society," Lonii» 
ll.ivi.: .\:;:t. l.'i.-,-. t; pp. i. Journal. October 1S96, pp 677-73i> 0° 
p. 1 ! »c read the fo:!o-..ini note: "The Biblical portions contained » 
tb. .v-r-. ice wii: be pub:i.<hcd separately in complete photographic facsioiite 
c. ■:■.:„::■..,: in cieve- piatcs and will be accompanied by fuU texWal and 

In ihc-o r=ve , inclujins the Lectionary six) publications »e possess now 
.\. ('.• .■.:■,■ tV.r T.iUfKnl (including the Apoaypha> 



1. 1 -Ul. 24 ; »i. 9— 1». 19 : «»fi'' 



1-5. 18— •!«. 30; »«• 1-1* 



Kv,! TlU. 22 ~«i. 10: xxiiii. I-l-" 

.\u:::. iv X- 4.". 4'l->-- -■ -'■ 4- <>■ *'■ 

Itei. vi. 4 Hi: vii. r; -rV: .. H-.i.M;««- 

-' Kin..,--; ii. io-;r'. 

3 Kl:is-:ii n^- If: ix 4..f ' 
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Psalms' tU. 2, 3 ^nl. 2, 19; nil. 1,5; sdT.1,2; nil. 2,4; m.2,«; 
xadv. 1. 11 ; szzTll. 2, 18 ; »1. 2' . 6, 7 ; xliii. 12-27 ; "liv. xlv. xlvi. xlviii. 
15 ff.; xlix. 1-9°; Ut. 2, 22 ; Iv. 7ff. ; Ivi. 1-7° ; Uv. 2, 8; IxTlll. 2, 3, 22 ; 
bocvl. 2, 21; Ixxvii. 52-65; txxxi. ; Ixxxii. [-10^; IxsdT. 2, 8; Ixnr. 1, 
15,16; lnivli.2,5,6,7,18; Ixxxix.; xc.i-i2°; xovli. 1, 8, 9 ; cl. 2, 3. 

Frov. 1. 1-9 , 10-19 ; Ix. 1-11. 
ix. 1-11°. 

Job in. 1— ivU. 16 ; nl. 1-34 ; xxij. 3-12'. 

xxi. 1-9° (only [Swords) 

Wisdom of Sol. ix. S*"-! 1, 14 — x. 2*. 

Amos ix. 5-i4» * ; vlll. 9-12. 

Micah V. 2-5. 

Joel 1. 14—11. 27 ; Ul. 9-21. 

Jonah (the whole). 

Zeeh. Ix. 9-16 ; il. ll'-14 

Is. lU. g'-is 



XV. I-S" 



14; 11111.10-15-31 

1-11 ; bill. 1-7. 

Jer. >1. 18-20. 



tU. 10-16; Till. 
nr. 1-3* ; nn. 1-10 ; 
jdlT. 2-7 



8— il. 16; : 

xi. 6-10° 
il. 1-8 , 9-17 
xl. 1-8, 9-12" 
1. 4-9 ; 111. 13—1111. 12 ; ii. 1-22 



I. 1-6; xiv. 28-33; 
illl. 5-10, 17— xUll. 



B. 0/ tie Nmt Testament (besides the Gospels). 

Acts 1.1-14; U. 22-36; xiv. 6-13"; xvi. 16-34'. 
James 1. 1-12. 

Rom I. 1-7 ; lU. I9-l». 12 : T. 1-11 ; »1. 3-11 : TlH. S-ll : 
X. 10; xU. 1— xIU. 5 ; xlT. 14— rv. ft 

I Cor. I. 18-25 ; X. 1-4; il. 23-82; Xf. l-lt 




xviii CRITICAL NOTES. 

of Miniscalchi's Edition, in Vol. 22 of the Zeitschrift der deutschen 
morgenlandischen Gesellschaft*. 



I. NOTES ON THE SYRIAC TEXT. 



p. 2, I. I. m^niT^ : note the orthography, cf. 1 1, 6 and yxMSU 11,6; 
f<*WiT 11, 5 ; t^iT. 48, 21 ; 57, 2i. 

2. fOOD o.i2k: I know at present of no other example of this 

litui^ical formula, which in connexion with the following ^i^\ >ii^\ 
must correspond to our " as it was " ; o:i2k = vOv is very frequent in 
this dialect How G. Hoffmann explains the origin of the form, see 

ZDMG, 32, 762. For ^i^\ >i\^\ we meet elsewhere |^i*in\\\ ^.^^^juJl^a 

or ^\\\ r^so.*uxi >^ pB or f<i^\\i ^^oon*an\^\ (lO, 15). 

3. cQ,Jo.i \ nf» : the root is used in Hebr., Arab, and Targum, 
but not in Syriac; see Schwally, p. 64, and in this Lectionary, 26, 12; 
nouns in r^iia— are very frequent in this dialect; comp. ^^^o^oi *i, 

4. ''We write i^UilaLl oocAofi »*i2n.i r^^OtjJbL," literally "the 
apostolate of St Paul the apostle." The first word is probably a trans- 
lation of the terminus technicus diroaroXo^, under which name Lectionaries 
taken from the Epistles are distinguished from those called eva77eXt- 
crdpuL or evayyeXui, The title irpa^airoaroXos is more accurate, as these 
Lectionaries include also parts of the Acts ; see Scrivener's Introdtiction, 
(4tb ed.) I. p. 74, Gregory-Tischendorf, p. 687 ff. 

ooaXflifi is commonly written with a final 00, as ^014^ under the 
influence of -^ with^; we find however ^oXflifi, Rom. i. i, p. 16,7; 

vice versa also oooi\^; comp. also A^i^r^ 76, 14; v'^Mg^ 14,9. 

^snuk. f<ax»^ OD^oX^ does not seem to be a Greek formula, but 

is probably due to the Syriac translator, or copyist ; for f<ai*4i we find 
also the spellings r<fsoh\ 28, 24 and »od^ 41, 4; f< and » vary in the 
same line, 32, 17; 35,4. 

^ I am preparing a new Grammatical Sketch, for which I was able to use the 
new edition of the Evangeliarium Hierosolymitanumy which will be published by 
Mrs Lewis from the two Sinai MSS. compared with Lagarde's edition of the Vatican 
MS. I hope to publish it, in German and English, in the course of the present year. 
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6. r^laxs :u» : The spelling ft^nnx, is more common ; for five 
5» I ; 8, lo; 9, i ; 12, 4; I counted eighteen 
From the ordinal number 'first' we find the forms 

"To the Galatians from the Epistle of St Paul" is a very strange 
heading for a lesson taken from Rom. v. 1-5. The section Rom. v. 
i-io is according to Scrivener, p. 81, in the Greek Church the lesson 
for Kvpiatc^ 7. T^9 irevTriKoarfj^ ; according to A. J. Maclean {East Syrian 
Daily Offices^ London, 1894, p. 271) in the Nestorian Church it is the lesson 
for the Second Sunday of the Fast. 

8. •..^or^ : for the Greek words in this Lectionary, see the Glossary, 

from f<if<f< to oooia. 

n \ ^icp; the use of the status emphaticus and absolutus in this 

dialect is noteworthy; comp. 1. 14 ff. cuiacxfixsa and t<^aiiaafti *ain, 

«^^.ap:ia and r^CLa.ia, \nso and r<\nso. It ought to be taken into 

account, even in the Greek N. T., when the question of the use of the 
article in the writings of the Apostle Paul is discussed. 

; note the orthography. 

is this 6^a>/Lt6i/ or expfieif? /^>... 

8, 9. ^o\ p9 =7r/)09; why thus.^ -- ^'' ^' A^*'" 1- ._*_ '^ ' 

9. 1 ori:k.iAia : there is no example in Schwally of the suffix. 
ft^iijiiT*^: misprint for t< uit^w. 

ID. f<O0D •:• r^\o ^ *yi : the punctuation is given as it stands in 
the MS.; it must frequently be changed to suit our views. With the 

form tt^\a\*^ comp. f<AiAcx:^JS)Q and co^oAusn, tt^\n t\^. 

II. f.i : we have the first example of the almost pleonastic use of 
».l : comp. 1. 17, .1 ».l r^-icD ; 3, 4 cD^asn.i[.i] >.i cDiu:^cia, 

^r< is the ist pers. plur. of the personal pronoun in this Lectionary 
almost everywhere, so far as I am aware ; on caif<, which is frequent in 
the Evangeliarium (see Noeldeke, p. 469). 

14, 15. Note the assonance between the roots iaCLfls saubar, to dear, 
and 1 ncn sabbar, to hope, which may have been in the ears of the Apostle 
when writing on vwofiovrf and eXTrt?. 

15. ^coa : is the form Peal or Pael ? and if Peal perfect or participle? 




XX CRITICAL NOTES. 

if Peal, it is an incorrect rendering of KaTauTxvv€i, if^Pael, it is the first 
instance of this form ; Peshito and Philoxenus ^cn i*w part AfeL 
ti Aa.tjxX: cf. Schwally, 21. 

1 6. ^iiin n\ : Schwally, 48 ; the stat. abs. is written -aA, 27, 17. 

17. .aaiA^r^: masculine, despite the preceding f<lCD; moi is 
masc. and fem. 

3, I. r^LiAi^: forthcoming forms ^^.^^oJ^, ^^9 r<hsMih\ 45, 4; 

Klftl^ in the formula i^lai Klftl^ >iflu 80, i ; r^l^i^ 9, 4, 7, 12. 
4* CD^CLSa.1.1 : a misspelling for OD^CLSa.1 of his death, 
5. »CLiSf<: the inverted fi frequently occurs in these manuscripts for 
hardened .9, cf 23, 6 ^^^OACUL* (and vice versa jn stands for tt, for 
instance •\5X.\^i^); this spelling confirming the double /3/3 of Kfifia 
in the N.T., and (partially) the observation of the Syrian grammarians 
that r^lar^, f<caj3f< with Rukkaka means the natural father, i^lar^y 
f<^cQsir^ the spiritual father. Schwally (p. 2) still considered that in this 
dialect it is impossible to make out whether .9 was soft or hard. That 
f^laf< regularly stands for iraTijp fiov is important for the LorcTs Prayer^ 
Matt. vi. 9 and Luke xi. 2 (where most MSS. have merely warep), and Rom. 
viii. 15, Gal. iv. 6. Also Mc. xiv. 36 and all the passages in the Gospel 
of John and elsewhere, where the Greek MSS. vary between 6 iranfip and 
o irarrip fiov. I cannot understand what P. Smith intended by his special 

paragraph for this usage beginning " f^laf< more Chaldaico" It cannot be 
a mere misprint, because he says: Miniscalchi meus omisit et legisse 

T 

videtur r^af<. Was there a time when addu (or aidi) was appointed to 

be read? 

6, 7. OD^ia^ »n 1 n : note this rendering of avfi<f>uTo^, which ought 

to be added to the long list of similar renderings in the Thesaurus^ 

col. 592 ; cf. r^lfiil^ l-a avyyevrj^, r^^CLSO^ in avfifi^p^o^, etc., comp. 
07, 12. 

7. ^.va:k.^r^: yey&va/iev: this substitution of the passive "to be 
made," for ** to be " has its analogies in other languages. 

3 t^OD r^^OM^A : very pleonastic ; comp. Luke iii. 22 (awfiaritc^) 
14. f<xjsn^: Though P. Smith, 221 1, had already quoted ^1 
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ocoA^ from the Evangeliarium, Mc. x. 42, Schwally completely 
omitted this interesting verb from his Idioticon. It is impossible to say 

whether it here stands for /cvpi€v€t or Kvpuvaei ; comp. ^^.^^ojo s at 45, 19 ; 

^iJ9Q.i 47, 10; 01.2a 82, 16; r<lJSiM 86, 17, etc. 

1 5. ».l : again pleonastically, see next line. 

17. ^ii T t»'w 00 CD : the rendering of the imperative in this way is 
frequent; comp. lO, 17; 21, 10, 18; 25, 16; 39, 10; 46, 14; 40, 5 ; 
50, 20, 21 ; 51, I ff. ; 96, 14, 15 ; comp. also 21, 17 r^lsa.1^ »ocd. 

18. f^^m T^ codfiOAa r^i*gn 1. We find regularly in this dialect 
CffOfift* f<xsf9 for the simple *l7jaov<: of the Greek texts ; but the repeti- 
tion of .3 is rather uncommon. 

4, I. f^AiA^ : see »AiA^ 24, 12, and i^lai f^^^ >flu 89, 5. 

2. ai-fl»a *n I 1 : the regular spelling in this dialect ; see on it 
Lagarde, Mittlieilungen^ 2, 358, and compare with it the differentiation 
between J^ua and J^sus. -^u ' - / . • ^ 

r^AJLkM^ : to be vocalized r^-i^^. 

3. ^^.^.Aui»i*» : the 3rd f. perf. with sufT. is not frequent ; in the 

common Syriac it would be ^...^li** * charrertan.' 

od^oz-aJL^: on the root — not in Schwally or Brockelmann — see 
Levy, Chald, Worterbuch 2, 565 ; Joel iii. 10, p. 64, 5. 

4. .Ml IT. : note the orthography ; probably Pael, though under the 
influence of «!» the Pael will have a like the Peal. 

5. 6. 7k %^ caa!^.i Jj^ : very periphrastic. 

6. coAu : the use of ^ is very prominent in this dialect 

9. ifiaa : I should read ittia.l rh 1-^9 aapKo^, as f^U»oi.i 1. 10. 

II. cod: although both subject cD^Laxij and predicate onsiiLk^jD, 
are feminines. 

13, 14. ^t \ \f^^ r^ •:• r^QoAf^ ^^^ojn^T i : a freedom of con- 
struction not possible in Hebrew : " please God they can not." 

16. AOf^: the use of this particle is very curious; cf. 5, 16; 6, i. 

20. :i ».JiaA onujoi : the spirit ^ Him who ; note A for 1. 

22. «^._aA^ia\CL& : note the orthography ; we have i-^-^cvSk (like 
%%a^, i«^CL^9 v*.iao, u\pi), cDi\^a&, ^f<ia^a& 13, 5. 
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CRITICAL NOTES 



PROF. EBERHARD NESTLE, D.D. 



I 



The present Lectionary is by far the richest contribution which has 
been made to the Palestinian Syriac literature and language, since the 
so-called Evangeliarium Hierosolymitanum was published by Count Minis- 
catchi Erizzo in the years 1861 and 1864, and republished by Paul de 
Lagarde in 1892. This will be more apparent when we draw up a 
list of Biblical Texts, which have been at our disposal hitherto, and to 
which this Lectionary is a valuable addition. We have united both in 
one list, indicating those texts which are made accessible for the first 
time by means of the present Lectionary with larger figures, and denoting 
by the letters a — e the earlier works in which the Biblical portions arc 
to ise found. 

These are the following: 

a. Anecdota Syriaca. Collegit edidit explicuit T. P. N. LAND. Tomus 
quartus. Lugduni Batavorum, E. J. Briil, mdccclxxv. 4", pp. 103-294, 
Fragmenta Syropalaestina. pp. 176-233 of the Introdiiction. Cottip.irc 
with this volume Thcod. NOldeke, Literarischcs Ccntralblatt v<-y. ■.. ; 
143-148, and E. Ne.stle, Theologische LiteraturzcJtung, i>^7'-. " :'. 
668-671, and the paper of Lano himself, De ^nogenwimde 1 
taansche of chri.steiijk-palcstijnsche Dijbclvertaling, i 
Medcdeelingen der K. Acad, der Wctenschapcn. 
Tweede Recks, Dcel v. bl. 196-208. 

^. Biblical Fragments from Mount Sinai cditccj \ 
London, C. J. Clay and Sons, 1890. No. 16, pp. xiVi> 
(from a transcript by F. Schulthess) in tbo JV' 
the Idioticon des Christiich Palastintschon ^ 
SCHWALLV. Giesscn, J. Rfcker, [893 fnm 
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O. V. Gebiiardt, Theol. Lit. Zeitg. 1890, 24, 589-591, on that of Schwally 
especially F. Praetorius in the Zeitschrift der Deutschen Morgen- 
landischen Gesellschaft 1894, Vol. 48, 361-367. (There is one difference 
between the text of Harris and its repetition by Schwally: p. 6y, 1. 8, 

i^oDy Schwally p. 133, WW.) 

7. Anecdota Oxoniensia. The Palestinian Version of the Holy Scrip- 
tures. Five more Fragments recently acquired by the Bodleian Library. 
Edited with introduction and annotations by G. H. GwiLLlAM, B.D., 
Oxford, Clarendon Press 1893, 4° (Semitic Series, Vol. L, Part V.). With 
three facsimiles. 

8. Anecdota Oxoniensia. Biblical and Patristic Relics of the 
Palestinian Syriac Literature from MSS. in the Bodleian Library and 
in the Library of Saint Catherine on Mount Sinai. Edited by G. H. 
GwiLLlAM, B.D., F. Crawford BURKiTT, M.A. and John F. Stenning, 
M.A. With three facsimiles, ibid. 1896 (= Semitic Series, Vol. I., Part IX.). 

€. The Liturgy of the Nile. The Palestinian Syriac Text, edited from 
a unique MS. in the British Museum, with a translation, introduction, 
vocabulary, and two photo-lithographic plates. By G. Margoliouth, M.A. 
Reprinted from the "Journal of the Royal Asiatic Society,** London. 
David Nutt, 1897, 55 pp. (= Journal, October 1896, pp. 677-731). On 
p. 13 we read the following note: "The Biblical portions contained in 
the Service will be published separately in complete photographic facsimiles 
contained in eleven plates and will be accompanied by full textual and 
philological notes." 

In these five (including the Lectionary six) publications we po.ssess now 

A. 0/ ttie Old Testament (including the Apocrypha). 

Gen. 1. 1— ill. 24 ; vl. 9— Ix. 19 ; xvUl. 1-5, 18— xlx. 30 ; xxll. 1-19. 

ii. 4-19*. 
Exod. vUl. 22**— n. 10; xxviii. 1-12* ^. 
Num. iv. 46, 47, 49— V. 2, 3, 4, 6, 8>'. 

Deut. vi. 4-16; vii. 25-26'*; x. 12— rl. 28; xll. 28— rlv. 3. 

xiii. 6-17**. 

2 Kings ii. 19-22'. 

3 Kings ii. io*»-i5*; ix. 4, 5* ^ 
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Psalms' viil. 2, 3 ; xxi.2,19; xxil.1,6; xxiv.1,2; xxlx.2,4; x«.2,6; 
1, 11 ; znvii. 2, 18; ri, 2' , 6, 7; xliii. 12-27 ; xliv. xlv. xlvi. xlviii. 

15 ff.; xlix. i-9«; Uv. 2, 22 ; Iv. 7 ff. ; Ivi. i-7«; hdv. 2,6; IxvUl. 2, 3, 22 ; 
Ixxvl. 2, 21; Ixxvii. 52-65 ; Ixxxi.; Ixxxii. i-io** ; boodv. 2, 8; Izzzv. 1, 
16, 16 ; boDcvii. 2, 6, 6, 7, 18 ; Ixxxix. ; xc. 1-12" ; xcvil. 1, 8, 9 ; cl. 2, 3. 
Prov. 1. 1-9, 10-19 ; ix. 1-11. 



ix. i-ii". 

Job xvl. 1— xvU. 16 ; zzi. 1-34 ; xxii. 3-12^ 

xxi. 1-9" (only 18 words) 
Wisdom of Sol. ix. 8*»-ii, 14 — x. 2^ 
Amos ix. 5-14* ' ; viil. 9-12. 
Micah V. 2-5. 

Joel 1. 14— il. 27 ; Hi. 9-21. 
Jonah (the whole). 
Zech. ix. 9-16 ; ±L. 11M4 

Is. iU. 9M6 ; vU. 10-16 ; viil. 8— rl. 16 ; rll. 1-6 ; xiv. 28-32 ; 

xi. 6-10" 
XV. i-s«; XXV. 1-3*; xxxv. 1-10; xl. 1-8 , 9-17 ; xlil. 6-10, 17— xlUl. 

xl. 1-8, 9-12" 
14; xim. 10- 16-21 ; xUv. 2-7 ; 1.4-9; 111. 13—1111.12; Ix. 1-22; 1x1. 
1-11 ; Ixm. 1-7. 
Jer. xl. 18-20. 

B. 0/ the New Testament (besides the Gospels). 

Acts 1.1-14; 11.22-36; xiv. 6-13"; xvi. 16-34*. 

James 1. 1-12. 

Rom. 1. 1-7 ; ill. 19— iv. 12 ; v. 1-11 ; vl. 3-11 ; viil. 2-11 ; ix. 30— 
X. 10 ; xll. 1— xlil. 6 ; xlv. 14— xv. 6. 

I Cor. 1. 18-26 ; x. 1-4 ; xl. 23-32 ; xv. 1-11. 

* The numbering of the Psalms is that of the Greek Bible (Swete*s Septuagint); 
the same edition is followed in the order of the biblical books; therefore the 
Wisdom of Solomon stands between Job and Amos, and the Minor Prophets before 
Isaiah and Jeremiah. 

' The underlined passages are contained twice in the Lectionary ; the leaf described 
on p. cxxxviii contains 1 Kings i. 1 ; Ps. xli. i, 4 ; Job vii. 21. 
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2 Cor. V. 14— vi. 10. 

Gal. ii. 3-5. 12-14; i". i7, i^ I iii- 24— iv. 7; vi. 14-18. 

ill. 24-28^ 
Ephes. 1. 3-14, 17— il. 10, 13-22 ; ill. 14-21. 

Phil. U, 6-11 ; iv. 4-9. 

Coloss. i. 12-20; U. 8-16; iv. i2-i8>'. 

I Thess. i. 1-3 ; iv. 3-1 sr, 13-18. 

Heb. i. 1-12 ; ii. 11-18 ; ix. 11-16 ; x. 19-26, 32-38 ; ri. 32-40. 

1 Tim. iii 14-16. 

2 Tim. i. 16— ii. 10. 

I. 10— ii. yy. 
Tit. i. II— ii.Sy, 11-16. 

Considering that the former publications were taken chiefly from 
palimpsests, containing sometimes only poor fragments of the Biblical 
portions just quoted, we cannot be thankful enough for the rich harvest to 
be gathered from the present Lectionary. It is of special advantage, that it 
has six lessons twice (from Prov., Zech., Is,, Phil., Hebr., one of them 
Is. xl. 1-8 already contained in Land's Anecdota)^ A closer comparison 
of these parallel passages will be of the highest interest. Here it must suffice 
to point out the increase of our knowledge, afforded by this Lectionary. 
These texts are of great value, first, for the students of Semitic languages, 
and secondly, for lovers of the Bible. Our linguistical knowledge can be 
improved by them as to Grammar and Dictionary. I give one example 
for either case. 

(a) In the latest publication on Palestinian Syriac, in the Liturgy of 
the Nile above mentioned, G. Margoliouth writes (p. 56), on the form 

occurring (p. 26) Am. ix. 6 for ckx^^^v "evidently an active 



participle, analogous to the Samaritan form." In the present Lectionary 
several examples of this form will be found, which clearly show that it is 

no participle at all, but merely a perfect written with o : cf. p. 13, 14 jiait 

and jicuiL^Q, 221, 13 ^ot*, etc. 

(6) As to the Dictionary: p. 119, 18, we read Au&cA corresponding 

to ifioKvva Is. Ixiii. 3 (in the Codex Marchalianus). What is Au&cA ? 

Here we have again the spelling with o for the vowel a; Au&cu is the 

^ Isaiah xl. 1-8 is found a fourth time on the leaf described on page cxxxviii. A. S. L. 
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I s. perf. Peal of a root ^^A. This root, which does not occur in our 
present Hebrew Dictionaries, was found by the Septuagint, Ezek. vii. 17, 
xxi. 7, (12) d*23 nM/fl d*3*l3 /3, irdvre^ iirfpol aoXvvdvaovra^ vyofuria, 

• ■ • • • 

The root ^737 is to be found in BuxtorPs Lexicon Talmudicum and one 
might even ask, whether it ought not to be received into the Hebrew 
Dictionary, .on the ground of these passages in Ezekiel. 

But the chief interest gathers round the Biblical texts contained in 
this Lectionary. The fact that it was necessary to quote the Codex 
Marchalianus in the above mentioned passage, instead of the common 
texts, shows its importance for the textual criticism of the Septuagint, and 
it has also interesting readings for the New Testament Some of these 
have no other attestation; for instance James i. i "twelve tribes 0/ Israel" ; 
I Cor. i. 24 "the wisdom of the Fat/ier" (instead of "God"). In other 
passages the reading of this Syriacised Lectionary agrees with that of 
other Greek Lectionaries (Romans xii. 7, 6 Suikopwp {<^ ...lectt.*), but 
especially with that of the codices FG. 

The following Notes are divided into two classes; the first refers to 
the Grammar and Language of the Syriac Text ; the second to the nature 
of the underlying Greek Text and the question, whether there was once a 
complete translation of the Bible into the Palestinian Syriac dialect. 
Though the Lectionary adds so much to the Biblical portions which are 
available for this investigation, it clearly proves the contrary; viz. that 
they were not taken from an earlier complete translation of the Bible, but 
that each singly. l^sony/Bs^trsinslaLtQd ad /loc, from a Greek Le ct io n a r y, 

The first part of the Notes follows the order of the Lectionary, quoting 
pages and lines of the printed text, the second the order of the Books 
of the Bible, quoting chapter and verse, in the Old Testament from 
the Cambridge Septuagint^ in the New Testament from the edition of 
Westcott and Hort. 

Students not yet sufficiently acquainted with the characteristics of this 
dialect will best begin their reading with the easy passages from Genesis, 
Exodus and Deuteronomy. For the Grammar readers may still be 
referred to the sketch which Noeldeke published after the appearance 

* The numbering of chapters and verses in the text for the Old Testament Lessons 
is that of the Oxford Septuagint (1875). But there is no divergence between that and 
Dr Swete's, except in Gen. ii. 25, which he counts as iii. i^, and in the verses of the Psalms. 
This, however, is so slight that I trust it will cause no inconvenience. A. S. L. 

s. L. c 



XVlii CRITICAL NOTES. 

of Miniscalchi's Edition, in Vol. 22 of the Zeitschrift der deutschen 
morgenlandischen Gesellschaft^ 



I. NOTES ON THE SYRIAC TEXT. 



p. 2, I. I. ai^OAXs: note the orthography, cf. 11, 6 and >iax. 11, 6 ; 
f^^iTi 11, 5 ; t^iTi 48, 21 ; 57, 21. 

2. fOOD 0.1&: I know at present of no other example of this 

liturgical formula, which in connexion with the following ^i*w\\ ^i^\ 
must correspond to our " as it was " ; 0.1& = vvv is very frequent in 
this dialect. How G. Hoffmann explains the origin of the form, see 

ZDMG, 32, 762. For ^i*w\\ ^\\\ we meet elsewhere ^i^\\\ ^^juJL&a 

or yi\^\ ft!s».i&xi >^ ^ or n^i^\^i ^^gcn>i\\\ (lO, 15). 

3. 00,10.1 N ftf» : the root is used in Hebr., Arab, and Targum, 
but not in Syriac; see Schwally, p. 64, and in this Lectionary, 26, 12; 
nouns in r^o— are very frequent in this dialect; comp. ^^^a^:i.a, 

4. '*We write KUilJjl oocAofi iH^sn.! K'^cuhaLl,'' literally "the 
apostolate of St Paul the apostle." The first word is probably a trans- 
lation of the terminus tecknicus aTroo-roXo?, under which name Lectionaries 
taken from the Epistles are distinguished from those called eva^ekt- 
ardpia or evayyiXia, The title irpa^airooToko^ is more accurate, as these 
Lectionaries include also parts of the Acts ; see Scrivener's Introduction^ 
(4th ed.) I. p. 74, Gregory-Tischendorf, p. 687 ff. 

QooXflifi is commonly written with a final Qo, as ^ov^ under the 
influence of J^ with ^; wc find however ^cAofi, Rom. i. i, p. 16, 7 ; 

vice versa also Qooi\^; comp. also Jur^r^ 76, 14; v^^^^\f^ 14> 9* 

^>i\ r^oa»^ OD^oV^ does not seem to be a Greek formula, but 

is probably due to the Syriac translator, or copyist; for f^ca»ii we find 
also the spellings r^eo^ 28, 24 and %ooh\ 41,4; f^ and 9 vary in the 
same line, 32, 17; 35,4. 

^ I am preparing a new Grammatical Sketch, for which I was able to use the 
new edition of the Evangeliarium Hierosolymitanum^ which will be published by 
Mrs Lewis from the two Sinai MSS. compared with Lagarde's edition of the Vatican 
MS. I hope to publish it, in German and English, in the course of the present year. 
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6. ft^iTn :u» : The spelling KlaCUL is more common; for five 
5, I ; 8, id; 9, i ; 12, 4; I counted eighteen 
From the ordinal number 'first* we find the forms 




"To the Galatians from the Epistle of St Paul" is a very strange 
heading for a lesson taken from Rom. v. 1-5. The section Rom. v. 
i-io is according to Scrivener, p. 81, in the Greek Church the lesson 
for Kvpiatcy 7. t^9 7rein-i;#co<rT^9 ; according to A. J. Maclean {East Syrian 
Daily Offices^ London, 1894, p. 271) in the Nestorian Church it is the lesson 
for the Second Sunday of the Fast. 

8. ^^.^^r^: for the Greek words in this Lectionary, see the Glossary, 
from f^if^f^ to Qooia. 

ai^afcCp; the use of the status emphaticus and absolutus in this 
dialect is noteworthy ; comp. 1. 14 ff. ajiaam*w and f^^ca jaafti *w*i, 
^....^^ria and r^dona, \^so and r^iajto. It ought to be taken into 
account, even in the Greek N. T., when the question of the use of the 
article in the writings of the Apostle Paul is discussed. 

note the orthography. 

is this ex^H^v ox exofiep? 'v*- ; ^ 

8, 9. h\e\ ^ =7rpo9; why thus.? -- ^'' '"'' Z*^*^ "^ -* V ! ' 

9. .1 orrk-iiia : there is no example in Schwally of the suffix. 
ft^iMiiT^w; misprint for i^Ljjuxsa. 

10. r^ooD •> f^iA ^ *ai : the punctuation is given as it stands in 
the MS.; it must frequently be changed to suit our views. With the 

form ft^\n\*^ comp. ft'A^An^*^ and od^oAlsq, f^cuL&sn. 

11. 9.1 : we have the first example of the almost pleonastic use of 
9I : comp. 1. 17, .1 9.1 r^.lcD ; 3, 4 cD^aMi[.i] 9I coAu^^Oa^sn. 

^r^ is the ist pers. plur. of the personal pronoun in this Lectionary 
almost everywhere, so far as I am aware ; on caif^, which is frequent in 
the Evangeliarium (see Noeldeke, p. 469). 

14, 15. Note the assonance between the roots iaciflD saubar, to dear, 
and 1 nft> sabbar, to hope, which may have been in the ears of the Apostle 
when writing on virofiovrf and eXTrt?. 

15. ^oia: is the form Peal or Pad ? and if Peal perfect or participle? 
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if Pealy it is an incorrect rendering of Kmrmatrxji^^ ifjPa^ it is the first 
instance of this form ; Pe^to and Philoxeniis liin !*■ part. AfeL 
»9 V>n\ : cC Schwally, 21. 

16. ^iim ni\ : Schwally, 48 ; the stat ahsL Is written JxA, 37, 17. 

17. JSKOa^f^: masculine, despite the preceding t^sCD; j»oi is 
masc and fem. 

3, I. f^LlAl^: forthcoming forms ^^.^rdAl^, ^^» f<iui^ 45, 4; 

Kl»l^ in the formula r^si f^L»i^ >cu 80, i ; f^L»i^ 9, 4, 7, 12. 
4- CD^CLSOM : a misspelling for co^CLsn of kis diaiJL 
5. tA-Sf^: the inverted c frequently occurs in these manuscripts for 
hardened -si, cf. 93, 6 «^_aXaiU (and tnce versa -si stands for w, for 
instance -\5i.\jU3); this spelling confirming the double /9/9 of hfifia 
in the N.T., and (partially) the observation of the Syrian grammarians 
that f^laK", f^cojpr^ with Rukkaka means the natural father, r^^r^, 
f^Aicaar^ the spiritual father. Schwally (p. 2) still considered that in this 
dialect it is impossible to make out whether .si was soft or hard. That 
f^lar^ regularly stands for wanjp §aov is important for the Lord's Prayer^ 
Matt vi. 9 and Luke xi. 2 (where most MSS. have merely 'rar^p), and Rom. 
viii. 15, GaL iv. 6. Also Mc xiv. 36 and all the passages in the Gospel 
of John and elsewhere, where the Greek MSS. vary bet\^'een 6 wanip and 
6 TraTijp fuw. I cannot understand what P. Smith intended by his special 

paragraph for this usage beginning ^ f<^f< more Chatdaicoy It cannot be 

«^ 

a mere misprint, because he says: Miniscalchi mens omisit et legisse 
videtur i^ar^. Was there a time when abdu (or abdi) was appointed to 

be read? 

6, 7. eoiia^ fA I n : note this rendering of av^uro^, which ought 
to be added to the long list of similar renderings in the T/iesaurtis, 
col. 592 ; cf. KlABl^ ija avyyevrj^, r^^OJMl ia avfifiop^H><s, etc., comp. 
07, 12. 

7. ^iim^ ^f^; yeyovafiev: this substitution of the passive "to be 
made/' for '^ to be " has its analogies in other languages. 

n %^co f^Aiosn^A : very pleonastic ; comp. Luke iii. 22 (ataftariK^) 
14. f^i-aa^: Though P. Smith, 221 1, had already quoted ^1 
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moaL^ from the Evangeliarium, Mc. x. 42, Schwally completely 
omitted this interesting verb from his Idioticon. It is impossible to say 

whether it here stands for xvpievei or Kvpievaei ; comp. ^.^^ojosoa 45, 19 ; 

^i-».i 47, 10; oi-M 82, 16; K'TJ^a* 86, 17, etc. 

15. in: again pleonastically, see next line. 

17. ^11 T u*^ oooD : the rendering of the imperative in this way is 
frequent; comp. lO, 17; 21, 10, 18; 25, 16; 39, 10; 46, 14; 49, 5 ; 
50, 20, 21 ; 51, I if.; 96, 14, 15; comp. also 21, 17 r^lsn.!^ 9OCD. 

18. ft^ui T*w QoCLfiiAa r^TJSOJs. We find regularly in this dialect 
Q^OfiflU f^Tiw for the simple 'Iiyo-oO? of the Greek texts ; but the repeti- 
tion of •» is rather uncommon. 

4, I. r^AiA^ : see t^tA^ 24, 12, and r^^l K^^^ >cu 89, 5. 

2. cQ,a»flLaa.> 1 : the regular spelling in this dialect ; see on it 
Lagardc, Mittheilungen^ 2, 358, and compare with it the differentiation 
between J^ua and J^us. -^^^ / . - 

f^-AAMi : to be vocalized i^oam. 

3. »^_^VV» : the 3rd f. perf. with suff. is not frequent ; in the 

common Syriac it would be •^^^IV* * charrertan.' 

OD^axuJL^: on the root — not in Schwally or Brockelmann — see 
Levy, Chald. Worterbiuh 2, 565 ; Joel iii. 10, p. 64, 5. 

4. .miTi : note the orthography ; probably Pael, though under the 
influence of a» the Pael will have a like the Peal. 

5. 6. 1 9.1 ooaj^.! Jlx. : very periphrastic. 

6. CD^ : the use of Au is very prominent in this dialect 

9. ittisi: I should read itti=i.l tA 7^9 aapKo^, as f^U»oi.i 1. 10. 

II. ood: although both subject cdAiaxm and predicate nnn^ii^n, 
are feminines. 

13,14. y% \ M*^ f^ •:• K'caAf^ ^^.^ojg^T % ; a freedom of con- 
struction not possible in Hebrew : " please God they can not." 

16. Aon^: the use of this particle is very curious; cf. 5, 16; 6, i. 
20. n a^jioqX ciujoi : the spirit of Him who ; note A for .1. 

22. «^.^aA^ia\CL& : note the orthography ; we have i.>-\jxa^ (like 
i*ia^9 v^cub., Y*.iao, u\pi), cDi\cL&, ^K^ia^cA 13, 5. 
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10. :i ^^1 : quite parallel to n »^JlciA 4, 20. On the different 
spellings of the pronoun, the margin of the Evangeliarium to be published 
by Mrs Lewis and Mrs Gibson will give many examples. 

11. •-...^f^ r^ooD : ©ore; comp. 1. 14, O, 12 and Schwally, p. 24. 

19. ^^^oco^Ojj.ix.K' : see 13, 13, a misprint for ^^^^ocd^Ojjix.K', 

and thus 8, 2, 13 ; the root, though not the form, occurs in Syriac; nouns 
of this form are very frequent in the Palestinian dialect, cf f^iicu:iOf^, 

(55, 5), K'^oLsO-^K^, K'^CULl^K', K'^QX^lK', K'^OlA^K'. 

7, 6. Qooia : this Greek word appears in all sorts of spellings. 

8. r^^Ao.: cf. K'^Ao. 65, 7 = i^Ao. 114, i ; K'^^Ao. 
70, 15. 

14.. «^_QA^aA.i oqJLam.! ftlA^oi.1 r^oi^: three .1, one after 
the other. 

17. CD^ .s^K^o: Afel: He (God) placed him, not, He (Christ) 
placed himself. There is no example as yet known of this form ; but 
comp. r^Auaoiu^n beside Syriac r^js^flUM. 

8, 9. r^^iAZ. : this spelling explains how the Septuagint can translate 
TfiSm Jer. V. 10 by viroXiireaOe = Tf'iipn (not recognized by Workman). 

10. f<i\i nT : >\in t,, ^% \ t. .^naT. 105, 5 ; ^AuJ r^^^ar, 

33,7; ^i\nAT, ^x-dJ 52, 12. 

0,1. r^UiAJdo^: s^a^q^ 115, ii. 

^.looa» h\o\ : How was such a heading possible? to the "Judeans", 
is it a confusion with "to the Hebrews," or "by Judas" .^ At the time 
of the last illness of the late Emperor of Russia, many German newspapers, 
the NorddeutscJie Allgemeine Zeittmg at their head, had the statement that 
a pope went to him to pray over him and to anoint him with oil accord- 
ing to the advice given by " St Paul " in the Epistle to the " Jacobeans " 
(see Christliclte Welt 1894, col. 1063). Have we here a Syriac parallel to 
this.^ According to Scrivener I. p. 86, Eph. ii. 14-22 is read Kvpia/cfi kS' 
after 2 Cor. xi. 1-6 ; in the Nestorian Church Eph. ii. 4 — end on the Sixth 
Sunday of the Resurrection (Maclean, p. 277) ; on the Fifth Sunday Hebr. 
x. 19-37. 

3. caJ9Q.v»r^^ : We find in the Lectionary the forms of this word 
f<sn:uf^^^ f^LsoiK" 94, 20; ^.IK" 15, 2, 94, 23; ousio.iK' 15, 7 
beside 0RUM.Vf^ 1. 3; ^^oa^jsn.!!^ 94, 21. 
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5. Ji^ ^mn : note the orthography ; not yet found in the Thesaurus^ 
2195.; o" ^6 spelling with ^ comp. •^^liia 17, 13. If there is any 
connection between Jk^^sa and fieao^, we should compare Guglielmo 
Franchi, So/e deUa lingua santa (Bergamo 1591, p. 22), who in order to 
explain the different pronunciation of T and Y adduces ''un bellissimo 
esempio " from the Principij della lingua Toscana of Claudio Tolomei, scil. 
nuzzo = medesimo = tPtedius = T, and mezzo = maturus = Y. 

17. .MiiTO : note the orthography ; r^ijsn y*:mi rdflsoK^ cannot 
be " a holy temple of the Lord." Read ft'i-sw.i. 
10,1. r^lA^^AX.^: i^^az.^ 116, 10. 

2. h\o\ f^ fiuaci^iK' : on 9.1, cf. above on 2, 11, 3, 15 ; the 
status absolutus rtLaQAiK" Afk 11, 7. 

3. After f^QA the word for irarptiL is missing. 

5. ^^,j\%iTiia : in no other dialect is yJ va so frequently used for 
avOpairof; ; this is of importance for the question of the original meaning 
of 6 via^ rod avdpdirov in the N.T. 

9. Kl^ioo: an interesting spelling for r^^iort^o. 

16. n^ifiu^: probably = fifing 118, 6; comp. on 7, 8. 

How can this lesson from Phil. ii. be inscribed **to Timothy"? In the 
Greek Church they begin to read Philippians on Monday of the 25th 
week (see Scrivener, p. 86, n. 3) ; the Nestorians read Phil. i. 27 — ii. 12 
on Sunday after the Ascension; on Ascension day two lessons from 
I Timothy. 

17. ^MS»: write ^. 

11,12. ^^,0^^120*%:^ = TO iwieiick^ vfi&v is of unusual interest; 
the chief meaning of y%^_t\ ^ Hebr. tfTSQ being ^popifio^, wise, from 

Gen. iii. i to Matt. x. 16 in the Peshito and the Syro-Palestinian ; • but 
here it must be ^forbearing, or rather getttle and kind. Now compare 
Luke xvl 8 "and his lord commended the unrighteous steward iri 
<f>povi/i(o^ iirolrfaev ort oi viol tov al&vo^ rovrov <f>popifi(oT€pot vTrkp row 
v<ov9 TOV ^T09 6*9 T^i^ ycvecLv Ttjv iavTwp eiaiv.*' This cannot mean — as it 
is still translated in the R.V. — the children of this world are for their own 
getieratioft (or age) wiser, but, they behave towards their fellow men more 
wisely, i.e. kindly and gently, than many pious people do towards their 
fellows. Jesus must have observed that piety is sometimes combined with 
hard, unkind or avaricious behaviour towards the brethren ; therefore 
He recommended His disciples to be 
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13. >al&& : besides this spelling we find ^cAoA, >c^9 >^< 

see Schwally, 41. 

18. f^ikf^i: this must be some form for ^r^.i; we have Aur^ 
4,16; r^f^ ^K" 48, 9 ; ^^f^48, 8; Ocd ^K" 12, 15, 16; lO^K^ 
36, 16; fCD ^r^ 53, 14; at present I know no other example of it. 

^AiAifl9 : see the Glossary. 

20. f <i»finT ^ : beside «ajiaz»^ I. 21 ; in Luke xiv. 10 we have the 
St abs. r<Min t.^, like r<T i ^nr h\ 6, 17; the masculine form is not 
yet found elsewhere. 

12, 2. fCL^p : the fact that the simple preposition iv almost regularly 
corresponds in this dialect to n^i is of value for the question, what is 
the meaning of eWo? in a passage like Luke xvii. 21 17 tSaxriXeua tov Oeov 
ivrd^ vfjL&v eariv ? 

4. n^Hfia^^iA: comp. Hfia^^i^.i 120,6; i^i^nAT K'^Hfio^^i^ 
34, 17. 

^f tf nainf> ^o\ : either a transposition from Colossians or from 
Thessalonians ; comp. the similar form 13, i. Col. i. 1-21 is read among 
the Nestorians on 'New Sunday' (Maclean, p. 275). 

5. ^f<l\a,sa,i : various spellings; ^^CLSon 21, 11; 9Kl\jsno.i 
44, 7; jL^nci 74, 18; ...jj^kLsoo.! 07, 18. 

6. ^n s ^.icD ; also 1. 9 ; » l_ 64, 5. 

14. »i.a^r^.i : we should be justified in striking out .1 . 

13, I. ^^jVk\*i; it is interesting to find Aa (= «aa) also in this 
dialect, cf. P. Smith, 529. 

3, f^^oi tti *yi : corresponds exactly to Neo-Hebr. mSD or 

mba. 

4. lAov-M • again o = ^. 

14. On spellings like jiait. and jicun^n see above p. xvi ; ^oi* 
22, 13. 

17. ^...^^ocoAu: we should expect the feminine. 

19. 9aaka&:i : dpm^fievaa^. Should we think of any form of iro^irri ? 
But why not iJ? 

14,4. iJi^: comp. 11. 12, 13; the use of this verb and its confusion 
with jrO, A^ will explain the reading of the Sinai Palimpsest in John iv. 

25, ^du for dvcufyeXel, 

s. L. d 
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7, Mi itn f^ia: i* Peshirr ilso his tbe cochactioa 
«^'*^*; irx: wi^roX^s f<»i\¥0 rd^ia. -a-hici is exptjixxd by Bar- 
r>tiirfcKi5 f^^MiW\ »ia)if^ i<^\s^ ^mx oo *wio was called by the 
Lrxc to tl-jc aj»5tle5h:p7 

1 1- f^^i *M i n : a strange spellir.^ ; elsewhere f^lciMii^in : after the 
^^-^'-^f of t^<^ Mi l . t^^*M ■ a> we ex wet ^ with QusSay. or Shewa 
quuK£ni not She^a mobile, the latter being indicated b\- the -•. 

12. f^4i«»: sec L 16; oa the spelling and n:eaning cf. GIossar>\ 
18. Again we have a strange heading: this is for \\\ Mar Basilius 
Xfj the Romans. Basilius is celebrated by the Greeks on the first of 
Y'^Ti.i^Ty ihis death), by the Latins on 14U1 June this consecration), on 
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the 30th May by the Greek monks of Italy (with his whole family) ; since 
the nth century by the Greek Church on the 30th January (with Gregory 
of Nazianzen and John Chrysostom). Comp. the Kalendariutn Manuale 
utriusqiie ecclesiae (by Nic. Nilles, 2nd edit. VoJ. I. 1896). 

If the Epistle to the Romans were lost in Greek it would be a difficult 
task to restore its text from the present translation, despite its attempted 
faithfulness. 

19. ^clm^: the form ita.*»^ is not found, it seems, in this dialect. 
On their use in the Bible see the Massoretical notice at the end of the 
(Nestorian) Psalters, which states that there is no Aujj^ in David, as 

there is no ^cu»^ in the Apostle, but in David eighteen ^cu»^ {Liber 
Psalmorum [edidit Bedjan] p. 117). 

17, 3. Jb^iiia : I. 10 Jk.iii3 ; on the spelling cf. 9, 5 (not mentioned 
by Schwally, p. loi). 

16. •^j;^- P. Smith, 250, quotes only one example of ^^j;^" forte 
ubi: ^^^^^ohsif^ ^as^ »-J^ ft'Ai^oi ^^.^aa^CLui^,*' Schwally has only 
»^,^, which is the regular form also in our Lectionary. 

18,3. ji.v\g^Kl«.l : note the orthography; ^ belongs to .1, and 

f^ is not as it might appear in print (r^) mater lectionis after .*. The 
form is perfect, not imperfect. 

5. AiaXM^r^ : the feminine as neuter, as in the Peshito, Gen. xv. 6; 
in 1. 8 the masculine «nTt»Au^q seems caused by the preceding, to be line 6. 

7. At ^\ 1 : again a passage where the negative particle has been 
omitted. 

II. ^^^ocoflpg^iiia:^ : an interesting example of word-composi- 
tion, here treated as plural, though it has no plural ending; write 



12. ii)&Adir^.i is to be taken as plural. 

23. r^iuLQ^k. ^i^ii T.n : a free, yet clear rendering of rot? (ttoi- 

10, 3. %^AiA^: the same form as above t i *w x .^ ; comp. 23, 
14, 15. 

6. tt._o^iax»»: no doubt ^^^^oiuLXw is to be read. 
16. The names are greatly disfigured; V3 = jiV3, A»ii& = j»iia^, 
not A»ic^ as in the Peshito, 9.1 = ruo.i . 
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19. f^iioif^: the Syriac form is r^oicuir^. No example of it 
has yet been found in Palestinian Syriac. 

20, 2ffi The punctuation is very strange. 

9. ^ii %T*w; this form is not yet in the Thesaurus. 

13. fd:Mu Mt ; the common way to give the Greek irpo- in this 
dialect, though >^a is also found (50, 21); see 79, 3, 10. 

16. WL .a^iiak lan^ : periphrastic for 7/>a^6) <roi. For \k^ 

write iinflfi^m iXiri^top, u^i&aja is written in various ways. 

20. ^f^ ^:ieoo: see Part II. of these Notes (p. Ixxiv). 

21, 5. »Mi Tno; see Glossary. 
8. •v..Tft^f^: write •v-.t* h\f^. 



1 1, cuf^i : with imperfect for the Greek infinitive ; cf. :i a. i*w\ 
26, 18; 28, S, 24. 

16. ail: i.e. »ail (Heb. nnS) = »«^- 

ly. r^lsni^ »ocD : on this way of expressing the imperative, see 
note on 3, 17. 

20. pSkX^^sn: for kokottc^S^ write (probably) i-^Aca. 

v^.-v^ 22, 5. ^ASf^ t^yii; ^asi^ is not yet clear to me. 

10. QftUT&M: assonance to t^ptov, 

11. «.^ciXftCL9k.i: we should expect ^ooa^oi, the purification. 

14. ^.lou : rivi ; not so in Hebrew or Syriac. 

>9Qflu ^: the suffix of the ist pers. sing, would be explained, if the 
translator had connected these words with the following. 

23, 3. T»l ^-sa : kot npx^^ might have been quoted for Gen. i. i 
(see below p. xl); and thus i^laui ^ 24, 4; cf. further 35, 21, 22. 

6. ^^,,o\a n a : comp. on 2, 5. 
Ann»Ai: not clear. 

9. rt^i^iT. : the forms of the proper names deserve special investi- 
gation. How does it come about that /saiah so frequently loses its first 
letter ? The rest is not a transcription of the Greek. 

10. Acul: '^MB^ has regularly lost its M; cf. 68, 21, 23, oluLr^ 
and TNB^ 24, 6; 30, 15. 

24, 7. A«ifi9f^ ft^lia: the status cstr. pi. is not often spelt with r^; 
but cf. 51, 19 f<t^n T. rdisneuu and r^jLOLSQ beside tT om etc. 



CRITICAL NOTES. XXIX 

9. ^^..jiiJi*' read •^..ocia*. 
II. xicuBDf^^ : f^' is here mater lectionis. 

25, 6. .Aacm: note the orthography; not mentioned in P. Smith 
or Schwally. 

10. r^lsn AcL9ko: for r^ao we might expect ruLsa or it^M^. 

16. y*.ia is (plural of the) imperative Pael. 

17. «^_aab.io^ : Schwally explains the forms as Afel ; but they 
might be Peal, the o coming in under the influence of jk.. 

18. ^i^Stta: in Egypt, is of course a misspelling for ^^Ji-* 

19. ^ ■ 1 •ai,»:i : Greek eyxaOiifiepoi. At first everybody will be 

inclined to write ^ ■ *iAv,»:i or ^ ■ n a^u*:! ; but the form occurs too 

frequently. •sca» must have been used in this dialect in a similar way 
as in German: es gibt Leute "dat homines'*; comp. 26, 21 ; but 27, 17, 
^^a^^.l; 69,5 and 6; 85, 11; 95,22. lyf . . c^/ ^ ^^ ^^ . 

r X 

26, 9. :i ^ : is here not :i ^ wAo, but ^i ^n eOvo^. 

11. f^iia *w: write f^^iujsn. 

16,17. A » ^ 1, J^iA : compare the termini technici of Hebrew 
grammar, Mitel and Milra\ 

19. f^Aif^^ : 7ri€, therefore r^AuLr^. 
27,4. ^i^sa: write ^.i-sn. 

17. A inn; €^* Si8/>6i, is not yet in P. Smith or Schwally. 
28, 12. r^JLiflu»l o a i \ ^fluap : hf toI^ Saa-ea-i tov Spvfiovy not in 
P. Smith or Schwally, from the root -\9ja9, not » V^ft>, but how about 
30, 12 rdLA^<XfiA T171/ vXffv? On rdJLiflU» cf. 30, 13 and the Hebrew 
Dictionary of Brown-Driver-Briggs, p. 361 (not in Syriac). 

17. »cDCU»f^: here the sufiix with cd. 

21. ^^_cui2La: cf. 31, 19, 48, 16; it is a great pity that former 
collators of the MSS. of the Greek Bible neglected to note everywhere the 
division into chapters and paragraphs. 

29, 7. >v-\oi • in the next line >V-\Ji. Such is the freedom of 
orthography. 

15. f^LiLi*o : for this use of ^, to express Shewa mobile, cf. further, 

64, 18 ^_ou 



tie added tne j^. t not in i'eshito ; 33, 

33, 8. -rdXLsan : an interesting formation of the noun. 

33, 2. -^ ^ juMOtAaO : I have not found anywhere else in this 
Lectionary du = o ; therefore it might be a mere misspelling here. 

4. ■acaa.^n : note the spelling with cs. 
15. iiuri is here 3 f. pf. from f<a(f^ to come, = iii^f^. 

34, 9. .1*1^ : yaiofifvin ; the form can scarcely be explained other- 
wise than as part perf. Peal = a.ta-iw ; but why is it twice written 
without ^? 

- 12. oiiASX:! ):i coMoi: note the orthography. 

21. ^fc V 1 Tn. *wo : must come from w'A-TW to fill, hot from A 1 *w 
to speak. 

35, 8. J>xa»h*r<: read •»»sha.r^. 

36, 13. ivao&it^o: if correct, this would be r^iisCLSbir^a. 

21. (A^a cos f^oco fU3 : here ^^n is treated as singular, and 
in II. 2 and 5 as plural ooos ru; 38, 10, 46, 6 we have, in the same 
connexion, ^tta oul. 

38,13. r^oAr^ i.snf< .^_^CD : this would be " thus speaks God " ; 
it must be of course (^au(^.i rt ^.ics: ovTot eptl- tov 6eov et/u. 
39, 14. i ft i t n«o : xal 4pet<! would be icLSAaOio. 
40,9, 10. w't'wt : probably a misspelling for i^sba. 

1 8. iul f^A : write iuf^ ou . 
41, It. ^oi r£JLi i.aA cannot be right, it must be ^:ia9. 
[6. <ax»A2a : read Awguw, KaTOKeKpnai, 

18. ^<^f^ku oo<D kIIaam: read 001 and construe it with the 
preceding and not with the following word; or ^Aar^.uio •:-o<d. 

22. «._acosJiaat : put in the plural because of CO&l . 
43, 5. A»cu : note the cd, as above in ^aja-sn. 

11. AftiftnNa : this spelling of the word is rather rare; ^— j*-* 
06,6; 68, II; 50, i, etc 

43, 2. f<io-3.-|.saa : on the different spellings of this word see 
Schwally, p. 21. t^ios*- and t^i-a- vary in this MS- regularly, ^\»s- 
I do not remember having met with before. 



CRITICAL NOTES. XXXI 

8, ^lio iiA : according to the Hebrew usage we should expect 
either 1.10 i.i\ or 1.1 1.1^ or ^1.1 i.ii, not the singular and plural joined 
with o. 

44, I. f^^CL9k.i A^.o: the .1 must be removed. 

4. ^^jasksa^^ : on \*gn\ = ^n\ see Glossary. 

45, 14. f<iini\\ : diminutives are not very frequent in this text ; 
cf. above r^lAaao.! 32, 8. 

19. ^.oi-M*: from f^i», but ^^.^OStt* in the same line from 



46, 12. ^^^asaAft*ai.i : note the orthography ; we have r^ as well as 
^ in such forms; cf. 50, 9 »^...ovftu*i*o ; 72, 13 c^ajji.^; 85, 13 
^^^o^oso*^; 86, 23 ^a^^. 

20. f^llLr^lA: the writer intended r^f<.A&. 

47, 2. »^oca*,if^.i : read (probably) •^..mo*.!!^^, cf. 50, 13. 

17. ^^^^a-3 acL&: the first example known to me of ^^.J? 
" where " with the preposition •S3 ; •^^ ^-^a and ^^..^ooA are 'frequent. 
19. ,oaCJL: imperative, = XI CLAZ.. 
49, 2. ^...^oxaAAif^o : must be either imperative, and .should be 
without fc^_, or jussive, and should have -Au instead of -Aif^. 

5. :ufiae«...^:icaito : a nice example of the change of these roots ; 
cf. 11. II, 12. 

12. ►•f^i*!^: note the spelling with r^ and two ». 

51, 10. ^.^^^cd: note this (Arabic) spelling of the name Aaron; 
p. 59, 17 ^^..^cDf^. 

52, 3. ^...^aailf^: write ^^ocDciAr^. 

53, 23. ^.^^g^.g^T.Ai jk.CLsaJLM : there are several examples of 
the so-called infinitivus absolutus in these texts 54, 18 ; 72, 15 ; 73, 6,^ 
and 84, 11, 12; compare the statistics of R. H. Charles in his Introduction 
to his Apocalypse of Baruch (London, 1896, p. xlvi ff.). 

54, 8. •a^i.&a: more frequently u^i^os. 

55, 13. ^:u£ii&.i: the > shows that the form is Pael. 

56, 9, 10. r^JLlisa.! CDi-aX: =u/gS dvOpooirov; an interesting passage 
for the question on " the Son of Man " in the N.T., see Hans Lietzmann, 
Der Menschensohn (Freiburg i. Br. u. Leipzig, 1896) p. 32 f., who calls it a 
" monstrous formation." 



XXli CRITICAL NOTES. 



5, I. ft^a^mi: cf. >^mi, r^Au^^Ani, r^Aiaax..! i^likaif^ 98, i ; 

r^^CJL.i r^Aukair^, r^Au&^ir^ (32, 23; 65, 7; 70, 15). 

3. r^La.i^ nyw : a nice example of freedom in using the simple 

accusative, or A (next line, f^LflPA^iii, because the object precedes). 

4. t^^cDi: read •!^cdi.i. 

5. KL2a A,>i n\ = why ; interesting because the common form 
for "why" is not r^l^, but rdJ-SoX. 

7. ^^..^^ : not ^^.^CD^ is used in these texts. 

8. i-^* like J^Ckf^ also i-^ is used in various ways. 

9. ^aoflLZL* : note orthography. Though it is written exactly like 
•soAi&A we must not suppose that the difference between the imperfects in 
a and has disappeared ; I noted similar spellings, such as ^oJuii, (xicifirsu), 
iCLiAA*, A,n^T Ai, xiovk^^, «^_a2k.o.i^, ^^^oiask&ii. 

10. .la ftfi*w; the variation between ^caj» and x^^sof^, or even 
lUJBa^i is very curious ; see Glossary. 

11. o'iAs = oi^f^La, Afel from XSk^. 

14. 03 n\ AuLf^ : whether oifx was omitted by the copyist or the 

translator, or in the Greek text, cannot be ascertained ; for frequent cases 
of this kind see Nestle, Einfiihrung in das griechisclu Neue Testament^ 

p. 95' 

ft^flf>A^ii.l i-\^ f^aiAf^.i orusncuLK.: two genitives governed by 
one noun : the end of God of the Law ; i.e. the Divine end of the Law ; 
rather harsh. 

15. fJLOJsa: the other spelling is r^laLCLsn, as with the imperfect of 
KbcD, or »f^ 5, 19 and r^r^. 

18, 19. ^cujk*: seems to be in both cases Peal, in the first a free 
rendering of Kararfarfelv ; and thus xiCLfirsu ; in this form may be original 

as well as the Syriac 

21. vy^^n : we find *p^l^9 KHaoA, »saSi (56, i), assa&, ^^oonsaSi. 



y * 




oon a ^^& 78, 14. 

Of 4) 5- Note the difference between the masculine ^ *n iCoAusw 000 
and the feminine f^^ioAuLSa >cd fi, both for the neuter of the Greek 
text, 

6. tt^aTa^u; f'CxM^nu 113,8; r^^CJL.i r^hcu^fu^ 105,4. 



xxiv CRITICAL NOTES. 



5. j^A^Stta : note the orthography ; not yet found in the Tftesaurus^ 
219s.; on the spelling with •* comp. •^^lAia 17, 13. If there is any 
connection between J^^^^sa and fiia-o^, we should compare Guglielmo 
Franchi, So/e delta lingua santa (Bergamo 1591, p. 22), who in order to 
explain the different pronunciation of T and Y adduces ''un bellissimo 
esempio " from the Principij della lingtia Toscana of Claudio Tolomei, scil. 
mezzo = medesimo = fnedius = T, and mezzo = matunis = V . 

17. .ttiiT.o; note the orthography ; r^i^n y*^a r^flsoKli cannot 
be " a holy temple of the Lord." Read r^i-sai. 

10, I. r^^ik^x.^: iJb^4X.ii 116, 10. 

2. iiaX >.i tAvAO^if^: on >.i, cf. above on 2, 11, 3, 15; the 
status absolutus rtLaoakir^ Aa 11, 7. 

3. After f^CL9k the word for irarpiA is missing. 

5. ^^^jVkiTija : in no other dialect is T-^ia so frequently used for 
avOpfOTTOf; ; this is of importance for the question of the original meaning 
of 6 i;to9 ToO avOpwirov in the N.T. 

9. r^l^ioo: an interesting spelling for r^LSkioi^'o. 

16. fVifii^: probably = >ifii^ 118, 6; comp. on 7, 8. 

How can this lesson from Phil. ii. be inscribed ** to Timothy ** ? In the 
Greek Church they begin to read Philippians on Monday of the 2Sth 
week (see Scrivener, p. 86, n. 3); the Nestorians read Phil. i. 27 — ii. 12 
on Sunday after the Ascension; on Ascension day two lessons from 
I Timothy. 

17. ^43 : write po. 

11, 12. «^_a2kAv2a*ij^ = TO iineLKh vfiwv is of unusual interest; 
the chief meaning of >t >4 s . Hebr. D^*1J? being j>p6vLfjM^, wise^ from 

Gen. iii. i to Matt. x. 16 in the Peshito and the Syro-Palestinian; but 
here it must be ^forbearingy or rather gentle and kind. Now compare 
Luke xvi. 8 "and his lord commended the unrighteous steward ori. 
(l>popifi(o^ eirolrjaev oti ol viol tov al&vo^ tovtov <f>povifi<!>T€pOL inrep roif^ 
vioif<; TOV ^to9 et9 rifv yeveciv rrjv kavrwv €t<rM/.'* This cannot mean — as it 
is still translated in the R.V. — the children of this world are for their own 
generatiofi (or age") wiser, but, they behave towards their fellow men more 
wisely, i.e. kindly and gently, than many pious people do towards their 
fellows. Jesus must have observed that piety is sometimes combined with 
hard, unkind or avaricious behaviour towards the brethren ; therefore 

He recommended His disciples to be 



CRITICAL NOTES. XXV 

13. ^cuLa.& : besides this spelling we find ya6\oAy yaCaJ^, yii\n%, 

see Schwally, 41. 

18. f^hxf^^: this must be some form for ^f^.i; we have Aur^ 
4,16; r^r^^r^48, 9; i«^f^48, 8; ocd ^f^ 12, 15, 16; >o^r^ 
36, 16; »CD ^f^ 53, 14; at present I know no other example of it. 

^u^iflff : see the Glossary. 

20. Kf mAit.Ai: beside .jjiax*^ 1. 21 ; in Luke xiv. 10 we have the 
St. abs. f^Min t.Ai, like r^T i ^mT.Ai 6, 17; the masculine form is not 
yet found elsewhere. 

12, 2. »o^p : the fact that the simple preposition cV almost regularly 

corresponds in this dialect to 0^7 is of value for the question, what is 
the meaning of ivro^ in a passage like Luke xvii. 21 17 fiaatXeia tov Oeov 

6VT09 VfuSp ifTTlV } 

4. fVifift&^i^: comp. Hfift&^i^.! ISO, 6; ft^i\nnT. r^^iAvk^i^ 
34, 17. 

^r^Laaiflo ^cu : either a transposition from Colossians or from 
Thessalonians ; comp. the similar form 13, i. Col. i. 1-2 1 is read among 
the Nestorians on 'New Sunday' (Maclean, p. 275). 

5. ^r^Qjs».i: various spellings; ^^QJS».i 21, 11; »Kl!Lsao.i 

44, 7; ti-sao.i 74, 18; .^j;<dkLs«a.i 07, 18. 

6. ^.1 = ^.icD ; also 1. 9; •^Jl^ 64, 5. 

14. »i-9^f^.i : we should be justified in striking out .1 . 

13, I. ^^.jVk\n; it is interesting to find Aa {— ^s\) also in this 
dialect, cf. P. Smith, 529. 

3. f^iio*u-fia-sa : corresponds exactly to Neo-Hebr. mbD or 

rrtb. 

4. lAov-M : again o = ^i. 

14. On spellings like xiAit. and xiauilJSA see above p. xvi ; ^ot» 

aa, 13. 

17. ^^jaooAu: we should expect the feminine. 

19. »CL&a&.i : OpMfifieva-a^. Should we think of any form of irofiirri ? 
But why not xi? 

14,4. t^^: comp. 11. 12, 13; the use of this verb and its confusion 
with jrOi AAu will explain the reading of the Sinai Palimpsest in John iv. 

25, •AdU for dvayyeXel, 

s. L. d 



iinvii: ClOnCAl. VVTEi^. 




i^ ^^^Ik^rW: tbt &irrar form if y^Aia*^^. Kd cKzmpkt rf it 
i#s:^. fciimc in I'aiesimiar SjTiac 
rC Tilt TJincnuatior is ^'oy 5;:7ai)Ti£ 

' 1hit coxmnar wzv tr r^f tbf Greek ^p^ in tliis 
i^ ako iDimd iSO. ri > . see T9, 5. id. 

pei'ij iVrrastic lor 
: see Part 11. of liiest Xoic? -Zi. ^tsoavl 

-:. ii^i«^^ liidi in5>erfect far liic Greei gifrnirTvc: c£ 

^7. «^9«iAi 90)«B- cm tins var of cxprcss^ru: tiif impeialive; see 
-li^nt vt 9. :T' 

^V ^aMD0: far ca cy y a rf tf , ^vnite iprc&sK*]r» t^ifea. 

25 DOC vcs cjcar ro me. 
^^. ^^aMWCmz asscffanKg tc> 
;;^ , ^JBirtii^ vT sbosid expert ^>mi^oi. i3» pnrificatioiL 

: Tjot so in Heimrw or Sxriac 

ft sadSx of tiie ist pers. sdn^. would be explained^ if the 
VanrtiiasSr'jr ia^ crjar^tcLtsd these words whh the foilioirmg:. 

39 ^ S#4 r^*- <»7* ^FV'^ might have been qocKtod for Gen. L I 
'^^jt vtf>>»r ;,. x!/: ajod tteis f^lx»*i ^ S4. 4: c£ nirthcr 35, 21, 22. 
C «^ 11*41 ?• : cocDpL on 3l. 5. 

proper names deserre special in^-csti- 
35»J*>^r. H^/jr -dva h Cfymt: aborat that /saiah so frequently loses its first 
itMiW? Tijt f^«t i* wX a transcription of the Greek. 

|/>. Ang : TlCgf ha* regularly lost its M: c£ 68, 21, 25, oLx^ 

34, 7. ^iiP>< ^f^^* the status cstr. pL 'is not often ^>dt with f^; 
i/fti ti, 51, 19 f<i*i>A¥ f^^SMUL and tt ^TA^w beside 




> 



CRITICAL NOTES. XXIX 

9. tt^...^*!^* read ^^..ocaA. 
1 1. xiCUBDf^^ : r< is here mater lectionis. 

25, 6. .a^cDi: note the orthography; not mentioned in P. Smith 
or Schwally. 

10. r^lsn AaakO : for i^sn we might expect r^Lsa or r^L^isso. 

16. T».ia is (plural of the) imperative Pael. 

17. »^_aab.io^ : Schwally explains the forms as Afel ; but they 
might be Peal, the o coming in under the influence of jk.. 

18. ^i^sos: in Egypt, is of course a misspelling for •^Ji-* 

19. ^ ■ 1 •ai,»i : Greek eyKaOjjfievoi. At first everybody will be 
inclined to write ^ ■ *iAv,»i or ^ ■ n a^u*:! ; but the form occurs too 

frequently, •sca^ must have been used in this dialect in a similar way 
as in German: es gibt Leute "dat homines"; comp. 26, 21 ; but 27, 17, 
^aA«^.i; 69, 5 and 6; 85, 11; 95, 22. uf ■ - :- . - ^ #^ . 

r X 

26, 9. :i ^ : is here not .1 ^ wAo, but ^i ^n eOvo^. 

11, f^iia *w: write KLftiuJsn. 

16,17. A i ^ \, J^iA: compare the termini technici of Hebrew 
grammar, Mil^el and Milra\ 

19. f^Aif^^ : 7rt€, therefore r^AuLr^. 
27,4. ^i^»: write ^.i-sn. 

17. Aina: €^* vfipH, is not yet in P. Smith or Schwally. 
28, 12. r^jLiflu»l e n i \ ^fluap : ei/ Tovi Sda-ea-i rot) Spvfiov^ not in 
P. Smith or Schwally, from the root -\9ja9, not » V^ft>, but how about 
30, 12 rdLA^<XfiA T171/ v\r)v> On rdJLieu» cf 30, 13 and the Hebrew 
Dictionary of Brown-Driver-Briggs, p. 361 (not in Syriac). 

17. »cDeu»f^: here the sufiix with cd. 

21. ^^_cui2La: cf. 31, 19, 48, 16; it is a great pity that former 
collators of the MSS. of the Greek Bible neglected to note everywhere the 
division into chapters and paragraphs. 

29, 7. >V-\oi *• in the next line >V-\ji. Such is the freedom of 
orthography. 

15. f^LiLi*o : for this use of ^, to express Shewa mobile, cf. further, 

64, 18 ^.ou 
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XXX CRITICAL NOTES. 



31, 19. » ^tT i.i : Ua-aai; was the copyist thinking of >vaT», when 
he added the J^ ? not in Peshito; 32, 16 *^itKL». 

32, 8. t t^ftt n o.i : an interesting formation of the noun. 

33, 2. «^_a.x.j«oii&*o : I have not found anywhere else in this 
Lectionary ex* = o ; therefore it imight be a mere misspelling here. 

4. ocDQJsn: note the spelling with cd. 

15. JK*f^ is here 3 f. pf. from r^Air^ to come, = AiAur^. 

34, 9. 3 1 V : yepofi^vo^ ; the form can scarcely be explained other- 
wise than as part. perf. Peal = 1 ■ 1^ ; but why is it twice written 
without •»? 

12. coiASi.! >.i aiMOi: note the orthography. 

21. ^111^ *wo : must come from t< 1 *w to y?//, hot from A 1 *w 
to sfieak. 

35, 8. jaXM^r^: read oiia^r^. 

36, 13. Aiaoakif^o: if correct, this would be r^Aiaaakir^o. 

21. ^A^Q oojD f^ocD f^a : here ^iiiSa is treated as singular, and 
in 11. 2 and 5 as plural oocd f^\ ; 38, 10, 46, 6 we have, in the same 
connexion, ^ii^w AuX. 

38, 13. f^ailf^ i-»f^ ^^ji^cD : this would be "thus speaks God " ; 

it must be of course r^ciAf^i r^ ^ico : ovto^ ipel' tov 0€ov elfiL, 

39, 14. iCL^OftO: Kal ipeU would be id-SOft^o. 
40,9, 10. ft^i^am : probably a misspelling for it^^^ii. 

18. AvA f^ : write ^r^ oA. 

41, II.. ^CD f<LaBJi 1 n \ cannot be right, it must be ^.icd. 

16. OLZajdCSn : read ■"hmJUSW, KaraKeKpcraL 

18. ^A-sf^^A-jj OOCD fi^i \iflf>: read ocd and construe it with the 
preceding and not with the following word ; or ^Aar^L^MO •:• ocd . 

22. ^,,,,001.1 tai u : put in the plural because of oJlAJ. 

42, 5. AcDO^ : note the cd, as above in .acDCL^n. 

II. AanOn\.i : this spelling of the word is rather rare; AaOxA 
56, 6; 58, ii ; 59, i, etc. 

43, 2. 1^10.9.1.2^.1 : on the different spellings of this word see 

Schwally, p. 21. r^ioja- and r^l-a- vary in this MS. regularly, 
I do not remember having met with before. 



CRITICAL NOTES. XXXI 

8. ^1.10 13A : according to the Hebrew usage we should expect 
either i.io 1.1^ or 1.1 l.i^ or ^1.1 1.1I, not the singular and plural joined 
with o. 

44, I. KLftCL9k.i A^.o: the .1 must be removed. 

4. ^^^oskSa^^: on \*iff\= ^i\ see Glossary. 

45, 14. f<iiai\\: diminutives are not very frequent in this text; 
cf. above r^lAaao.! 32, 8. 

19. ^..oi-Stt* : from r^iiw, but ^...^oiOStt* in the same line from 



46, 12. ^^^asaAft*ai.i : note the orthography; we have i^ as well as 
^ in such forms; cf. 50, 9 .^^ovau*i*o ; 72, 13 c^a^n*^; 85, 13 
^^^o^oso*^; 86, 23 .sa^^. 

20. f^ll»r^lA: the writer intended r^f<.A&. 

47, 2. »^oca*,if^.i : read (probably) •^..Ma-^rtf^, cf. 50, 13. 

17. ^^^^a-3 .ItiL^: the first example known to me of ^^.^J 
" where " with the preposition •S3 ; •^^^ ^-sa and ^^..ooA are 'frequent. 
19. jrnnT. : imperative, =xiaiT.. 
49, 2. ^...^axaAAif^o: must be either imperative, and .should be 
without fc^_, or jussive, and should have -Au instead of -Air^. 

5. .iJiBaea . . . ^:icaito : a nice example of the: change of these roots; 
cf. 11. II, 12. 

12. ►•f^i*!^: note the spelling with i^' and two ». 

51, 10. ^.^^^CD : note this (Arabic) spelling of the name Aaron; 
p. 59, 17 »^_oicDf^. 

52, 3. ^...^ocfAf^: write ^..^MociAr^. 

53, 23. ^^ja3b.ci^T.Ai jL^eusnJLSn : there are several examples of 
the so-called infinitivus absolutus in these texts 54, 18 ; 72, 15 ; 73, 6, 7 
and 84, 11, 12; compare the statistics of R. H. Charles in his Introduction 
to his Apocalypse of Bartich (London, 1896, p. xlvi ff.). 

54, 8. •a^i.&a: more frequently .a^i^As. 

55, 13. ^:u£ii&.i: the > shows that the form is Pael. 

56, 9, 10. r^JLlisa.! coi-al: =u/^ dvOpcoTrou; an interesting passage 
for the question on " the Son of Man " in the N.T., see Hans Lietzmann, 
Der Menschensohn (Freiburg i. Br. u. Leipzig, 1896) p. 32 f., who calls it a 
" monstrous formation." 



xxxii CRITICAL NOTES. 

14. i^H^kOi: here dXKorpioiy p. 44, 20 ^'vkCU ^f^o ^H^kOl r^ 
= dyvoovfievoi Kal eTrvycvaa-KOfievoi, a good example of the words with 
" Gegensinn." 

58, 5. tt^...^UJJ.i write ^iujJ.i. 

6. f^^CLfiftjj : one of the Greek words which have been completely 
Syriacised. 

11. ^oAjl: spelt here exactly as in Hebrew. 

16.. coaz.!: a rare spelling of the suffix of the 3rd p. m. 
61, 2. iusaa : plural. 
4, 5. xu\:^:iu r^. 

8. ^.^^.o^f^.1 A-mj: 1. 12 r^^f^i r^lijjJ; note the difference 
between the status absolutus and emphaticus ; the former being identical 

as to its form with the status constructus ; thus .lis t^*^ ®^» ^ ^"^ 
f^lisa ^f^ 1. II ; comp. also .1 r^lsnflu po 62, 7 and .1 >flu ^ 1. 23. 

65, 3. •OAi: P. Smith, col. 1121, mentions this form as quoted by 
Bar All, but he had no example of it. 

10.* t^^co: this spelling is found here for the first time. 
20. ft^\i*gti: note the spelling with t!^ ; cf. 67, i, 16; 68, 17 K^\i»; 
77, 17 t^V^ beside f^^^^sn 1. 14; 84, 16, 24; 89, 21 ; 90, 22 ; 9Q, 17 ; 

99, 3 

66, 8. fihn ^^ : spelt exactly as in Hebrew, 65, 18 >^^f^ .*i^ 

as in Syriac. 

67, 10. xiOT»: P. Smith mentions xioi* or xiot» viridis from BA 

and BB; but this xioi* corresponds to xii»> ftlJiift ; cf. 83, 2. 

70, I. f^LMCOo : the form looks as if it were part Afel from a root 
; but it is merely a variant spelling of the common part. 

Afel f^^MiSn\ and therefore is not to be pronounced mautti, but mahe\ 
cf. 76, 5. 

6. ft^^r^.i: supply .1 before the word. 

19. v^: not l\ or \e\\ 71, 13. 

71, 6. Av*^.i: cf. 87, I ; note the various spellings; A«\f^<^.i 1. 7; 
66, 14 AiKli and A^tr^. 

12. ^.^^OQpJ^ai no: is this a misprint, a misspelling or an idiom .^ 
15. t^^Al : on this form De Lagarde treated in Mittheilungen, 4, 336. 
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He concluded from it that these Aramaeans had a word of their own 
(" ein einheimisches Wort ") for tt/oo^^Jti;?. The Arabic ^j^ and the corre- 
sponding Syriac form he considered as "loan-words" from the Hebrew. 
But KIai is merely a different spelling for >ai as f^JLOSn for »i.a'sq etc. 
and is therefore not conclusive. 

19. ocor^: the nicest example for the different spelling of this 
pronoun will be found in the ladies' edition of the Evangeliariufn Hiero- 

solymitanum in Matt. xii. 32 where Cod. A has Ortboa, Cod. B ooos, 

Cod. C ocor^A. 

72, I. coii^ : note the emphatic use of this coii^, coii^ r^l^r^ 
84, 23 ; beside co^ r^lsacu» 67, 2 we find also r^lsacu» co^ i n ; 
f^Jk.ir^ co^.l 84, 3. 

1 5. ^aa* : so far as I am aware, this is the only example of this 
spelling in the Lectionary; 37, 3, 19 we have •^..w*. 

73, 20. T»Ai.^. : this translation of ireptovaiof; explains the rendering 
of iwioifau)^ in the Lord's Prayer, in the Evangeliarium : iTriovaio^ was 
taken in the sense of Treptovato^, 

74, 5. i^LmA : why do we find in the common Syriac r<l *w\, not 
f^LsoA? 

75, 3. f^\n\i\ : this is the word which must be added to the 

Hebrew Dictionaries for n/IJT^S in Job xxxvi. 33. Already Reifmann, 

Gratz, F. Perles {AnaUktett, 1895, 38, 92) recognised it; but even in the 

latest edition of Gesenius it is not mentioned. '«-<''' . . /. . . ^' ^ ' < ^ <' • w'' » ' / 

4, 5* >cxi.a ^,.,j\jffiML> \ read »Aii ^ ftM^ju*. 
14. .lai^r^: comp. on this spelling the note on 2, 4. 
77, 7, ^^n^oi> : how is this form of the suffix to be explained ? 

In the Evangeliarium we read Luke xx. 3, a similar form »^_aai\< 
"I shall ask you," but Cod. B has there -...,5^ Aox., Cod. C A- 
«^aaa r^lir^; therefore the 1 cannot be the so-called Nun energicum of the 
Hebrew grammar, but comes from the pronoun of the first person. 
14. QoCLfiKu.i: here we should read QocuaoAa. 

79, 5. f^^m t\ : no doubt = r^LuocizA ; comp. 11. 15, 20. 

80, 4. f<^\ \ gVgSw : the •& instead of .a apparently under the 
influence of^. 

s. L. e 
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6. f^inn : see on this interesting word, Lagarde, Mittheilungen 4, 
336, and E. Nestle, The Expository Times y Dec. 1896, p. 138. 

12. :ia;^^r^o : why did the same translator, who gave here eyivero 
twice in this way, return to the simple r^oco 1. 18 ff. Did the natural 
feeling overcome grammatical rules? And thus ^ ^^SLJs^^r^a 1. 20, 
81, 23, but ^ r^ocoo 81, S, 14, 

82, 8. ^n\\>i : why two -a ? Is there a trace of the dual ? 

83, 7. .1 r^Lsn : note this use of r^Jsn after a noun (tOnafiUk.); again 
in 1. 8. 

13. r^axft r^ x:k. : as in Hebrew D^Di thus here r^ ^Jk. is 

construed with the imperfect, where we should expect the pluperfect. 

85, 15. ^ I mAuaAusw : we should expect the feminine with 
^.....afLAlA..^ ; cf. 1. 19. 

86, 14. l\yli : the imperfect is scarcely possible. 

15. »a^p : what is this form.? infinitivus absolutus? status abso- 
lutus of f^Ui\jXJao } For the latter we have John iv. 41 t-\5ua9 ; see 
Schwally 59. Cod. B reads there »\cifi9 t^90, AC i^» »\afl90. 

87, 5, 6. %hKSnf^ r^A : an exact imitation of the Greek /X17 iror^^ 
which would be impossible in a Semitic original. 

89, 2. oA^ »^_rdlftV\^:M : is incorrect, the plural of the predicate 
with the singular of the subject ; therefore strike out the ^^ . 

7. >AaaL: what is this.? A participle = Hebr. D/IB^? 

8. )a^o : on A in its relation to Greek ^ cf. Lagarde, Mittheilungen 
4, 330. 

14. nmi% : Kt^toTo^, treated as a Semitic word ending in r^^o ; 
O. Gruppe, in his Griechisclu Mythologie (1897), supposes that Srjfiai 
is = n3ft, which is on the other hand considered to be identical with 

T - 

90, 16. r^l.i ^^jicfi-a : the pronomen demonstrativutn may stand 
before or after the noun, more frequently after, but cf. 91, 11, 14 cii-ja 
r^lsacu ^^.jioas lOl; 20 in the same line both cases: »^co r^iAir^ 
and r^Au*.i.2n r^.ico. 

91, 16. ^^^cn I Tl r^J^A^ : this is against the rule which we 
know from the Hebrew; compare here 89, 8 ^Aia rC^^ ; 98, 5 



CRITICAL NOTES. XXXV 

92, 2. ^^ ^\flf> o : how should we vocalize this participle ? why 
not -? 

10. i&x.r^o: cf. 1. 12 oi&x.r^o no Afel, but Alaf prothetiamu 

93, 9. A;^o : is an Afel with rf omitted ; compare above, 86, 1 1 

11. co^: probably a mistake for co^cu. 

12. iaX: there are various spellings of this preposition. 

94, 13. ^^. ^1 T> : another passage, where the negative particle is 
omitted by the copyist. 

95, 23. oco: write coco, as 1. 19 il*.l for A^.i. 

96, 2. tv^-s ' the only example of this form in the Lectionary. 
3. ^03^: Land, p. 167, writes ^^coAu. 

7. odlur^ : this spelling of the imperative is not frequent ; comp. 
the following oAiat*r^. 

10. co^OTArtls : I should write r^^oi^kr^A. 

12. ^^^r^OA : is imperative; but why is it written with r^? 

97, 12. cn\i\i*gH i.a : read co&Jujsn ia, with the MS.; co^IaJSq i.a 

would be still closer to avtifiovko^ avrov. 

17. fVl ^*i r^A : this shows the origin of »JLsao.l etc. ; comp. 
note on 12, 5. 

98, 9. ^^^V^T >o : who is the subject of this act } probably the 
slaves; p. lOO, 15 we have the imperative. 

99,9. .11 %h\i 11. II, 20, 22; 100, I, 4, 6, 9 .11 I *yi ; 101, 16 
^:iaaJSQ : as far as I am aware the Afel of .var^ in the Evangeliarium, 
not only in the Vatican Codex as published by Miniscalchi and Lagarde, 
but also in the two Sinaitic MSS., of which Mrs Lewis makes use for her 
edition, everywhere formed x^o^^ x^osn\ see especially Matt. x. 42 
CDi-\j^ .ia<U f^ ; he shall not lose his reward. Formed as it is in 
this Lectionary it may almost as well be Peal as Afel : his reward shall not 
be lost. 102, I the Peal is written with a : .lOJx.*^. Dalman (p. 244) 

knows ay only by 73K in the Palestinian Talmud and the Targums of 
Jerusalem, and e occasionally in the Targum of Onkelos from ftDN and 
*T*TK ; everywhere else an = o, 

101, 19. ^i*iiftii : note the passive form, as in T->.n.JL .Tujr^ and 

similar verbs. 
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105, 2, 3. ^^aousf^ao ... OKUrtfso cboas: ooCe die fc ec doni of 

spelling, 

103, 18. ^Iu9 : an irregular form : ^mr bouse would be ^^.^^a, 
cur houses ^r»^i9 or |ii>Ai'n ; bat compi 112. 9 ^^^^>^a n 1. 

104, I. ^*^^^ : the word \s not yet found in the Thesamrus with 
the suffix of the ist pi pL 

3. ^i2^ari: read f^^i as fern. part. 

106, 3. xsnf<ii : this rendering of yJefmw = TDHf? is in this connec- 
tion rather awkward: is»f^o ... i^ot^s --- isot^o. 

18. »^\ni»: the preposition is spelt in various ways, as here; 107,4; 
sSiOkM 107, 14^ 15. 

>Voo: this cannot be Pael^ but is merely a variant spelling for 
r^iao II. II, 20; comp. vice versa rC^n\ impi llO, iS: >avi 104, 15. 

107, I. wi^^ ^oi-a : what is ^^oi-a ? imfimitivus absolutus = 

Hebr. "aiTSl? cf. Dalman, § 63, 3. On the following »\CLfl» c£ above, 

p. 86, 15, on the inf. abs. above on p. 53, 23, and lOB, 10 ^JkLs. 
II. ^ ■ ng n v.: probably not plural, but the termination ^ = 



o = 



109, 13. m^antiio: co^Qi^lac of the Codex leads to oasoartlso. 

1 10, 2. ^AJua&LSQ : read ^Aid»ai^^n. 

111, la r^ooo^: comp. Schwally, p. 47 f. and the Targum of 
Isaiah xliL 2 : W?^ vhi ^r^T nS- 

112, 16. ^A^oi: p. 10, 9 we read the regular Afel A»if< but 
what is ^Aooi ? a verbal form modelled after the adjective ^a*i ; see 
Dalman, p. 200 s. v. Pae/ and Denominalia\ cf. 123, 19 ^aoi. 

113, II. f<^^i*anT ^^ f^ar^: the spelling of ^^.r^r^ is strange, 

no example in Dalman, p. 112; and t<\a*«T may be placed beside 
Jk.flLSU. 112, 18. 

114, 3. t T An 1 : compare with this form »\5^^ 107, i etc 

5. ^n^ : probably perfect Pael = 

116, 14. iin*w : here we have the regular form, not 1 ni*a>i, as 
above. 
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15. «^_ocoAuia=3 : understand 

1 16, 4. i^.iclA : write ^.loA. l&Ovfj = heathen is in all passages 
of this Lectionary given by " Aramaeans." In Anecdota Oxon. IX. pp. 63, 88 
we find Aur^L5«or^ for idviKm^ not Aur^lswir^, if the reading be correct 
there. 

13. f<Ti 1 1 n.i ^.^ooxxa: write ^^^cni \ n as 117, 2 and cf. 
above, p. 56, 9, 10. 

20. COQU.I: cf. 1. 13 CO^COQU.! ; 117, I. 

1 17, 5. ^Lnxuhxr^ ^r^o : cf. 1. 9 axSLMjaor^hsr^ ooAr^. For orur^ we 

I do not find an example in Dalman ; on the ist pers. pi. of the perfect he 
mentions (p. 204), that in the Galilean dialect it ends in nan (p) or n (J), in 
the Targum of Onkelos always in nd (N3) ; the Targums of Jerusalem show 
both forms. ooAr^ occurs here for the first time in this Lectionary, if I am 
not mistaken; comp. the following onilo^ and cnii\\y. Comp. Schwally, 
p. 5; further, 128, 8 cnii\\ by the side of ^i>i\\ 8, 16. 

1 18, 4. r<^ft>a *n ■ 11 1 ^ may mean (i) transgressor, (2) transgres- 

sion (1. 5) ; how are the forms to be distinguished ? the first ^t^ ia;^ ; but 
the second? 

9. ^AAur^: note spelling; p. 14, 3 ^LM3f<. 

119, 17. f<:k.irdA Jk.iX : that Jk.iX is nothing but the st cstr. of 
was no longer felt in this connection ; comp. also cbiicuj^ir^ 
Anecd, IX. pp. 65, 90. 

18. iu^oao: on this form see above, pp. xvi, xvii. 

120,2. iuL.io is apparently the same form as iuaLA.io 119, 15. 

19. f^la*^.i: add .1. 

122, 13. .lAi^^o: P. Smith has no example of this root (as a verb) 
from Palestinian Syriac ; is it Pael or Afel ? 

123, I. ^ i> Tw oi ^oa : once more a confusion in the heading. 
I Cor. XV. 1-20 is read in the Nestorian Church (according to Maclean, 
p. 27s) on "Tuesday of Week of Weeks" between two Lessons from 
Ephes. vi. and iv. ; in the Greek Church (Scrivener, p. 82) on KvpiaKj} iff, 

124,8. »\i I ■ M*im gives a good sense: they walk in the light 
of thy Saviour ; but the Greek Text shows that here there must be some 

form of 
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10. ^^..oskfiaidu : on this ending see Dalman, p. 213, 4, 5. 
125,8. •^^:ujj^: despite the «* the form must be Ethpaal. 

11. tt^^osicuiLft: of spellings similar to this Dalman gives only 
pin^ p. 216, pi^T P- 219. 

126,3. t^*<x&Jio: an interesting form. 

21. Air^: J^r^ is f., therefore we should expect r^ir^. 

127, II. Ckhur^: here imperative as r^Aurt', Afiecd, Ox. IX. p. 68; 
124, 9 it is perf., •^...oAu 1. 15 imperfect, and ^^.^oAir^ 1. 16 Afel ; 
comp. f<h\f<^ Anecd. Ox. ix. 68, 4, i p. impf. 

15, 16. •^juco, r^iuco : see on this pronoun Dalman, § 19, 2. 

128, 16. A g^wi to: according to the context (ela-rfKovaev) this is 
another example of the perfect spelt with o, not imperative ; cf. Dalman, 
p. 206; and vvo&aLO 133, 19. 

129, 23. n^A\yO^ : to this spelling of the imperative none of the 
forms given by Dalman, p. 223, corresponds exactly ; he has only forms 
like pnrrtB and 1j5iaB^. 

130, 22. r^lsao:uo : Levy in his Targumic Dictionary spells the 
form NDnp ; but may it not correspond to the Hebrew DHp as jyh^ 

does to H vB^ ? 

131,5. ^Siu^* cbr^lAA : both forms are singular with the suffix 3 f. 

132, II. ^aAco r^iuLdo cannot be right; put r^lLsn. 

12. Uk.^*: probably part pass. = «^^.t». 

13. a *i^ I put :i *i^ .1. 

14. ^.^^^g^^i ^ gn^i^w n would be *'by your baptism'' ; it must be 
" in your midst " ; write 

133, 4. wtaSLaA : the root ^B^^ is well known in Hebrew, but is not 

used at all in common Syriac. It is found in the Targums, only in the 
word TB^^D = plain. As our Texts are translated from the Greek this 
coincidence with biblical Hebrew is the more important for the dialect ; 
compare r^^oi-AJL^ 3 Kings ix. 4, in the text published by Stenning 
in the Anecdota Oxoniensia, IX. p. 32. 
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134, 4. r<JL»x» : there is no reason for the status etnphatictis \ write 



5. ir^lsa : this spelling occurs here for the first time ; P. Smith 
quotes Luke xiv. 22 IJSO = >1JSQ from a passage which is in the Vatican 
Codex supplied by a later hand ; in the Sinaitic MSS. of Mrs Lewis it is 
missing. What are we to consider as the pronunciation of the status 
absolutus in this dialect? Dalman, p. 120, gives no clue to it 

136. Is it owing to our want of knowledge, or the greater difficulty of 
these texts or, as I suspect, the unreliable state of their transmission, 
that, as soon as we leave the ground well known to us from Scripture, we 

meet with one difficulty after another? What is r^'ii« 1. 7? rd^oiJ^ 
1. II ? or >cuui^ r^L^&zJsn ius 138, 11, or aii:sa.ir^.i 1. 19? r^oiJSQ 
occurs three times 136, 11, 138, 14, 139, 8, it must correspond to r^i.23Q 
in the rest of these texts or to r^iJ5« in the common Syriac. 



ADDITIONAL NOTES ON THE PALIMPSEST LEAF 

FROM CAIRO (p. cxxxviii f). 

Job vii. 21, last line. A contraction of the personal pronoun of the 
first pers. sg. with r^aa* ; comp. above on 77, 7. 

I Sam. i. 1. Short as this bit is, yet it is interesting, for it combines the 
readings rt? or el?, %(ti><f>iv (or X(o<l>tfi) and 'Iep€fitrj\ which we do not find 
together in our Greek MSS. Those which have the first two readings 
as A, have not the third (lepoafi in its place). Sophitn or a similar 
form is attested according to Holmes-Parsons only by AC 247 (!Eo<l>€ifjL)y 
and Origen (Sophin). It is not to be found in Lucian (as restored by 
Lagarde), with whose text Burkitt and Stenning consider that the fragments 
from 3 Kings ii. and ix. which were published by the latter in Part IX. 
of the Anecdota Oxoniensia agree (Semitic Series, Vol. I. p. 32). 
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II. THE UNDERLYING GREEK TEXT. 

A. Old Testament. 



I. Pentateuch, 






(i) Genesis 


(2) Exodus 


(3) Deuteronomy 


II. Poetical Books, 






(i) Psalms 


(2) Proverbs 


(3) Job 


III. Prophets, 






(i) Amos 


(2) Micah 


(3) Joel 


(4) Jonah 


(5) Zechariah 


(6) Isaiah 


(7) Jeremiah 







I. PENTATEUCH. 

(i) GENESIS, 
(i) Gen. I. I — III. 24 = no. 60, pp. 80-87. 

I. I. »-»i ^ would literally be = air apxv^ instead of iv apx^ of 
all our present texts. Compare on this difference the first note of 
Th. Zahn in his work on Tatians Diatessaron (Forschungen zur Geschichte 
des neutestamentlichen Kanons und der altkirchlichen Literatur, Erster 
Theil, 1881), and the remarks of Paul de Lagarde, Mittheilungen, L 
115, 116. "If the Armenian MSS. really vary between t aK^povar and 
I aK^fiapfj, we must infer that in the Syriac original (of John i. i) fl^B^TS 
and n^BnS |D or KH^B^T |D varied, and it would certainly be of interest 

for the History of the Dogma to know which of the three Tatian really 
wrote." It is a great pity that in the Sinai Palimpsest the very leaf is 
missing which contained John i. i ; but viii. 44 we read in one of those 
passages which Mrs Lewis retranscribed after the work of the triumviri 
Bensly, Harris, Burkitt, the very same expression as is found here, 
%^^ "50 for dir* ap'xri^ \ For another example of the translation of iv by 

^ see p. 1 13, 7 = Ps. xL i, r^lsncu ^ for iv vf^pa. 

^ I have collected many materials for the history of the first word of the Bible 
(and of the Gospel of John) cV dpxi* I quote only some passages as to the usage 
in Syriac : 

(a) dUiJLTia f^n is used in connection with Gen. i. i or John i. i in 
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9. cuLi^Air^ (imper. 2nd pers.) is not an exact rendering of 
avvaxOvrto (3rd pers.). I do not however note such differences, as they do 
not presuppose a real variant 

Om. TO viro/cdrto rov ovpavov 2®; compare in HOLMES the 
notation of the same omission in "Theoph. in MS. bibl. Bodl. et in Edd. 
excepta Oxon.," also in " Eustath. Hexaem. p. 6." 




Aphraates :i 17, J^ 9, «jJJJi 10; in connection with Matt. xxv. 34 ^ ^ 17, 
ly ooaAi II, 12. 

{If) r^Aux.1 ^ : .a^ II ; .autoii 18. 

(c) AuLis : -\^ 10, 

Compare further: 



(a) dlULTiS ^aQ Matt. xix. 8, Mc. x. 6, in the Sinai Palimpsest; Sir. xxxix. 25, 
Barhebraeus on Ps. i. (102, 100 ed. Lag.), Targum, Ps. 1. i; Duval, Grammaire Syr. 
p. 356 n. 

(^) r^AuSLl ^ Hab. i. 12 (Hexapla), Prov. viii. 23 (Pesh.), Jer. xxxiiL 7, 
xlix. 35, Is. xL 22 (comp. Driver, Isaiah^ 199, 3), Titus Bostrenus, 29, 26 (=Tiyy apxntf)- 

(ct) ^ 1 T.l^a Cyrillonas {ZDMG 27, 589, 17), Ephrem {Monumenta Syriacuy 11. 

36, L 17; L 16 f^ljLTia), Lagarde, AnaUcta Syriacay 45, 24. 

On the different pronunciation of AuaLTia conf. Barhebraeus on Gen. i. i (ed. 
Larsow), Ephrem (or rather Jacob of Edessa) in Kirsch, Chrestomaihia Syriaca\ 169; 
Jacob of Edessa in his letter to George of Sarug (Martin, Introduction, 229). That 
n^{S^^3 occurs in the Old Testament three times at the beginning of the verse, was 
observed by Elicis Levita (see Bacher in ZDMG 43, 233}. What is the most original 
form of the word rdfS, rTS or n?i, the Arabic, Syriac or Hebrew- Phoenician ? Why do we 
call the Hebrew letter r^ and the Greek ro — whilst dropping the o- before vw or o-iyfui — 
and the Latin er — with alef protheticum ? Compare on the latter difference the medieval 
pun which suggested that a book contained nothing but r p^y i.e. er-ro-res, according 
to the verse : 

R tenet Ausonium liber hoc, tenet atque Pelasgum 
R tenet Hebraeum, praetereaque nihil. 

(On a Coptic remark on PIC as meaning ''head'' and ''beginning" to be found in 
cod. Hunt 393, see Revillout, comptes rendus, 1872, lil. i, 316 n.) There is an 
£tude ex^dtique on "Le premier mot de la Bible," by Eug. Le Savoureux in the 
Revue TfUologique of Montauban, v. n. i, Juillet, 1878, 88-95; but the word deserves a 
new and most thorough monograph treating it from all points of view (etymology, 
meaning, history of its translations and explanations, its history in the arts of calligraphy 
and printing). Two beautiful specimens of Hebrew ri*B^t<*li i" Biblioth. Med. Laur. 
CataL T. i. 1752 fol. A very curious remark occurs at the beginning of Codex Coislin. i. 
( = Holmes X.) fiapTitrtO nap* 'E0paioir, owtp corty ipfiijufvofAtvov \6yoi ^fitpiiv. 

S. L. / 
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xlii CRITICAL NOTES. 

10. <rv<rT€fifiaTa is rendered by the same word as awayatyai in the 
preceding verse. To those differences the same remark applies as to t'. 9. 

1 1. Om. yivo^ eh, as codd. 14, 15. 

14. Om. Kal apx^f'V T179 rjfiepa^ Kal r^9 wkto^. For ^i^T l O (=s ew 
Spa^) read ^ilT\o == eh ivuivro^i^, 

16. Instead of the plural eU apya^ we have the singular twice. 
Compare for this plural, which has not been noticed by Ball, the Hebrew 
text of Psalm cxxxvL 9. 

24, 25. Comp. note on p. 82. The omission (by homoioteleuton) 
may be due to the Greek text, or to the Syriac translator or the copyist of 
the Syriac text\ 

28. For /cTffv&v Kal irdari^ ttj^ yrj^ our text seems to presuppose 
ffrjpimv teal irdvrtov r&v /crrjvciv; cf. cod. y2, 

II. 4. .1 r^lsacu r^ocoo : did the translator mistake ^fiepa for a 
nominative.? yfiepa ^. 

8. Om. Kvpio^y cf. b (= editio Sixtina). 

10. iicelOev] praem. koX, 

11. Om. ov, cf. codd. 25, 32, 56. 

III. 2. iravTosi] Kapirov, cf. Arab. 4. 
3. Om. Tov ^vXov, cf. Arab. 4. 

6. apeoTov — Karavorjaai is shortened, cf. Arab. 4, 

9. Om. Kvpio^;, cf. 19, 121, 128. II Om. 'ASa/A 2^, cf. Lucian (ed. 
Lagarde), etc 

10. Om. teal €Kpvl3ffv, without any attestation. 

13. Om. tcvpiof;, cf. vi. 14, etc., and thus v. 22 with cod. 6, etc. 

17. Om. T% (fmvri^, cf. 73. II 6^0769 2^] pr. /cal. 

(2) Gen. VI. 9 — IX. 19 = 63, pp. 89-95. 

VI. 9. yeveaeL\ yei/ea, with most codices. || S17/X et Xa/i] -h icat, cf 
Arab. 3. 

13. Om. iSoif, no other text. 

14. uoaaM<:] pr. koI (cf Arab. 3) et add. voaoia^ ; comp. Ball's 
edition of Genesis (in Haupts Sacred Books) p. 52. "Lagarde 
{Orientaliay 2, 95) suggested the repetition of the term (D^3p), which is 

supported by Philo (loculos loculos), as Nestle reminds me." Here 
*• Orientalia II." is a mistake, I don't know whether it is the printer's or 

^ Comp. the Greek MS. 37 in Holmes. 
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mine, or Ball's, for Onomastica sacra (first edition, 1870, second edition, 1887, 
p. 367) where Lagarde wrote : " Genesis 6, 14, scribe D^Dp D^llp, si linguae 

hebraicae callentem te praestare velis." He referred to xiv. 10, xxxii. 17, 
Exod. viii. 10, Epiph. ed. Dindorf, 3* XV. but not to the reading of Philo, 
which is omitted also by Holmes. Olshausen, Beitrage zur Kritik des 
uberlieferten Textes im Buche Genesis in Monatsberichte der AT. Pr, 
Akademie der Wissenschaften zu Berlin, aus dem Jahre 1870 (13. Juni), 
held the opinion that with this repetition the original form of the text was 
restored (womit die urspriingliche Gestalt des Textes in der That hei^estellt 
scheint). Is it not satisfactory to get from this remote quarter such a 
valuable confirmation of Lagarde's emendation? 

16. T^9 KLptoToVt which is omitted by many codices, is replaced 
in this Lectionary by the pronoun. It is very doubtful, whether we must 
presuppose a Greek pronoun, where we find one in Syriac. For instance, 
V, 19 rpk^si] -h avTh (Copt.) ; 20 761/09] + avrmv Arab. I, 3. 

20. Om. KoX airo irdvTfov t. tcTtjv&v Kord yivo^, cf. 18, 72. 
Om. T&v €pir6vT(ov hrl lij^ 7179, cf. Arab. i. 

22. Om. Kvpio^y with many codd. 

VII. 3. Om. rod ovpavov (alone as it seems). 

Om. irdvrtov (many). 
6. ^v 2®] + Tov vBaro^, cf. Lucian. 

8. 7r€T€iv&v T&v KaOap&v koX diro r. irer. t. p/fj tcadaptSv k. a, ir, 
epirerHv r&v epirovrmv, 

II. Om. iraaaif cf. 18, 58. 

13. Na)€ I®] + 6& T^i' KifioDTOv (cf 20, Chrys.) teal p^er avrov 2. Koi 
X. KoX 'I. viol No>€ and om. afterwards p,, a. eU t. klP. (cf. again Chrys.). 

14. Om. Kard yivo^, 

15. etaijXOevy cf. Lucian. || Om. apaep teal OrjXv, cf DE etc. 

16. elaijXOou, D etc. 

17. Om. eTri t^9 7^9 2°, 74, 129, 134. 

20. Om. rd v^\dy E and many. 

21. Om. KCLi T&v /cTtfv&v, Chrys. 

22. Om. ^cor}^, 

23. Om. 7ra<n79, many. 

VIII. I. Om. Trdvrav t&v 4^ 37. || oaa] pr. koI, 

3. iveSiBov Kal rjXaTTOvovro (cf DE) to vSmp + diro t^9 7^9 
(alone). 
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1 8. Om. 7rpo9 avToif^, \\ Seofiai] -h aov, 

19. Sttcatoc. aov] iXo:i^, probably SiKaioa, avrov, 72, 

20. Tov KaTa<l>uy€ip fie i/cet, /col hiaafoOriaofiaf in itrriv fiiKpd' xal 

21. Om. Kol 2®, 31, 72, 83. 

22. Om. airevcov ovv. \\ Zifycop] V^OI 

24. irvp teal Oelov? \\ Om. iv aU — Acwt, many. || Om. irdvra. 

26. ainov] rov AcJt, 74» J06, etc. 

27. Om. TO Trpcot 

29. Trepto/iivov] irepixiopov? 

30. ^a€t' auToO 2®] + e#ceJ, cf. Arab. 3. 

(4) Gen. XXII. 1-19 = 69, pp. 105-107. 

1. o 0€o^] pr. ical. 

2. Toi/ 'lo-oaic after toi^ vlov aov. || ai/ii/€7#coi'] + /Aoe, 75, 135, Chrys. 
9. Om. €/€€*, 19, 61, 106, etc. 

18. SOpff] + Tff<; 7^9, many. 

19. eiropevOffffav] + 2fia, many. 

(2) EXODUS. 
(S) Exod. VIII. 22^— IX. 35 = 49, pp. 59-63. 

23. toCto] pr. TO atf/MeioPy A etc. 

26. Om. rd prifia rovroy all, as it seems. 

27. T^ 0€^] pr. Kvpi^, A etc. 

29. ''OSe] I80V. II Tw ^€^1/] pr. tcvpiop. \\ dnro aov fi kvv!] tf kvv. d*rr6 
Papain, many. || o-oir bis] avrov bis, many. || Om. i^airarrjaaL, 15, 53. 

30. ^€01^] KlipiOVt 72. 

31. Om. Koi t£v OepawovTtov avrov ^ 53. 

IX. I. Om. T&v 'EfipaUov, alone. 

3. Om. T6. 

4. Om. 61/ T^ Kcupw eKeivm, A* and many. || ^lyvirTitov and r&v 
vl&v ^lapatfX, transp., 15, 18, 72. II nrdmcav r. rov *lap. vitov] rmp KTtfvfSv 
T&v vi&p^\apari\ci. A, || fyqrov] :u» KlA .^r^O, cf. 72. 

5. Om. Xe^^wv, 

6. TO prjp^ toCto] -f iirl rfj^ tt;?, 55. 

7. Om. irdvTfov, A% and many. || ifiapvvfff)] pr. /tat, X etc. 
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8. TToaaTcj] -h avrrjp, many. 

9. Om. Kol ult, many. 

10. tcafiipalas:] + teal iaTqaav, 15, 58, 72, Arab. I, 2, cf. v, I. || Om. 
tfiKvicTiZe^^ 29. 

12. Om. avr&Vy 72. || Kt^pto? 2^] + tc5 Ma>i;cr^, A* and m^ny. 

13. Om. 4>apaci>. 

14. Om. a\Xo9, A many. 

15* Bavartia'to] Oavdrtp^ X etc. 

20. Toi)? TratSa? {avrov) teal rd KTijvff avrov, 72 etc. 

21. d<l>^/c€v] + Toi)? TraiSa? ai/rou ical, 15, 58, 72, Arab. I, 2. 

24. ;^£iXa^a] -h r^iuiul = iraraaaowra ? || Om. 17 tk yoKd^tiy cf. 72, 
Arab. I, 2. || ^1/ AtViJ^rry] iv irdatf y^ (tt}^) Alyvwrov, 15, 58, 72, 130, 
Arab. I, 2. Om. a^' ^9 i^fiipa^ — 25. Alyvwrov. 

25. AiyiJ^rTov] + Trai/ra 8<ra 1J1/ eV rat ireBitp, B^ 19, S^i 72, etc. Arab. || 
Om. 17 x^Xa^a ult, many. 

28. Om. irepl ifiovy A etc. 

29. fiov] -h 7rp39 Kvpiov, many. || veros] + koI, 72. 

30. 0€ov] KvpMv, A etc. 

35. T^ MfDva'ff] ip x^^P^ Mtovarj, 1$, 1 8, 72 (only these). 

(6) Exod. X. I — XL 10 = 51, PP- 65-69. 

1. tSv 0€pa7r6vTtDv\ pr. rifv KapBCav, 15, 58 etc. Arab. 3. || hr ai/Tov?] 
iir avTOPf alone. 

2. ifiirifiraix^] iwiirpaxti, 7^» ^^' ''reirpax^^i 53> ''roiiiam, 106. 

4. avpiov TavTffv r^v &paVy 53> 7^* 

5. Om. T^9 7^9 2®, A and many. 

6. avTcSi/] vfi£v? II Om. Ma>i;<T^9, many. 

7. T^ 0€^] pr. Kvpifp, A and many. 

9. VM>79, OvyarpdaiP et Trpo/Saro*?] + ^/acSi^, 15, 58, 72. || Kvplov] + 

rot) Oeov fip^Vy B^^A and many. 

10. Vid. om. IcrrcD. || Vid. om. /lm). 

11. aXXii TTopeveaOe (sine 0/ ivSpe^) et XaTpevo-are. 

12. 7^1; 2®] + AlyvTrrov, 15 etc. || Om. iraaav. 

13. €7n;7a7ei/] pr. Kt;pi09, B*^A many. || to irptoX] pr. /cal, 84. 

14. oiJ yeyovev dxpl^ rotavrtf, I Si 58, 7^- 

15. 7^] pr. TToo-;;, B*^A all. 

18. t6p Oeop] Kvpiop, A etc. 

19. om. avTTfp, Arm. i, 2. 
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21. (<r/eoT09 yp^Xaifnjrbp, Tj\ 

22. <r/eoT09] + /cai. || 71^0^09] + icai, 

23. Om. /col I**. II Om. rpw rjfiepa^ i°, A etc. 

25. cZirei/] + oaA it. v. 28, 29. 

29. etprftca^:] h\\:s9r^ h\ar^ = icaXeS? etfyritca^, cod. 83 tcaffd^ elp,, 
131 (09 €tp., Georg. ut iuste dixisti. 

XI. I. iKl3o\$] -^ ipT€v0€v, IS, 18, 58, Arm. i, 2. 

2. TrXiycr/bi/] + (aiJroi)) /ral 17 71/1^ Trap^ 7^9 irXrfaiov {avTrjs:\ B*^A, 

X, 18 etc. II XP^^^] P*"* ^1^^^* 

3. Om. avTov, 19, 72, 118, Ar. I» 2. || atrroi)] <l>apaa> ical eV 6<f>0a\'' 
Mo«9 Tot) XaoOi I5f 18, 7^* 

5. Opovov] -h avToO, I S, 32, 72, etc. || Om. iravro^, 

7. Om. oitk^ many. 

8. Om. nravT€^y 85, I3S« 

9. Om. TrXfjOvpav, A and many. 

10. Om. rd afj/A€la xal, A* and many. || Om. raOra, 53, 59, 71. || 
Om. 61/ y§ XlrfiiTTfpy many. || eUrrfKovaev] ^OiXtfaeVf A and many. || 
AiyuTTTov] avrov, A and many. 

(3) DEUTERONOMY. 
(7) Deut X. 12— XI. 28 = 45, pp. 51-55. 

1 2. Om. Koi 2^, AF etc. 

13. <f>vXdaa'€a0at] pr. koI, Ar. i, 3. 

14. 17 7^] pr. Koi, 16, 32, etc., Ar. i, 3. 

15. fi€T avToifsi] pr. koI, alone. 

16. Om. tcai I® (et vid. 2<>). || a/cXripwetre] + ert AF etc. 
21. 0VT09 I**] + yitp, Arab. 3. || Om. eV croi. 

XI. I. BttcauofuiTa avrov] + icol Ta9 ivroXd^ cujtov, AF etc. 

3. ripara] Ipya, IV. 82, Arab. I, Georg., 130 mg. 

4. Om. Kal rriv Bvvafuv avrciv, AF etc. || iireKXvaev ro vSa)p] 
rdx^ojs As\, illos in aqua, Ar. 3. || Om. koI 4^. 

6. Ti)i/ /ACT avToiv] Tr^v fieydXi^p, alone. 

7. Kvplov] + Ta fieyaXa, AF etc. || ai]fi€pov] pr. 6a>9, 82. 

10. e^TTopet;];] t;/x€t9 eltrrropeveaOe, (A)F etc. || Om. /cal. || Om. avrwv, 
AF many. 

11. elinropeveaOe, 54i 74> 75» etc. 

12. Om. /cal, 16, 30, 73, etc. 
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14. Om. Kal I**, Georg., Arm. || Stiaei] + aol, Chrys. 

16. wpoa€X€T€ kauTolsy 19, 108, 118. II aov] vfiwv, 1 9, 44, 74, etc. 
Om. Kol irpoaKwrjaere avrolSf Georg. 

18. els TTjp KapSiav] ini r&v KopSuSv, 1 9, 1 08, I18 (vel eh to? 
Kaphlasi). || ^etpov] plur. 

20. 7pa'^eT€] ypdyftei^, 1 9, 108, 1 1 8. || v/juSv 6is] aov bis, 1 08, 
marg. 85. 

21. fioKporjfiepevaffTe] wXrjdvpdwaiv al rjfiipai aov (18, 19, 108, 1 1 8, 
sed vfifSv] II vi£v aov (106 /Lcot;). 

22. aoi] vfjup, AF etc. || 17/tcSi/] i;/icSi/, X etc. 

23. Om. ital 1°, 58 Georg. 

24. Tov iroSosi] Twp woSciv, F etc. || * AirnXi/Sdvov] iini. || Om. 
irorafuov 2°, XI etc. 

25. 7rpo9 v/ia?] + KvpuiSt 82, cf. AF. 

28. ai Kordpai] rfjv Karapav v. 77 KorapcL, 

(8) Deut. XII. 28— XIV. 3 = 53, pp. 70-73. 

XII. 29. avTtiv] avTov^ AF etc. 

30. Xeyo)!'] pr. ov fifi CK^'^Tijari^ eiraKoXovOrjaai avrol^ koI ov fAtf 
€K^rjTi]af)^ Toif^ 0€ov^ avrSv, cf. AF etc 

31. T^ 6€c5] pr. Kvpi<p, AF etc., + ^o^ (= ft-* ? oSirw ?) 
Kvpiov a] a Kt;pto9, AF etc. 

32. vfuv] aot AF etc. 

XIII. 2. Om. /cai 2^ 82. 

3. Toi/ Xo70i^ 71, 75. II <roi; t//ia9] ae. \\ top Sedp] pr. Kvpiov, AF 
etc. II (Tou 2®] tz/tcSi; AF etc. 

4. if>ol3fj0i]a€a0€'] + #cal ra? €in"oXri9 avrov if>v\d(€a0€, AF etc. 

5. CK 2°] if o?/coi;, 74, 76, 106, etc 

6. 17 yvpif] + <roi; AF etc. 

8. eTT^Trodi/o-ei?] >iMldidi = eXei/cret?, which is to be found only 
in the Complutensis and in Tertullian. Here we have, apparently, three 
independent corrections of a difficult word. 

9. ai X€*p€9] pr. Kol, cf. AF etc 

1 1. ^Japa^X] 6 \ao9, nowhere else. || irpoa0i]aovaip, AF etc 

13. yv^] ''ToTuv AF etc. 

14. Kal irdaei^ (^CXo^ ? aniarj ?) Kal eK^'qr^aei^ (cf. cod. 54) Kal 
ipiorrjaei^ Kal i^epawrjaei^, four verbs. || yeyivrjTai] pr. koI, 
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15. 7^] TToKci, AF etc. 

18. Ta9 ivToXk^^ pr. 7raa-a9, AF etc. || to koXov koI to dpearov, AF 
etc. 

XIV. I. ovK emdijaere] pr. 01; if>oifiria€T€ AF etc., cf. 01; Ko<f>0i]a'€a'0€ 
of the Complutensis and koi KaTarefielaOe of cod. 71. || eTrcd'qaeTe] ttoiiJ- 
<r€T6, Arab. 3 et Theodoret in Comment. 

2. Om <roi;' — o-oi;*, 29 and Arab. 3. || t^9 7^9] pr. iraarj^:, alone. 

From the preceding list it will appear that in the Pentateuch the 
text of the present Lectionary does not fully agree with any text 
hitherto known ; but that it comes nearer to A than to B, and especially 
to the codd. 15, 18, 72 and to some of the Arabic Versions. Whether 
the latter be derived from a Syriac text, is an open question. 



II. POETICAL BOOKS. 

(i) PSALMS. 

Small parts of the following Psalms have been preserved : 

8, 21, 22, 24, 29, 30, 34, 37, 40, 54, 64, 68, 76, 84, 87, 97, loi. 

There are a few differences from the text printed by Swete. In Ps. 8 
it would seem that our Lectionary omitted 0)9 in v. 2, oti in v. 3 and 
read prjTriwv OrjXa^ovrtav ; but these three variants are due to the freedom 
of a translation. 

XXII. 5. ef eVaj/Tta9] + iravToyp which is found only in cod. 194 of 
more than 100 MSS. 

XXXIV. I. fi€ 2°] 77/Aa9, alone. 
II. S] pr. Kal. 

XXXVI L 18. in iydS] iyw Sk, and thus Cyril of Alexandria. 
XL. 8. iirl TO avTo] di^&o ^ = eVl toiovto ? 
LXIV. 2. evxn] + ip ^lepovaaXrjfi, NRT and more than 100 MSS. 
LXVIII. 22. Om. Koi 1°, and thus cod. 21, Chrysostom, Cyril. 
LXXVI. 2. Om. Koi 17 (fxavrj: (fxavfj, sic vid. B^NT etc. 

XCVII. I. Om. Kvpiofiy Euseb. (dem. ev.). 

8. ayaWidaovTai] + aTro irpoacoirov Kvpiou, otl epx^rai N^ 
AT etc. 

CI. 2. Kvpie eladKovaov, NAT etc. 

S. L. g 
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II. THE UNDERLYING GREEK TEXT. 

A. Old Testament. 



I. Pentateuch, 






(i) Genesis 


(2) Exodus 


(3) Deuteronomy 


II. Poetical Books, 






(i) Psalms 


(2) Proverbs 


(3) Job 


III. Prophets, 






(i) Amos 


(2) Micah 


(3) Joel 


(4) Jonah 


(5) Zechariah 


(6) Isaiah 


(7) Jeremiah 







I. PENTATEUCH. 

(i) GENESIS, 
(i) Gen. I. I — III. 24 = no. 60, pp. 80-87. 

I. I. T-»l ^ would literally be = air ap^V^ instead of iv apxv of 
all our present texts. Compare on this difference the first note of 
Th. Zahn in his work on Tatians Diatessaron (Forschungen zur Geschichte 
des neutestamentlichen Kanons und der altkirchlichen Literatur, Erster 
Theil, 1 881), and the remarks of Paul de Lagarde, Mittheilungen, I. 
115, 116. "If the Armenian MSS. really vary between t o-k^vovo-t and 
I aK^l3av7}, we must infer that in the Syriac original (of John i. i) JV^TO 
and n^B^13 {& or Kfl^B^I |D varied, and it would certainly be of interest 

for the History of the Dogma to know which of the three Tatian really 
wrote." It is a great pity that in the Sinai Palimpsest the very leaf is 
missing which contained John i. i ; but viii. 44 we read in one of those 
passages which Mrs Lewis retranscribed after the work of the triumviri 
Bensly, Harris, Burkitt, the very same expression as is found here, 
Tt*^ jsa for dir* dpj(rj^ \ For another example of the translation of ip by 

^ see p. 1 13, 7 = Ps. xl. I, Kl2nC3U ^ for iv rifiipa, 

^ I have collected many materials for the history of the first word of the Bible 
(and of the Gospel of John) cV apxi* I quote only some passages as to the usage 
in Syriac: 

{a) h\ i^Trl *T f-^n is used in connection with Gen. i. i or John i. i in 
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9. osLi^^f^ (imper. 2nd pers.) is not an exact rendering of 
o-vvaxOvTw (3rd pers.). I do not however note such differences, as they do 
not presuppose a real variant 

Om. TO xnroKaroD row ovpavov 2°; compare in HOLMES the 
notation of the same omission in " Theoph. in MS. bibl. Bodl. et in Edd. 
excepta Oxon.," also in " Eustath. Hexaem. p. 6." 




Aphraates n 17, a^* 9, .uJJi 10; in connection with Matt. xxv. 34 J^JL 17, 
i> cal^ II, 12. 

(^) f^iux.! p9 : ou II ; .auaff^ 18. 

(c) iux-i^ : -^^ 10, 

Compare further: 



{a) dux»l-a ^M Matt xix. 8, Mc. x. 6, in the Sinai Palimpsest; Sir. xxxix. 25, 
Barhebraeus on Ps. i. (102, 100 ed. Lag.), Targum, Ps. 1. i ; Duval, Grammaire Syr, 
p. 356 n« 

{b) r^iux.! ^ Hab. i. I2 (Hexapla), Prov. viii. 23 (Pesh.), Jer. xxxiiL 7, 
xlix. 35, Is. xl. 22 (comp. Driver, Isaiah^ 199, 3), Titus Bostrenus, 29, 26 (=n7v ^X^^)- 

{c) Al 1 X.Va Cyrillonas (ZDMG 27, 589, 1 7), Ephrem (^Monumenta Syriaca^ 11. 
36, I. 17 ; 1. 16 r^JLl-a), Lagarde, AnaUcta Syriaca^ 45, 24. 

On the different pronunciation of iux.l.a conf. Barhebraeus on Gen. i. i (ed. 

Larsow), Ephrem (or rather Jacob of Edessa) in Kirsch, Chrestomathia Syriaca\ 169; 
Jacob of Edessa in his letter to George of Sarug (Martin, Introduction, 229). That 
n^l^Hlil occurs in the Old Testament three times at the beginning of the verse, was 
observed by Elias Levita (see Bacher in ZDMG 43, 233). What is the most original 
form of the word rdfl, xVl or r;iPs, the Arabic, Syriac or Hebrew- Phoenician ? Why do we 
call the Hebrew letter r^, and the Greek ro — whilst dropping the o- before o-cw or o-iy/ui — 
and the Latin ^r— with alef protheticum ? Compare on the latter difference the medieval 
pun which suggested that a book contained nothing but r p "^ i i*^ er-ro-res, according 
to the verse : 

R tenet Ausonium liber hoc, tenet atque Pelasgum 
R tenet Hebraeum, praetereaque nihil. 

(On a Coptic remark on PIC as meaning " head " and " beginning " to be found in 
cod. Hunt 393, see Revillout, comptes rendus, 1872, iii. i, 316 n.) There is an 
fetude ex^g^tique on "Le premier mot de la Bible," by Eug. Le Savoureux in the 
Revue Thiologique of Montauban, v. n. i, Juillet, 1878, 88-95; but the word deserves a 
new and most thorough monograph treating it from all points of view (etymology, 
meaning, history of its translations and explanations, its history in the arts of calligraphy 
and printing). Two beautiful specimens of Hebrew n^B^K*l3 i^^ Biblioth. Med. Laur. 
Catal. T. I. 1752 fol. A very curious remark occurs at the beginning of Codex Coislin. I. 
( = Holmes X.) ^apl7<rc^ irap* *E^paiOlr, otrcp corlv ipfirfptvofitvov Xoyot i^fiipmv. 

S. L. / 



/ 
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10. nvtrrefifiara is rendered by the same word as awarfmr/ai in the 
preceding verse. To those differences the same remark applies as to z'. 9. 

1 1. Om. 761^0^ eUf as codd 14, 15. 

14. Om. ic€u apx^iv r^9 rjfAepa^ teal rrj^ pv/cto^. For ^i^T l O (= 6*9 
Spa^) read ^jOUO = eh huavrov^, 

16. Instead of the plural eU apxa^ we have the singular twice. 
Compare for this plural, which has not been noticed by Ball, the Hebrew 
text of Psalm cxxxvL 9. 

24, 25. Comp. note on p. 82. The omission (by homoioteleuton) 
may be due to the Greek text, or to the Syriac translator or the copyist of 
the Syriac text*. 

28. For KTffv&p Kal irdarj^ rvj^ 779 our text seems to presuppose 
OffpUav Kol 7rdvr<0v t&v xrrjpwv; cf. cod. 72. 

II. 4. 3 Kl2nc3U f^ocoo : did the translator mistake vf'^P^ for a 
nominative.^ ^fUpa ^. 

8. Om. Kvpu)^, cf. 6 (= editio Sixtina). 

10. cKeWev] praem. koL 

11. Om. ov, cf. codd. 25, 32, 56. 

III. 2. irapTosi] Kopirov, cf Arab. 4. 
3. Om. Tov ^i\ov, cf. Arab. 4. 

6. dpearop — KaTaporja-ai is shortened, cf. Arab. 4. 

9. Om. Kvpio^, cf. 19, 121, 128. II Om. 'A3a/i 2*>, cf Lucian (ed. 
Lagarde), etc 

to. Om. Kal i/epvl3rgp, without any attestation. 

13. Om. Kvpu)^, cf vi. 14, etc., and thus v, 22 with cod. 6, etc 

17. Om. T^ ^pf\% cf. 73. II 6^0769 2°] pr. /cal. 

(2) Gen. VI. 9 — IX. 19 = 63, pp. 89-95. 

VI. 9. ^€P€<r€i\ y€P€a, with most codices. || Siy/i et Xa/t] + Kai, cf 
Arab. 3. 

13. Om. ISoif, no other text. 

14. poa-aia^] pr. #cal (cf Arab. 3) et add. poaaias ; comp. Ball's 
edition of Genesis (in Haupts Sacred Books) p. 52. "Lagarde 
{Orientalia, 2, 95) suggested the repetition of the term (DOS), which is 

supported by Philo (loculos loculos), as Nestle reminds me." Here 
" Orientalia II." is a mistake, I don't know whether it is the printer's or 

* Comp. the Greek MS. 37 in Holmes. 
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mine, or Ball's, for Onomastica sacra (first edition, 1870, second edition, 1887, 
p. 367) where Lagarde wrote : " Genesis 6, 14, scribe D^Dp D^llp, si linguae 

hebraicae callentem te praestare velis." He referred to xiv. 10, xxxii. 17, 
Exod. viii. 10, Epiph. ed. Dindorf, 3* XV. but not to the reading of Philo, 
which is omitted also by HOLMES. Olshausen, Beitrage zur Kritik des 
liberlieferten Textes im Buche Genesis in Monatsberichte der K, Pr, 
Akademie der Wissenschaften zu Berlin^ aus dem Jahre 1870 (13. Juni), 
held the opinion that with this repetition the original form of the text was 
restored (womit die urspriingliche Gestalt des Textes in der That het^estellt 
scheint). Is it not satisfactory to get from this remote quarter such a 
valuable confirmation of Lagarde's emendation? 

1 5. 7rXaT09] + auT^9 ? 

16. TTf; Ki0o>ToVy which is omitted by many codices, is replaced 
in this Lectionary by the pronoun. It is very doubtful, whether we must 
presuppose a Greek pronoun, where we find one in Syriac. For instance, 
z/. 19 Tp^^9] + avriL (Copt.) ; 20 761/09] + avr&v Arab. I, 3. 

20. Om. KoX airo irdvrtop r, Krrjv&v /card 761/09, cf. 18, 72. 

Om. T&v €fyn'6vTwv iirl rrj^ 7^9, cf. Arab. I. 
22. Om. Kvpio^, with many codd. 

VII. 3. Om. Tov ovpapov (alone as it seems). 

Om. wdvTwv (many). 
6. ^v 2°] + TOV vSaT09, cf. Lucian. 

8. 7r€T€iv&v T&v Kadap&v koX diro r. 7r6T. r. fitf KoOapoop k, a. ir, 
ipirer&v t&v epirovTtov. 

II. Om. iraaai^y cf. 18, 58. 

13. Nw^ I®] + 6t9 T^i' KifitaTov (cf 20, Chrys.) koX fier avrov 2. xal 
X. Kal 'I. viol Na)i and om. afterwards /i. a. 6t9 t. Kifi. (cf. again Chrys.). 

14. Om. KOTa 761/09. 

15. elaijXdev, cf. Lucian. || Om. apaev koI drjXvy cf DE etc. 

16. elarrjXOoVy D etc. 

17. Om. €7ri T^9 7^9 2°, 74, 129, 134. 

20. Om. tA v^Xa, E and many. 

21. Om. Koi T&v KTTiv&Vy Chrys. 

22. Om. fa>%. 

23. Om. ird<rq^y many. 

VIII. I. Om. irdvTODV T&v 4^ 37. || oaa] pr. koX, 

3. iveBiBov Kol ffKoLTTovoxho (cf DE) to vh(Dp 4- aTTo t^9 7^9 
(alone). 
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5. evSe/edTtfii] Be/cdr^^ many. 

8. oiriato ainov] irap avrov, i.e. not behind the raven, but away 
from himself, Noah; cf. 20, 61, 74, Chrys. || utto] + irpoatinrov^ DE. 

9. Om. iraarf^, many. 

12. Om. ert, Arm. 2. 

13. KificoTov] + rjv iiroirjaep, DE many. 

19. Om. Kol irav irereivovj 58. 

20. Om. Kadap&v 1° — 2^ alone. || Om. okoKapTraaip, alone. 

21. huivorjOei^ Ov] AiavoijOeU ov, \\ Om. Sn. 

22. Om. ov. One of the strangest cases I have met with, where 
a negative is added or omitted without reason, and the sentence turned to 
its contrary meaning ; compare the list I have drawn up in my Einfuhrung 
in das griechische Neue Testament (Gottingen, 1897, p. 95, Gal. ii. 5, v. 8; 
I Cor. V. 6 ; Rom. iv. 19 ; Matt. viii. 30 fiaxpap, Jerome nan longe ; John vi. 
64 K G 0/ irurrevovre^^ the rest oi fiif inar. ; I Cor. xiii. 5 love seeketh not 
TO ixrj kavrrj^. 

IX. 3. Kal I®] + inrkp (Aa.). || Om. rk iravra, alone. 

6. avri tov alfuiro^ avTOv\ freely to alfia avrov avr avrov, 

7. irXrjOvveaOe hri] Kara/cvpieva'aTe, 

II. Om. TTotra, many. || Om. In 1°, many. 
13. SiaO'^Kf)^] + alcopiov, $6, 129. 

(3) Gen. XVIII. 1-5, 18— XIX. 30 = 66, pp. 98-103. 

I. avT^I r^ 'A)8/>a^/t. 

19. a-vPTa^ei] + ^A/Spaafi, 56, 106, 1 29, Chrys. 

20. 7r€Tr\f]0vPTai] + irpi^ fie, many. 

21. Om. &/a, 107. 

22. Se] + eri, many. || Kvpiov] + rod Beov, many. 
24. Blxaioi €P Tff 7r6\€if D etc. 

28. evpoji] evped&aip, 82. 

XIX. 3. Om. irpo^ avrop. koI etarjXOop, alone. 
S- 7rpo9 ae, literally, "in thy house." 
6. 7rpo9 aiJroi)?] + irpo^ (or eh) to wpoOvpop, D etc. 

8. Om 8^, Chrys., Copt. 

9. €Ket] + Koi elirap, 1 06, etc. || For eltrf}\0e^ (Swete) must of 
course be read eU rj\Oe^, the Lectionary having merely ^^f^ = ij\0€^. || 
Kplaip^ Kpiaei^y 5^> 1^9* 

17. Om. Kol 2°, j6, etc. || Om. am^wp, 55, 72, etc. 
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1 8. Om. 7rp6^ avroi^. \\ Seofiai] + <rov. 

19. hiKaioa. aov\ Ciol^, probably Sixaioa, avrov, 72, 

20. rod Karaif>vy€iv fie iKCi, koX Siaa-oDOi^aofiai' Uri iarip fiiKpd' ical 
fijcrerai. 

21. Om. Kol 29, 31, 72, 83. 

22. Om. (nrevaov ovv. \\ Zi/ywp] V^OI 

24. wvp zeal Oeiov} || Om. iv al? — Awt, many. || Om. irdvra, 

26. avTov\ Tov A(BT, 74i 106, etc. 

27. Om. TO irptot. 

29. irepioUov] irepi'xtipov? 

30. /ier' avTov 2°] + €/ice?, cf. Arab. 3. 

(4) Gen. XXII. 1-19 = 69, pp. 105-107. 

1. o 0€i^] pr. ileal. 

2. TOV 'lo-oa/c after tov viov o"oi;. || ai/6V€7/cov] + /toe, 75, 1 35, Chrys. 
9. Om. cVe?, 19, 61, 106, etc. 

18. i0vv] + rrj^ 7^9, many. 

19. iiropevdijaaif] + a/ui, many. 

(2) EXODUS. 
(S) Exod. VIII. 22^— IX. 35 = 49, pp. 59-63. 

23. TovTo] pr. TO offfieioVf A etc. 

26. Om. rd pfjfui toOto, all, as it seems. 

27. T^ 06^] pr. K,vpup, A etc. 

29. ''OSe] tSov, II TOV Oedv] pr. /eipiov. \\ diro <tov 17 kvp.] ^ ^fvv. flTri 
^apao), many. || o-oi; dis] avrov bis, many. || Om. i^airarfja-aiy 15, 53. 

30. Oeov] KvpioVi 72. 

31. Om. Kal TcSj/ Oepairovrmv avrov, 53. 

IX. I. Om. r&v 'El3pal(op, alone. 

3. Om. Te. 

4. Om. iv r^ KOApS iKeivm, A* and many. || MyvirritDv and r&v 
viwv ^IcpaifX, transp., 15, 18, 72. II irdvrtav r. rov ^lap. vlwv^ rmv Krriv£v 
r£v vi£v ^lo-paifK, cf. A. || prjrov] 3m f^A .^f^O, cf 72. 

5. Om. Xeycop, 

6. TO pfjfia toSto] + €7rl t^9 7^9, 55- 

7. Om. Trdvrcov, A\ and many. || ifiapvvOri] pr. xal, X etc. 
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8. TTturara)] + avrrfv, many. 

9. Om. Kol ult, many. 

10. Kafuvaia^] + teal earqaav, 1 5, 58, 72, Arab. I, 2, cf. v, I. || Om. 
if>\vKriZeif 29. 

12. Om. avTwv, 72. II Kvpio^ 2°] + t^ Mwuajj, A* and mciny. 

13. Om. ^apai^, 

14. Om. aXXo9, A many. 

15. dapardaa)] Oapdrtp, X etc. 

20. Toi)? TTttiSa? (avTOv) zeal rd /crrjprj avrov, 72 etc. 

21. dif>{iK€v] + Toi)9 TTaiSa? avrov KCii^ 15, 58, 72, Arab. I, 2. 

24. ;^£iXa2fa] + f^duiul = iraraacowra ? || Om. 17 tk yoKaJ^t^ cf. 72, 
Arab. I, 2. || €v AtytiTrry] iv irdarf yf} (rrj^) AtyvTrrov, 1$, 58, 72, 1 30, 
Arab. I, 2. Om. d^' ^9 ijfiipa^ — 25. Aiyvirrov, 

25. AiytJTrToi;] + iravra iaa fjv iv tw ireSi^, B** 19, 58, 72, etc. Arab. || 
Om. 17 x'^^^^ "^^1 niany. 

28. Om. irepl ifiov, A etc. 

29. ^i;] + irpd^ Kvpiov, many. || vcros] + xaly 72. 

30. 0€ov] Kvpu>v, A etc. 

35. T^ Mfova^] iv x^tpl Mfovarj, 15, 18, 72 (only these). 

(6) Exod. X. I — XL 10= 51, pp. 65-69. 

1. r£v 0€pair6vrmv] pr. rifv Kaphlavy I5i S8 etc. Arab. 3. || iir avroi;?] 
eTr' avToVf alone. 

2. ipjiriircuxo^ ivwiirpax^f 72» cf. irinrpaxO'i 53> '"'onio'to, 1 06. 

4. avpcov ravrrfv rrjv Spav, 53, 72. 

5. Om. T^9 7^9 2®, A and many. 

6. at/TcSi/] vfjuSv? II Om. Ma>t;<r^9i many. 

7. r^ ^6^] pr. Kvpi^, A and many. 

9. VM>Z9, dvyarpda-iv et 7rpo)8aTot9] + rjP'&v^ 15, 5^, 72. || Kvp/oi;] + 

Tov 0€ov i^fAwVf B^^'A and many. 

10. Vid. om. loTto. \\ Vid. om. /a^. 

11. dXKd iropev€<T0€ (sine 0/ dvipes;) et Xarpeva-are, 

12. 7^1/ 2®] + Atytrrrrov, 15 etc || Om. iraaav, 

13. eTnyyaycy] pr. Ki;pu>9, B^'^A many. || to irptoX] pr. «al, 84. 

14. ov y&yovev dxpU roiavrrj, 1 5, S^* 72. 

15. 7g] pr. irdaji, B*^A all. 

18. rdj; 0€6v] Kvpiov^ A etc. 

19. om. avTfjVf Arm. i, 2. 
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21. (<r«0T09 '^Xeufyrfrdp, Tj\ 

22. iTKQTO%\ + #caL II 71^0^09] + Koi, 

23. Om. KcX I®. II Om. rpeh i^fiipa^ 1°, A etc. 

25. clTTcy] + aiA it. V. 28, 29. 

29. elpffxa^] m%snr^ diOf^L» = koKw^ etprjxa^, cod. 83 KaOtis elp., 
131 m elp., Geoi^. ut iuste dixisti. 

XI. I. UfioK^] -V ivr€v0€v, 15, 18, 58, Arm. i, 2. 

2. irkfialov] + (aiJroO) Ka\ fi yvvif irapk rfj^ TrXtja-lov (ai5T^9), B*^A, 
X, 18 etc. II XP^^^li P*** ^f^^^' 

3* Om. avTov, 19, 7^> H^* •^i'- l> 2* II atrrot;] <bapaa> teal iv o^OaX- 
fjLoU Tov \aov, 15, 18, 72. 

5. 0p6vov\ -^ avTov, 15, 32, 72, etc. || Om. iravrd^. 

7. Om. ovSif many. 

8. Om. irdpTe^, 85, 135. 

9. Om. ifkfjOvvdDv, A and many. 

10. Om. ra a-tj/Aeia koI, A* and many. || Om. raSra, 53, 59, 71. || 
Om. iv 7§ AiyvirTfp, many. || claijKova'ev] ^OiXfio-ep, A and many. || 
AlyvwTov] avTov, A and many. 

(3) DEUTERONOMY. 
(7) Deut X. 12— XI. 28 = 45, PP- 51-55- 

1 2. Om. Kal 2°, AF etc. 

13. (t>v\daa'€<r0ai] pr. teal, Ar. I, 3. 

14. 17 7^] pr. leal, 16, 32, etc., An i, 3. 

15. fL€T avrov^] pr. koI, alone. 

16. Om. Kol 1° (et vid. 2°). || a-kkrjpvpeiTe] + hi AF etc. 
21. o5to9 i°] + 7^p, Arab. 3. || Om. eV <roi. 

XL I. SiKaiwfiara avrov] + Kal ra^ iproXaf; avrov, AF etc. 

3. ripara] !pya, IV. 82, Arab, i, Georg., 130 mg. 

4. Om. Kal rriv hvvafuv avrwv, AF etc. || iireKXvaev to vStop] 
f ^i^ "^ A^\, illos in aqua, Ar. 3. || Om. xal 4^ 

6. rrjp fi€T avTcip'] Ttfp fieydXijv, alone. 

7. Kvplov] + rd fieyoKa, AF etc. || atjfiepop] pr. €©9, 82. 

10. e^7rop€i;|7] vfieU elairopeveaOe, (A)F etc. || Om. koI, \\ Om. avrwp, 
AF many. 

11. €l<nrop€V€(T0€, 54, 74, 75, etc 

12. Om. Kal, 16, 30, 73, etc. 
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XIIL 2. OoL AM T-, 82. 

J. iw X»7or 71, 75. cor i^<%; ^c rir flkeir] pr. K i 'y iir, AF 
etc ^ov 2*] v/M^r AF etc 

4. ^o^ST^fTO-co^] + AM TOK hrrtdJt^ mirrtm ^vXa^cvAc, AF etc 

> £r 2^] cf ouDDv, 74, 76, 106, etc 

6. ij Tvr^] + 99V AF etc 

8. ewvwiiBiia€Vi\ T^m\^J^ =• €ke^9€§^^ which is to be found only 
in the Complutensis and in Tertullian. Here we have, apparency, thiee 
independent corrections of a difficult word. 

1 1. *lapa'^X] 6 Xao^, nowhere else. rpoa^^ovai9^ AF etc 

13- 7^^] 'froXiv AF etc 

14. 4MU ^<ur€i9 (>CLa^ ? ani^ff ?) tuu ec^ifn^cff (cd cod. 54) tcai 

€p^9Tfi9€i^ teal i^pauvijaei^, four verbs. ' yeyanfrai] pr. coL 
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1 5. 7§] TToXet, AF etc. 

18. Ta9 ivToXa^] pr. ircura^, AF etc. || to /eaXop Koi to dpearop, AF 
etc. 

XIV. I. ovK iinOijaeTe] pr. 01; if>oifirja€r€ AF etc., cf. 01; Ko<f>0i]a€a'0€ 
of the Complutensis and /col KararefielaOe of cod. 71. || iinOrjaeTe] •nonff' 
acre, Arab. 3 et Theodoret in Comment. 

2. Om <roi;' — <rou*, 29 and Arab. 3. || t^9 7^9] pr. iraaij^, alone. 

From the preceding list It will appear that in the Pentateuch the 
text of the present Lectionary does not fully agree with any text 
hitherto known ; but that it comes nearer to A than to B, and especially 
to the codd. 15, 18, 72 and to some of the Arabic Versions. Whether 
the latter be derived from a Syriac text, is an open question. 



II. POETICAL BOOKS. 

(i) PSALMS. 

Small parts of the following Psalms have been preserved : 

8, 21, 22, 24, 29, 30, 34, 37, 40, 54, 64, 68, 76, 84, 87, 97, loi. 

There are a few differences from the text printed by Swete. In Ps. 8 
it would seem that our Lectionary omitted 0)9 in v. 2, Ztl in v, 3 and 
read vrpricov OrfKa^omtav ; but these three variants are due to the freedom 
of a translation. 

XXII. 5. €f ivavria<i\ + iravrtov which is found only in cod. 194 of 
more than 100 MSS. 

XXXIV. I. /i€ 2°] 77/Aa9, alone. 
II. a] pr. Koi, 

XXXVII. 18. 2ti 67©] irf^ S^, and thus Cyril of Alexandria. 
XL. 8. iirl TO avTo\ di^&O ^ = eVi roiovro } 

LXIV. 2. 61/;^] + iv 'lepovaaXrjfi, NRT and more than 100 MSS. 
LXVIII. 22. Om. Kal 1°, and thus cod. 21, Chrysostom, Cyril. 
LXXVI. 2. Om. Kal 17 (fxopt): (fxovfj, sic vid. B^NT etc. 

XCVII. I. Om. KvpLOf;, Euseb. (dem. ev.). 

8. ayaWicurovTai] + diro Trpoadwov Kvpiov, 'Stl ep^erai K^ 
AT etc. 

CI. 2. Kvpie elaaKovaov, NAT etc. 

s. L. e 
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3. Om. kXIpov — eiriKaXeawfuil <r€, cf. codd. 152, 156, 264, where 
there is similar confusion. 

Of these variants only that of xxii. 5 is characteristic ; the coincidence 
with cod. 194. This MS. is described by Holmes-Parsons as 

Codex Biblioth. Reg. Paris, num. 21 membranaceus, pulcherrime, 
sed non accurate, scriptus, ubicunque literis aureis. Accentus habet 
a prima manu. Continet Psalmos 151, et Cantica Sacra. ^ 

(a) PROVERBS. 
Prov. I. 1-9-19 = 61, pp. 87, 88 +67, pp. 103, 104. 

I. 6. Om. re. 

7. €t9 Oeop] + (f>6l3o^ Kvplov, 23, 252. 

8. vli] 4- fiov, perhaps, as 147. 

9. Perhaps <ri) K€if>a\rj Several, 

14. aov KX^pov] K\rjp6v <tov, 23, 252. 

15. /A17] pr. vU, as N^ or rather vU fiov, as 23, 252. || avr£v 2^] 
+ (16) 01 yap 7ro869 avTWp eh xaxiav {xaKa?) rpe^ovaiv koX Ta')(jLvo\ rov 
i/cj(€ai atfia, N^ A 23, etc 

IX. i-ii = 64, p. 96. 

2. laffni^ev] pr. /cat, alone || iKepaa-ev] pr. teal, 68 etc. 

6. tva. . .fituTiXevatfTe] iva ^riaeaOe^ K^, cf. 23 etc. || if>p6vffaip] + 
iva fiidatfre, S^* A 23 etc. 

8. 0*6 2^] + aao4>ov koX p,i(nj<r€i ae, M^ A etc. ; 254 cuf>pova koX vrpoiT' 
Oriaci rov p.iarj<Tai ae, et adjiciet ut oderit te, Augustine. 

Of these variants the most important is that in ix. 7, where the 
coincidence in the Hebrew between the Latin of Augustine, adjiciet^ the 

Greek of cod. 254 irpoa-Oijaei, and our Syriac AJ^Oja^ is very striking. 
Cod. 254 is according to Holmes-Parsons (preface to Job): 

Codex Vaticanus num. 337 membranaceus, in 8^°, saeculo Xlll., ut 
videtur, exaratus. 

(3) JOB. 
Job XVI. i-io, 21— XVII. 16 = 46, pp. SS-57. 

XVI. 2. 7rdin"€9] + i//i€i9, vet. lat. 

3. ^ Tt] ^ T49, alone. 

6. J^€l\€(Op] + flOV, K* 
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7. rpavfia] + fiov, N^A 

9. eh] pr. Kol, K* II eyci/iy^i;] + fioi (?) || avTawe/epiOfjaaif, alone. 
23. i^Kcunv\ fj/eov<rip fioi, A 157, 249 etc. 
XVII. I. TTpevfiaTi] f^i\pi, write f<jjOi, probably. 

5. r§ /icp^S^] ormAciM >n\, Syriacism, literally: the sons of his 
portion. || vlot^] + fiov, perhaps. 

10. ep€tSer€ Kal Sevre] ^^..^o^u^iSaMO ^^^..oAuAif^, "ye have come 
and seen " = ? 

12. l07)Kav, A vet. lat. || €771)9] + f^IflaAAu.1 = o-Ken-aaOPipai ? 
15. 0^0/Liai] + ft-t, only A and 249. 

XXI. 1-34 = 54, pp. 74. 75. 

2. avTff irap vfi£v, A. || Om. ij, AC 249. 

5. X€^a] ^^«r hands. || auiffovi] your cheeks. 

8. ^vyrjv] their heart. || 6if>daXfiolsi] t/ieir eye. 

9. avTOi?] ^' avTOi^ vel eV ai;Toi)9, many. 
10. Conf. lat conciptentes non abortant. 

14. Xeyet] dicunt, vet. lat. || KvpLtp] Kvpi^ \\ ov ffovXofiai] >Je&X = ? 

20. Instead of >aia read »Aii\ . 

21. fL€T aVTOv] fl€T aVTOP. 

23. avTov] oizajl.i . II eviraOwp] f^is = i 

25. 6 Se] "another.'* 

26. avT0V9] ^^..001*101, "both." 

On cod. 249, which several times agrees closely with the Lectionary, 
Holmes-Parsons writes (preface to Esther) : 

Codex Vaticanus, membranaceus, Pii secundi, in Appendice signatus 
num. I. (Plura non dedit librarius : optandum est sane ut tandem 
aliquando divulgaretur Codicum Graecorum in Biblioth. Vaticana 
Catalog^s.) 



III. PROPHETS. 

(i) Amos VIII. 9-12 = 78, pp. 114, 115. 

9. Xeyei Kvpio^ Kvpio^] \. Kvpio^ 6 ^609 and places it after 
fiea-fjfilSpia^;, 

10. Om. 7rao'a9, 24O. 
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III. 9-21 = 50, pp. 64, 65. 

9. irpoaarfdyere etc.] and all men of war shall draw near and 
come up. 

11. ixel' 6 irpav^ loTto fiax^irii^] and there breaks the Lord your 
strength (alone). 

12. i^eyeipiaOayaav] + t« Sffvri fcal. 

13. iraTelre and uTrcpc/c^^etTc] pr. koX, 

14. Om. from 7^9 hlicn^ 1° — 2°, 23, 62, 106. 

15. Note the difference in the translation of hvaovaiv here (.aoi^^) 
and ii. 10, .^*w\y = .^ n^ . There is no example as yet of this verb 

«^*ga\p in the Syriac Dictionaries, neither in the Thesaurus nor in Brockel- 
mann. But codd. BC of the Evangeliarium (to be published by Mrs Lewis) 
have Luke v. 7 (p. 97 1. i) ^^2a\^Acn, where de Lagarde after his 
codex (A) gives ^\i\yAcw, with the note: in ventre Htterae .a vocis 
^^n^Acw litura. 

16. iv^T')(y(reC\ + Kt;pio9, Q etc. 

17. Om. Kal 2°. 

18. axolvav] ^>i^T..i. Why does the Lectionary not translate 
axoiptov ? And how does it come to the form >i>>^T. } from the Peshito, 

which has )ni\ynf», or direct from the Hebrew D^tSB^? The Syriac 

Hexapla retains nir\\flr> and remarks in the margin : air\\flr> are the trees 

which produce r^L^A (;^ta, gummi, mastix). The same translation is to be 
found in Micah vi. 5 and Hatch-Redpath ought not to have placed the f 
to these passages, but ought rather to have given HtSB^ as the Hebrew 

equivalent of axolvo^ (= cr;^Ai/09). The Greek reading is of great interest, 
because the word serves Jer. viii. 8 in LXX. and Ps. xlv. 2 in Aquila, as 
the translation for tJJ?, the calamus or pen. 

(4) Jonah (the whole) = 88, pp. 1 26-1 31. 

I. 2. avrrjsi] avrwv, 95, 130 etc. 

5. i<f>ol3^0rfa'av] + (f>6fi<p fieydXtpy 36, 86, 1 30 etc. 

6. ^€7^^669] pr. KaOevSet^ teal. 

8- ^PXP] + '^^^ '"'^^ iropevrj i^^Q^'s 22 etc. 

10. €Troirfaa<i] pr. 8, 1 30, 211 et + VH'li^y ^6, 239. 



xliv CRITICAL NOTES. 

5* evSefcdnp] Sexartpf many. 

8. oiriacD avrov] irap avTov, i.e. not behind the raven, but away 
from himself, Noah; cf. 20, 61, 74, Chrys. || airo] + wpoadwov, DE. 

9. Om. 7rao-i79, many. 

12. Om. ert, Arm. 2. 

13. KcfifOTOv] + ^1/ iiroirfaev, DE many. 

19. Om. xal irav Trereivbv, 58. 

20. Om. KoBap&v 1° — 2°, alone. || Om. oXoKopirtaciv^ alone. 

21. BiavorjOei^ Ov"] ^lavorjOel^ ov. \\ Om. en, 

22. Om. ov. One of the strangest cases I have met with, where 
a negative is added or omitted without reason, and the sentence turned to 
its contrary meaning ; compare the list I have drawn up in my Einfuhrung 
in das griechische Neue Testament (Gottingen, 1897, p. 95, Gal. ii. 5, v. 8 ; 
I Cor. V. 6 ; Rom. iv. 19 ; Matt. viii. 30 /ta/cpai/, Jerome non longe ; John vi. 
64 M G ol 7rt<rT€i5oin-69, the rest ol fiff irurr, ; I Cor. xiii. 5 love seeketh not 
TO fifj eavTTJ^, 

IX. 3. teal I®] + vvkp (-iA.). II Om. tA irdvra, alone. 

6. avr\ Tov atfiaro^ avrov] freely to atfia avrov avr avrov, 

7. rfKriBvveade hrX] Karatevpievaare, 

II. Om. iraaa, many. || Om. iri i^ many. 
13. Sui0i]/crf^'\ + aloivlov, 56, 1 29. 

(3) Gen. XVIII. 1-5, 18— XIX. 30 = 66, pp. 98-103. 

I. avr^] T^ ^Afipahfi, 

19. avvrd^ei] 4- *Afipad/i, 56, 106, 129, Chrys. 

20. weirXijOvvrai} + 7rp6^ fie, many. 

21. Om. 2i/a, 107. 

22. Be] + ire, many. || Kvpiov] + rov Oeov, many. 
24. Slxaiot iv rf} iroXeif D etc. 

28. eipcai] evpeOc^acVf 82. 
XIX. 3. Om. 7rpo9 avrov. teal elffrjxffov, alone. 

5. 7rpo9 o-e, literally, "in thy house." 

6. irpo^ ai/Toi)?] + rrpo^ (or et?) to irpoOvpov, D etc. 

8. Om 8^, Chrys., Copt. 

9. ixei] + Kol elirav, 106, etc. || For ela-rjXOe^ (Swete) must of 
course be read eU fj\0€<:, the Lectionary having merely ^^r^ = fjfXOe^. 
Kpiaiv] tcpiaei^f 5^> ^^9* 

17. Om. KOi 2**, y6y etc. || Om. aw^a>i/, 55, 72, etc. 
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1 8. Om. irpo^ avToif^, \\ Seofiai] + aov. 

19. hiKaioa. aov] CXoi^, probably hiKatoa, avrov, 72. 

20. Tov Kara^uyeiv fie ixet, fcal Siaa-toO^aofiaf in iariv fiiKpd' Kal 

21. Om. teal 2*», 31, 72, 83. 

22. Om. tnrevirov ovv. \\ Z^top] XJ^ax 

24. irvp teal Oelov? \\ Om. iv alq — AcSt, many. || Om. iravra, 

26. avToff] TOV AcoT, 74, 106, etc. 

27. Om. TO wptot 

29. irepioUov] wepix^po^^ 

30. fAcr* avTov 2?] + ixei, cf. Arab. 3. 

(4) Gen. XXII. 1-19 = 69, pp. 105-107. 

1. o 0€osi] pr. leal. 

2. Toi' ^Icadx after toj/ u/oi' <rov. || dpipeyxov] -\- fioi, 75, 1 35, Chrys. 
9. Om. €ic€t, 19, 61, £o6, etc. 

18. lOpff] + Ttj^ 7^9, many. 

19. hropevOffaap] + a/Lta, many. 

(2) EXODUS. 
(5) Exod. VIII. 22^— IX. 35 = 49, pp. 59-63- 

23. TovTo] pr. TO offfielop, A etc. 

26. Om. r6 pf}fia rovro, all, as it seems. 

27. TjS ^€^3 pr. Kvpup, A etc. 

29. "OSc] IBov, II TOV Oeivl pr. fcvpiov, \\ dwo aov fj kvv!\ 17 kvv. dirh 
^apaw, many. || aov 6is] avrov bis, many. || Om. e^airaTrjaaiy 15, 53. 

30. Oeop] Kiipiov, 72. 

31. Om. fcai tAv Oepairoprmv avrovy 53. 

IX. I. Om. t£p 'E^paioov, alone. 

3. Om. Te. 

4. Om. iv T^ K€up& ixelvtOy A* and many. || MyinrTicDv and t&v 
viwv ^lapaifX, transp., 15, 18, 72. II iravrtov t. toO *I<7p. v/cSi^] roiv KTr^vAv 

T&v vi&v *Icrpa^X, cf. A. i| piyToj/] :u» f^ll .^r^o, cf. 72. 

5. Om. \&^(ov, 

6. TO pfjp,a toOto] + iirl Trj^ 7^9, 55- 

7. Om. irdvToyv, A% and many. || ifiapvvdrj] pr. /rat, X etc. 
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21. (a/eoTo^ y^Xa^riv, yy). 

22. a/coTOsi] + fcal, \\ 71/0^09] + koI. 

23. Om. /cal l*». II Om. rpeU rjfiepa^ 1°, A etc. 

25. ehrevi + ooA it v. 28, 29. 

29. €lpfiKasi\ ^Uni^ diorCft = #ca\(S9 etprifca^, cod. 83 tcaOd^ elp., 
131 <»9 €Jp., Georg. ut iuste dixisti. 

XL I. €ic0o\f[] + ipT€v0€v, 15, 18, 58, Arm. i, 2. 

2. 7rXi7<r/oi^] + (airroS) koI fj yuvri irapk rrj^ ir\rf<riov (avrrjs;), B*^A, 
X, 18 etc. II ;^ixra] pr. a-Kevrj. 

3* Out avTov, 19, 72> Il8i Ar. I, 2. jj airrot;] ^apaoa koX iv o^OaX- 
AiO(9 Tov Xaov, I5» 18, 72. 

5. dpovov] -^ avrov^ 15, 32, 72, etc. jj Om. travro^, 

7. Om. oiJS^, many. 

8. Om. 7rai/T€9, 85, 135. 

9. Om. irXfiOvvtov, A and many. 

10. Om. rd arf/ieta teal, A* and many, jj Om. ravra, 53, 59, 71. || 
Om. iv yy Alrfvirr<p, many, jj elafjfcovaev] ^OeXtfa-ev, A and many. || 
Aiyvwrov] aurov, A and many. 

(3) DEUTERONOMY. 
(7) Deut X. 12— XI. 28 = 45, PP- 51-55- 

1 2. Om. fcal 2°, AF etc. 

13. if>v\da<r€a0aL] pr. koX^ Ar. i, 3. 

14. 17 yrj] pr. teal, 16, 32, etc., Ar. i, 3. 

15. fA€T avTov<i] pr. tcaly alone. 

16. Om. teal 1° (et vid. 2°). jj aKXrjpvvelre] + en AF etc. 
21. oiro^ l°] + 7^p, Arab. 3. || Om. iv aol. 

XI. I. Bi/cauo/jMTa avrov] + fcal rd^ ivroXd^ avrov, AF etc. 

3. repara] Ipya, IV. 82, Arab. I, Georg., 130 mg. 

4. Om. /eai rijv hvvafuv avr&Vy AF etc. jj iwexXvaev to vStop] 
r<**n n A^\, illos in aqua, Ar. 3. || Om. teal 4^ 

6. Ttjv fi€T avToiv'] TTfv fieydXrfVy alone. 

7. Kvplov] + rd fieydXa^ AF etc. jj a'^/iepov] pr. eo)?, 82. 

10. elairopevfi] vfieU eltrrropeveaffe, (A)F etc. jj Om. xal. jj Om. ai/rcui/, 
AF many. 

11. elinropeveaOe, 54, 74, 75, etc 

12. Om. Kal, 16, 30, 73, etc. 



xlviii CRITICAL NOTES. 

14, Om. Koi I**, Georg., Arm. || Sdaei] 4- aol, Chrys. 

16. 7rpoaex€T€ iaurol^, 1 9, 1 08, 1 1 8. || aov] vfiSv^ 19, 44, 74, etc. || 
Om. KoX TrpocKwrjaeTe avrol^y Greorg. 

18. €^9 Ttiv KopSiav] errl r&v /capBiwv, ig, 108, 1 18 (vel el^ rdf; 
KapSias). II ;^eipo9] plur. 

20. 7/x£'^€T6] ypdy^i^, 1 9, 108, 1 1 8. || iz/icSi/ ^at] 0-0 v dis, loS, 
marg. 85. 

21. fuucpofffiepevaifTe] TrXtjOvvOSaip at i^fiipai aov (18, 1 9, 1 08, 118, 
sed vfiSv] II i/mSi^ (rot; (106 fJMv). 

22. 0-oi] i^/iti/, AF etc. II riii&v\ vfitSify X etc. 

23. Om. zeal 1°, 58 Georg. 

24. Tov 7roSo9] t£p ttoScov, F etc. || ^ApriXifidvov] ^11 1. || Om. 
irorafiov 2°, XI etc. 

25. 7rpo9 t5/*a9] 4- Kvpu)^;, 82, cf. AF. 

28. al /cardpac] Ttjp tcardpav v. 17 KordpcL 

(8) Deut XII. 28— XIV. 3 = 53, pp. 70-73- 

XI I. 29. avTi^p] avTov^ AF etc. 

30. \eyo>i/] pr. ov fifj ifc^tirijaj)^ erraKoXovOfjaac avroU teal ov p,rj 
€K^rfTi^a"if9 Tov^ Oeoifs avrwv, cf. AF etc. 

31. T^ B€#] pr. Kvpiq), AF etc., + ^oA\ (= gn ? oHiray ?) 
Kvplov a] a Kvpio^y AF etc. 

32. vfjuv] aoi AF etc. 

XIII. 2. Om. teal 2°, 82. 

3. TOV \6yov 71, 75. II (TOV vfLa^] <re, || tov Beoi/] pr. Kvpiov^ AF 

etc II (Toi; 2*»] vfAftJv AF etc. 

4. <l>ol3rj0'qa'€a0e\ + teal Ta^ ivToXd^ avrov <f>v\d^€a0€, AF etc. 

5. i/c 2^] if oUov, 74, 76, 106, etc. 

6. 1} Tvi^] + <rov AF etc. 

8. e!nwo0ii(r€i9] >u»l^^ = A^i/cret?, which is to be found only 
in the Complutensis and in TertuUian. Here we have, apparently, three 
independent corrections of a difficult word. 

9. al ;^€ip£9] pr. Kai, cf. AF etc. 

1 1. ^laparjX] 6 Xao^, nowhere else. || 'n'poa0ij<Tov(nv, AF etc. 

13. yv^l woXiv AF etc. 

14. /cal irdaei,^ (7900^ ? aTtiar^ ?) Koi i/c^iyrqaei^ (cf. cod. 54) kol 
iptoTTiaei^ teal ifepawijaec^;, four verbs. || yeyivtfTai] pr. teal. 
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1 5. 7^] TT^Xei, AF etc. 

18. rh^ eWoXA?] pr. irdaa^, AF etc. || to kuXop koI to dpecTov, AF 
etc. 

XIV. I. ov/c hnOfjaeTe] pr. ov <f>oifii]a€T€ AF etc., cf. 01; Ko<f>0i]a'€a0€ 
of the Complutensis and koi tcaraT€fi€Za0€ of cod. 71. || i'jn0i]a€T€] ttoh^- 
a€T€, Arab. 3 et Theodoret in Comment. 

2. Om aov^ — aot/, 29 and Arab. 3. || t^9 7^9] pr. Trdarj^, alone. 

From the preceding list it will appear that in the Pentateuch the 
text of the present Lectionary does not fully agree with any text 
hitherto known ; but that it comes nearer to A than to B, and especially 
to the codd. 15, 18, 72 and to some of the Arabic Versions. Whether 
the latter be derived from a Syriac text, is an open question. 



II. POETICAL BOOKS. 

(i) PSALMS. 

Small parts of the following Psalms have been preserved : 

8, 21, 22, 24, 29, 30, 34, 37, 40, 54, 64, 68, 76, 84, 87, 97, loi. 

There are a few differences from the text printed by Swete. In Ps. 8 
it would seem that our Lectionary omitted cm? in v. 2, Zrt in v. 3 and 
read vrjirmv 0f}\a^6vT(Dv ; but these three variants are due to the freedom 
of a translation. 

XXI 1. 5. ef ivavrla^] + iravrwv which is found only in cod. 194 of 
more than 100 MSS. 

XXXIV. I. ft€ 2°] ^yxa9, alone. 
II. o] pr. Koi, 

XXXVII. 18. Itl €7©] ^ft) hk, and thus Cyril of Alexandria. 

XL. 8. iirl TO avTo\ d\Oj9kO ^ = eVi roioxrro ? 

LXIV. 2. €i5;^] + iv ^lepovaaXTJfi, NRT and more than 100 MSS. 

LXVIII. 22. Om. Kai 1°, and thus cod. 21, Chrysostom, Cyril. 

LXXVI. 2. Om. Kal ij (fxovr): <t>(»)vfi, sic vid. B^NT etc. 

XCVII. I. Om. Kvp£09, Euseb. (dem. ev.). 

8. df>fdKKLdaovTaC\ + diro irpoadtrov Kvpiov, '6ti ep'^erai N*^ 

AT etc. 

CI. 2. Kvpic eiaaKOvaoVy NAT etc. 
s. L. r 



I CRITICAL NOTES. 

3. Onu irXifov — hrucdkitrmfiai tre, cf. codcL 152, 156, 264, where 
there is similar confusion. 

Of these variants only that of xxiL 5 is characteristic ; the coincidence 
with cod. 194. This MS. is described by Holmes-Parsons as 

Codex Biblioth. Reg. Paris, num. 21 membranaceus, pulcherrime, 
sed non accurate, scriptus, ubicunque Uteris aureis. Accentus habet 
a prima manu. Continet Psalmos 151, et Cantica Sacra. ^ 

(2) PROVERBS. 
Prov. I. 1-9-19 = 61, pp. 87, 88 -k-Sj, pp. 103, 104. 
I. 6. Om. re. 

7. €i? OtOp] + ^)309 Kvplov, 23, 252. 

8. vU] + fMv, perhaps, as 147. 

9. Perhaps a^ cc^X^ Sc^eroi. 

14. (rdv /cXfipcv] /cXfjpov aov, 23, 252. 

15. fAtf] pr. vt€, as K*=* or rather vU fiov, as 23, 252. || avrAp 2**] 
+ (16) 0( yap iroie^ avT&v ek Kasciav {Kaica?) Tpeyovciv xaX ray^tvoX rov 
itcxi(u at^, M^ A 23, etc 

IX. i-ii = 64, p. 96. 

2. linfM^ep] pr. teal, alone || ixepaaev] pr. cal, 68 etc. 

6. tpa,,./3aai\€Virqr€] Zpa ^ijaea0€, K*=*, cf. 23 etc. || tf^poprfo'ip'] + 
Tm ffuitnrre, H^ A 23 etc 

8. ae 2^] + aaoi^p xal fiuniaei ire, tf^ A etc ; 254 a^popa tcaX vpoa- 
Oi^aet rov fiiaijaai ae, et adjiciet ut oderit te, Augustine. 

Of these variants the most important is that in ix. 7, where the 
coincidence in the Hebrew between the Latin of Augustine, adjiciet^ the 

Greek of cod. 254 irpoaOriaei,, and our Syriac J^J^Oisn is very striking. 
Cod. 254 is according to Holmes- Parsons (preface to Job): 

Codex Vaticanus num. 337 membranaceus, in 8^, saeculo xiii., ut 
videtur, exaratus. 

(3) JOB. 

Job XVI. i-io, 21 — XVn. 16 = 46, pp. 55-57. 

XVI. 2. irdpresi] + i5/i€t9, vet. lat. 

3. fj r[\ fj rfc, alone. 
6. 'xeCKetop'l + /xou, J{* 
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7. rpavfia] + /xou, K*=*A 

9. cfc] pr. teal, M* || eycyijtfiy] + fioi (?) || dvTairefcpiOrjaap, alone. 
23. iifcaaiv] fjfeovalp fioi, A 1 57, 249 etc. 

XVII. I. irvevfjutTt] K\\pi, write «<*»oi, probably. 

5. T§ fiepiSi] mn\ati till, Syriacism, literally: the sons of his 
portion. || viok] + /luiu, perhaps. 

10. ipeiBere teal Sevre] ^^.^o^u^OmO ^^._oAuA\r^, "ye have come 
and seen " = ? 

12. e0f}icaPf A vet. lat. || ^771)9] + r^lfia^^.! = aKeiraaOfjvai? 
15. o^o/Aa&] + hi, only A and 249. 

XXI. 1-34 = 54, pp. 74, 75. 

2. ai/Tiy Trap' vfi£vy A. || Om. 17, AC 249. 

5. x^V^^ four hands. || acayopi] your cheeks. 

8. '^^yx^v\ their heart. || o^6aKp,oi%'\ their eye. 

9. avT0?9] eTr' avrol^ vel eV auroi)?, many. 
10. Conf. lat concipientes non abortant. 

14. Xeyet] dicunt, vet lat || Kt;ptV] Kvp^ || oh ^o\)\op.ai\ »JB&X = } 
20. Instead of tCOa read tAii^ . 

21. /A€T* avTo\i\ ll€T avTov, 

23. aiJroi)] caz&l3 . || €i)7rad(5i/] r^isa = } 

25. o «€] "another.*' 

26. avTou?] fc^..oca*i4\, "both." 

On cod. 249, which several times agrees closely with the Lectionary, 
Holmes-Parsons writes (preface to Esther) : 

Codex Vaticanus, membranaceus, Pii secundi, in Appendice signatus 
num. I. (Plura non dedit librarius : optandum est sane ut tandem 
aliquando divulgaretur Codicum Graecorum in Biblioth. Vaticana 
Catalogus.) 



III. PROPHETS. 

(i) Amos VIII. 9-12 = 78, pp. 114, 115. 

9. Xey€i fcvpio^; Kvpio^] X. fcvpio^ 6 0€o^ and places it after 
fiearffifipia^, 

10. Om. 7raaa9, 240. 
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11. eTTt TTJp yTJv \ifiov and + AcUjj {itj')(yp6v }). || ^vplov\ Oeov. 

12. vSara Tt}^] diro 0a\d<r<rrf<; &)9, many. || TreptSpafjuovvrai ^rjTovvre^ 
is translated as if it were ^rfrijcovai irepiipafielv, 

(2) Micah V. 2-5 = 25, p. 24. 

2. oXtyooTo?] pr. yx^, many. || Om. tov elvau || 'yCKidaai] rok 
'^yefioatv, cf. 36, 39, literally, jVi ^//^ kadership. || ef o5 (read eV croi))] + 
7a/:). II yi,oi\ + ff'^ovfJLevo^f cf. A and Theodoret. || toO 'I<7paj;\] iv r^ 
'IcrpaiJX, with AQ, et pr. kol, Aor^. 

3. Bcoaei] The Syriac form A^^ may be understood ** she will 
give" or as Soicret?, "thou wilt give," cod. 22, 153. 

4. avTOV iv lo'yyt Ki;/3£09] Kvpiov iv ia")(yL. 

(3) Joel I. 14— II. 1 1-20-27 = 38, pp. 42-44 ; 40, pp. 45, 46 ; 43, pp. 49, 50. 

I. 14. Kfjpv^aTC and a-vvaydyere] pr. koI, it. 16 before ef (many) and 17 
KaT€aKd(f>rfa-av. The Syriac does not easily admit asyndeta, 

17. iaKlpTTiaav^ + &€. II otl\ koa. 

1 8. 6ai;To?9] iv avTot?, 3 1 1 Arm. 

19. ae] + «€. 

II. I. K'qpv^are^ pr. /cat. || avy')(y0riT(O(Tav^ <Tvva')(jSr}Twaav^ A || oTt] koX, 

2. 0)?] pr. /cat. II Om. irwv. 

3. TreStoi^] pr. oS?, compl. oScret. 

5. m i°] pr. /cat, it. 6 for Trai^. 
7. 0)9 I °] + hi 

II. oTt 2°] icat. 

14. tfucrtai'] pr. /cat, many. 

15. terfpv^aT€, 16 dyida-are, it. vijina et efeXflaTO)] pr. /cal. || Om. 
iKXi^aaOe irpeafivripov^, 

ly, dvd fUaov] pr. zeal. 

19. T^ Xa^ at)Toi} after Ku/ato?, 30, 311. || IXaiov] 4- and ye sitall eat 
(/eat <f>d^€a'0€), 

20. ifieyaXvvOrf, AQ many. 

21. x^tpe] pr. #cat. 

22. (Tir/c^ /cal afiireXo^] kol afiir, xal avKrj, cf. AQ etc. 

26. Om. i(rdiovT€<;, cf. 233. 

27. Om. €Tt 2°, many. 
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III. 9-21 = 50, pp. 64, 65. 

9. irpoaarfdyere etc.] and all men of war shall draw near and 
come up. 

11. i/cel' 6 irpav^i Iot<o fJ^axv^^] 2i^d there breaks the Lord your 
strength (alone). 

12. i^eyeipeaOoiaav] + ra IBvfj xal, 

13. wareire and u7r€pe/c;^€tT€] pr. teal, 

14. Om. from t^9 SiKrj<: 1° — 2°, 23, 62, 106. 

15. Note the difference in the translation of Bvaova-iv here (.aoi^^) 
and ii. 10, .^*w\y = .^ n^ . There is no example as yet of this verb 

«^*ga\p in the Syriac Dictionaries, neither in the Thesaurus nor in Brockel- 
mann. But codd. EC of the Evangeliarium (to be published by Mrs Lewis) 
have Luke v. 7 (p. 97 1. i) ^\^\Acw, where de Lagarde after his 
codex (A) gives ^\i\yAcw, with the note: in ventre litterae .a vocis 
^^i\Acw litura. 

16. hi^yya^C\ + Kupto^, Q etc. 

17. Om. KoX 2°. 

18. ayoivtavX ^>\^T..i. Why does the Lectionary not translate 
a'XpLvtov ? And how does it come to the form >i>>^T. } from the Peshito, 

which has )ni\ynf», or direct from the Hebrew D^tSB^? The Syriac 
Hexapla retains nir\\flr> and remarks in the margin : air\\flr> are the trees 

which produce r^L^A (^w*, gum mi, mastix). The same translation is to be 
found in Micah vi. 5 and Hatch-Redpath ought not to have placed the f 
to these passages, but ought rather to have given HtSB^ as the Hebrew 

equivalent of axoivo^; (= <rxivo<:). The Greek reading is of great interest, 
because the word serves Jer. viii. 8 in LXX. and Ps. xlv. 2 in Aquila, as 
the translation for OJ?, the calamus or pen. 

(4) Jonah (the whole) = 88, pp. 1 26-1 31. 

I. 2. aifTTj^^ avTwv, 95, 1 30 etc. 

5. i<f>ol3^0fj(rap\ + (f>6fi<p fieyaXtp, 36, 86, 1 30 etc. 

6. p€7;^€t9] pr. KaOevBet^ xal, 

8- €pxv] + /^oX TTov TTopevrj t«^^Q™s 22 etc. 

10. iiroifjaa^] pr. o, 130, 2II et + ^J/aai/, 86, 239. 
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II. K\vB<ova] + iir avrov^, 36, 86, 130, 311. 
14. dvefioffaav] + the men. 

II. I. fcarairielv] and it swallowed. 

2. ix T?)? teoiXia^ tov kt/tov^ irpo^ Kvpiov top Oeov avrov. 

7. <f>0opa ^(OTJ^] ix ^Oopa^ 17 fwi;, AQ etc. 

10. atarrfpiov] + fiov AQ etc. 

11. Trpoaerdyrj] + diro Kvplov, it^\ 

III. 2. ^AvcurTfjOi] + ical. 

3. i\d\ija€v] 4- avT^. 

8. a^rcSi/] ai/roS. 

IV. 3. Om. hiairora^ Cyril Alex. 

4. We have already here as in z/. 8 : And Jonah answered : Well 
I am angry even unto death. This occurs in no other MS., as it seems. 

8. Om. KoX 2^ II a7r€\€7€To rr}v "^v^fiv avrov] he chose for his 
soul the death. 

In these passages from the Minor Prophets the Greek codices which 
show the most marked relation to the text of our Lectionary are 

86 (see Jonah i. 5, 8, 11), 

240 (see Amos viii. 10, Zech. ix. 11), 

311 (see Joel ii. 19, Zech. xi. 14 etc.). 

86 is the well-known Codex Cardinalis Barberini Romae vetustissimus ; 
compare on it Holmes-Parsons, pref. to Isaiah. 

240 is described in the preface to the Minor Prophets as 

Codex Biblioth. Mediceae XXII. Plut. XI. in folio minore saec. XIII. 
(sc. an. 1286 ut habetur in ultima Codicis pagina). Est catena 
perpetua ex variis SS. PP. concinnata. Nitidissimus codex. 

311 is (ibidem): Cod. Bibl. S. Synod. Mosq. num. 341 membranaceus 
saec. XI. 

(5) Zechariah IX. 9-15 = 52, pp. 69, 70. 

9. Om. avTo^. 

10. irXrjOo^ KoX €lprivri ef idvoiv] as the Syriac text stands, we must 
translate: he will speak peace with the nations. According to Holmes- 
Parsons the same translation is found in the Slavonic version : koX pijaec (?) 
eiprfvriv iOv&v ; Aquila, Eusebius and others, XaXi/cret. 

vharwv (= 0)0)] diro OaXdaari^ (= D*D) ; thus N°* 22, 36, 40, 42, 49 

etc. II TTorafioiv Si€K0o\d^] diro irorafi&v &19 Sie/cfioXdf; or Bi€tc/3o\£vf 
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N** etc. This passage proves that the Lectionary follows a Greek text, 
which had undergone revision from the Hebrew. 

11. Om. aou 2°, 240. 

12. Om. iraponceala^ cov, alone. 

13. I have bent my bow against Judah and filled against Ephraim 

(t^ 'E<f>paifi codd. 95, 185). || y^\a<f>ij<ra}] ^.la^., I have made. || /SoXl?] 
+ avToO, 22, 36 etc. 

14. HavTOKpartop] here = r^A\oi-50, in the next verse = r^iilMj. 



XI. 1 1^-14 = (^) 68, p. 104 = (*) 72, pp. no, III. 

Here we have for the first time a lesson twice, and, small as it is, it is 
suflScient to show that the text was not taken from an already existing 
Syriac version of the Bible, but that it was translated afresh ad hoc, where 
it occurred. This is proved (i) by different translations of an identical 
Greek text, (2) by variations in the Greek text. Compare 



II. (a) 



\ = K(u yvdaoprac XavavaloL. 



dweiiraa-ffe. Besides the addition 



12. (^7) >1 ^^^C^K^ ^1 ^\\ 



of >1 dweiiraaOe seems to be taken in the first case as verbum finitum, not 
as imperative and in the sense of dOerelv or diiKelv, 

%•% ' d-irippi'^a ; the rendering of 6 would best 

correspond to a reading avviTpiyjra, but this is not found in any Greek 
MS.; one has diriarpe^a, another direKpv^a\ it is the reading of the 
Peshito. II Kordax^a-iv fiov] both (a) and (d) rfjv SuiffrJKrfv fwv, 106, 
239, 311. 

(6) Isaiah III. 9^-15 =74, pp. m, 112. 

9. Om. KoB" iavT&v, 

10. Sv(r)(fyr)aTo^] *su^ = evjoyrjaro^ ? 

1 1, wovfipa] + r^d\CU.lor^.l = ? 

13. Om. Kal arrjaei eh Kpiaiv rov \cl6v avroS, cf. 30 1 which om. 
K, ar. €& /cp, 

15. dStfcetre] + /Ltot. 
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VII. 10-16 = 24, p. 23. 

13. Srj] K'aCD. 

14. Ki;pu>9 avTo^] rd^i-Sn r^CD. || KoXiaouaiv, 26, 106, 144, 239, 
306. 

15. Trpo€\€a0at\ Ai*a o> = Xeycii^ ? || eKXi^erai, many. 

16. irov7ipia\ + f^lAr^. 

VIII. 8— XI. 16— XII. 6= 27, pp. 25-33; 3S» PP- 3ft 40- 

9. Om. fjTTcuTOc i**-2**, 144. II \6jop hv XaXj/^np-c] OTi fiovXewnfoOi. 
II. T^ TTopeia] pr. ica&, 22, 36 etc || om. Xeyorrc?. 

13. avTOp] aflLMu, ^7/4^/1^. 

14. XiOfp irpoa-KOfAfiarof;, 30 1. || werpa imofuiTo^. || ^1^ I**] pr. w^. 

1 5. Om. #cai iyy lovaiv. \\ dXtiaovrai] «^._039CL1 "= aTroKecovaiv ? 

17. /iei^Q)] r^3CLSn , / cattfess = .^ 

19. Koi iav €Xirm<n,v\ and he will say. || ovk iOvo^l ^ OCD iul, 
read ^i*gg, probably. || om. ainov, 302. || €/ir([i7Tot)crii'] do j^^ seek and 
ask .^ II v€Kpovsi] f<^iii*5W» read rdL^duJM. 

20. €&k>iC6i/] .aorft^r^ || om. ouic, it. v. 22 ! 

22. Kal diropia teal CTevoxfopia k, ckoto^ x. OXi-^i^ k c/coto^ iro\v. 

IX. I. irU] r^Aif^^ (= r^AuLr^ .^). || om. teal wipap rov ^lopBdpov, 
Cyril. 

2. rScre] f^^nu = el&, t«^. || €>' vfta^?] ^^^ooaAk., over them, 
Euseb. avToU. 

3. Om. €1/ €v<f>poavpfj aov, 

4. eTT* ai/TcSi/] on their neck, omissis kcu 17 pafiho^ ij. || ft^i^fia] 1. 



5. Ifmriop] pr. ttSi'. 

6. oTt] tSov, Clemens Alex. || vlo^] pr. /cai. || o5 ^ ipx^] and his 

government || KaXovac, \\ /ieyaXiy? /3ov\rj<; 5776X09] f^^l f^lflJb«3 r^l&Liao 
CD^CU&jLSO-a y write i^^KLlJSa + Oavfjuiaro^ avpfiovXo^, 0€6^ io^XVP^^f 
i^ovaiaoTn^ (= f^^CUU^CUL Afi^.l ^oruui), apytap elpi^Pfi^, irarrjp rov 
fUWopTo^ cUwpo^, cf. K<=*A 22, 36 etc. \\ of©] afct ? 

7. e6/>i7i^9] CD^CULiXo = c^ovaia^ ?, very singular. || AaueiS] + 
sitting. II Ji^Xo*?] /<7r the zeal. 



W , .^ <rvP»^'^'^Zt^ ^Q- .A shoes <»« **=^ 

/ <|Kip«^»'^ + .. ^^^ + <^ X^ verse « 

^^^- '• u C the MSS. ate div other by^ ^^ etc 
«^- ^"'r Tone cUss of MSS.. ^.^^, B-^ ^.. 

3. avrVi ; ,, ia&v- . ,„„ u change" 

. ,.»,c thcc. my God. my etc W 

''• * I n*t destroyed (?" 

'" "•*'"'' . « 6.. pp- «»■ »* 
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AC cucuA, 
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three times * ; for it is already to be found in Land p. 223. It proves 
still further that the Syriac text was not taken from a complete version 
of the Bible, for we have two different renderings of two different Greek 
texts;' the readings of Land (C) agree for the most part with (A). 
Compare : 

AC eo^CLAaJSL^n , B cfiAcusa-flLJdOy 

AC re^Ai^wn^^, B rt'Ai'iAJk.ore', 

A |A and \n, B nil 

B has the addition (of A) not after v. 7, but after v. 8, without iri 

and rendering eirvevaev by Au*&A for A^nTl ; after it v. 8 is given a 
second time with rov ffeov ^fidv as in the Greek text of Swete, not 
with Tov Kvpiov as in the Syriac text of A; for A&A it has again i^. 

XL. 9-17 = 65, p. 97. 

9. eiirov] elirere. 

10. Om. Kvpio^ 1°, many. || fipaxlo>p] + avrov, many. || iSoif 2^] 
KoX, II om. avrov 1°. 

11. irotfi'^v] + 89. II apva^] + xai iv r^ KoXirtp avrov fiacTaaeif Q"* 
many. 

12. TOP ovpavov] pr. who measured .uT*gn ^. || x^tpl, airiOdfirf 
and 8pa«l] + avrov, 

13. KaX\ fj. 

14. OAJT^ 2°] + ff ri^ irpoihtoK^v airr^ Ka\ avrairohoOriaerai, avrji; 
, from him.?), N*A 26 etc. 

15. Om. 6A, Justin. || om. (i? aUXo^ XoyiaOijaovTaL, Slav. Ostrog. 
17. iKoyiadrjaav] + avr^, Q™« 22, 36 etc. 

XLIL s-io = 47, pp. 57, 58. 

5, ovTCj^] + yap, II to] pr. iravra, 

6. 761/01/9] ^icxx., which might be either plural or singular with 
X of the first person = yivov^ fwv, as K 87, 91, 167 + ctV <f)m i0v£v 
AQ etc. 

8. rfjv et 10. 17] pr. koI, 

Is. xl. 1-8 will be found a fourth time on p. cxxxviii of this book. A. S. L. 



f 
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XLII. i6^ — XLIII. 14 = 42, pp. 47-49. 



17. ai4rxyv0rir€] pn co!, similiter 21 Kvpto^^ 22 efhwrro, 23 eUreucov- 
^erai (sic), XLIII. I acaKeaa^ 2 ^Xof, 5 /ftij, chro 1% 6 ipA^ 9 wJana^ 
arforfirc^aay^ 12 dinjyytiXoy 1 3 TOAiTCTdi. 

19. «ai 3**] pr. t/9 tu^Xov i? o inrc^x^icvK; Q^ 23, 36, 48 etc 

21. e/Sot/X^utf'aro] ifiovXero^ Q 22 etc 

23. elaoicova'aTe] eurascova-erai, which is preferable, many. 

24. oU] rk, NAQ, (read thus in LXX.^ 

XLIII. 3. Om. aov I^ 41, 49, 106. || croi^oiy] ^i«iA9 = who chose. 

8. 6^0a\fLoX\ + at^TcSi/, many. 

9. ^f at^rciSi/] ^^^ocn ^^ , with them. || ayoTTcXci i^] + v/uy. || 
Tflriv ^dpjvpai] the testimonies (ra^ fioprvpla^), 

10. TriaTevtrtjTe] + /^«, A 22, 36, etc. || col 4°] + totc. 
f f . o Oeo^l 6 Kvpio^, 

f 2. itrtDaa, ipeiBia-a] OL^x^^r^ = du>l ■ fti i» ? || ^piii] vpiv^ 
MAQr etc. 

13. It*] 2t*. 

14. ^al Xa\£a!bt] XaXSaiot (or XaXSaiov^) xaL 

'Mm: liiht five verses of this lesson occur again in the following : 

XLIII. 10 2f - 55. pp. y6, 77 y while the verses 15-21 are found ai 
'ifniw\ fimr in lesson 30, pp. 35, 36; thus we have again a double 
ff'iifU flh^f of a |)assage of 12 verses. It will not be necessary to quote 
rtll Ihh (liffrrrn(:<*N. We have again (i) double renderings of an identical 
hfnU f/Mf , (<ifii|i. A .*ufiAJM, B .iaifl» V. 10, A u\t^, B 1 ^'^ v. 14; 
( *) ^\i^Un^u\ (iirrk texts: A coi-SO oco = Kvpio^, B aAf^ = o Beos v, 11, 

^ • ^ W^Au - fii;0i;<7oi/Tai. B ^^^oififtJdQ^ = SoOi^aovrai v. 14, the 
'»H^f r^rf(l(f|(r U <,n|y to be found as yet as misprint in the editio 

Al'liM^ A Mm k4ji\o ^ dt^fiyy€i\a B has Au^fVo ^ulLsno; there is 

n'^h\ti,^ »/i roff«ii|MMHl to AuiLano in any Greek codex. Neither is 

Mr/.r*/, ^„^ r-?Mfii|.|^, «t«i yet. for 3cafl», .lAfl^ff = ovciSiCc^i; (in the Thesaurus 

'oUuJ^^ '^ '''Y»r<'*'l H TfoXi^i; /ca^ »<rxvp6i;, 22, 36, 48 etc B + f^34»l 
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22. "lapaifK] A A^ig^rt" (vocative), B A«iflortd (dative ?). 
Of various translations compare here A r^iOT», B Qttl*iAfl»o v. 20, 
A Ami^ , B Aula = (Tr€pt)€7roiffa'dfiffv v. 21. 

XLIV. 2-7 = 33, p. 38. 

2. firj] + oiv, 

3. OTt\ iSoif. 

4. Sael ;^opT09 avc^ fieaop t/Saro?, N*^AQ etc. || irapappiov] irav 
piov, 87, 97, 228 Compl. Aid. The first hand of K is interesting 
n<\p€ON (= n^peoN = irav piov), 

5. Read r^oolr^l. || ovto? i° etc.] otrrw? epel Oeo^* iyeo elfu. 

6. Xeyet] + 6 ^609, almost all MSS. || koI pva. aifrov] 6 pva, <re. 

7. erot/Luurareo] .^ricu, a free rendering? 

L- 4-9* = 76, p. 113- 

4. iji/i/ca Scq ».l oco = S^.? II 7rp«l] + Tr/awl, NS 22, 51 etc. 

5. Om. Kvpiov \^y many. || ain-tXeyo] «&a.lV-sa. 

8. Om. 2/ia, Barnabas, Didymus, Slav. Ostrog. 

9. Ki;/9A09] + icvpio^, B^^'Q"** etc. 

LII. 13 — LIII. 12 = 80, pp. 116-118. 

1 3. Kai So^aadi^a-eTai /cal {f^adija-eTai a<f>, || a^6hpa\ + koX fiereoDpia- 
Orfaercu, Q"« many. 

14. iirX ae] iir ifie. \\ Om. ovTa><i. \\ Om. diro avBpdairtov, || Om. koX 
fi Bo^a aov. II dv0p<owa)p] pr. vi£p t(Sv, many. 

15. avve^ovaiv] + over him (om. irepl airov), \\ 3'^oi/t£u] + aifrov, 

LIII. 2. ai/i777€tXa/i€i/] + aifrov, || C&9 I°] pr. Kal. || Om. #cal 1°, 22, 
36, 48. 

3. IfV have turned our face from him. \\ xaKoxrei and irXrfy^ 
interchanged. 

5. TraiSia] pr. /cal. 

6. TaJ? afiapr.] A«33\ = uTre/a tcSi', Clem. Rom., propter Jerome. 

7. <rro/ia] + auroO. 

8. iri\ f^CD3 = 4801; } II XaoS /iov] \. avrov. 

10. Trepl afjMpria<i ^fidiv rrjv ^vxv^ vp,&v, Compl., A than., Theodt. || 
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8. Om. f^ap. II ef dhtKiasi] koX dSc/cla^, 

10. fiirpav] r <^u*iT ^ = ? || koX &<; vvfi<fyqv KaT€/coa/xfffiivffP iKoafirjae 

11. Kfjirosi] + dvareXet, 23, 109 etc., or iK^vet, 36, 48 etc. (Compl. 
^itefiXaa-Tavet as a translation o{ germinat !) || om. Kvpio^ 1°. 



LXIII. 1-7*^ = 84, pp. 119, 120. 

1. ipvOfffia] pr. Kot, it. ovtcj^, \\ €k] pr. cb9. || <rTo\^] + avroS, Q™*. 

2. waTi/ToO] irarrjiiaTo^, Q Origen. 

3. TrXiJpov?, N*Q™*. II icara'irem'ar'qp,i.vrisi\ + X^i'oi/ 7ap iirarrjaa 
fAOVwraro^y many. || 0vfi& fiov] + xal avvidXaaa (?) avrov^ ip rfj opyy fiov, 
of. 22, 36 etc. II atfJM avToip] + eh yrjp Kal ifioXvpa rd ipSv/xard fiov, 
23 etc. (For i^ioXvpa Compl. gives ifiiapa against all MSS. ; the same 
variant in Acts v. 38 between the codices D and E in a passage which 
is found only in these two codices ; see Eb. Nestle, Philologica sacra, 

P- 44-) 

5. avToifsi] /ie, 62, 90, 308, p.01, 147, 233. 

6. op^ fiov\ + Kal ifiiOvaa avrov^ ip r^ Ovfi^ fAov, cf. 22, 23, 36 
etc., Q™« after iwicrrrf, v. 5. 

7. Kvpiov 2**] + dpafiPTjao), 109, 302, 305 ; Q"« + dva^pi]af» rrjp 
€Mlve<rtp KvpLov, 

Jeremiah XI. 18-20=86, p. 121. 

18. ypeoaofuit] perhaps ypwaop (= ypmpiaop) /x€, \\ Tore elBop] 

•1 Au^30r^ ^f^i*ix*, a free rendering. 

19. ovK eyp(op] pr. koI, + 2t*. || om. Bevre xal. 

20. Kvpie] + Twp SvpdfietoPf 22 etc. 



In the Greater Prophets the Lectionary agrees very frequently with 
the marginal readings of Q, the codex Marchalianus, attributed there to 
one or more of the later Versions of Aquila, Symmachus and Theodotion. 
This clearly shows that the Lectionary rests on a text dependent on 
Origen. It is probable that Lectionaries are much later than the time of 
Origen, but they are nevertheless valuable for the text of the Septuagint, 
as well as for that of the N.T. 



R SEW TESTAilEXT. 



Vf>€ At XT. I have compared tbe text of tbe 
ik^ of WtMMtuHciiU but tke reacfings of Gfcck MSS aie far tiK 
mo^ pan taken froca TticfKadocfs cdkio octsi^ It womid be voy 
<:/x»rei»ent if a twjraud copy of a Greek Lceti o o ai y were |iMlJiihid io 
a 6>rm wfndi woold fierre a§ a standard of ooQatioa for tiK tryfinl 
critkfiim f4 tkt X.T, G^f tbe Books mcatiooed bjr Gr^ogy-Twrhmdorf 
fff' p' Or/l ^ and by Br^fatmaii, EmsUtm Liimrgia^ p. txxxvn, a bean- 



tifol c^/fiy of the \cmcc h'w^rmkm of 1350 was at By dispofs a l 
the Libroury of Mtmch}, 



Act* L i-»-i4«89, ppi 131, 132 and 92, pfn 134, 135. 

3. &* fffupm^ 'nffa€pammna is in the translatioo connected with 
the preceding dstose 'wapioTtfaaf iatnim (mrrm^ not with tbe foUovring 
ifwratfifi^ro^ avrcit xdi Xeymm. 

4, inmaXi^fUwoii] and be was eaiimg with them. 

6. avp^JBifTT^ is construed with ci piw ovr; those ^ dterefore, who 
were come together, not : they, therefore, when they were come together. 

i. tipofuw] -f /nmi an high, Klssovsn ^ , no trace of this 
reding in Tiachcndort 

9. tw^p0rf is given by two verbs ^ofinoiiif^a ^^^ocoisn j^aa^^t^, 
literally: A/ was taken from them and lifted up ; for vwikafiew a third 

root is used Ann, received. 

\\. At the close of the verse ^from you** is added after A^ ror 
ovfkipip; no example of this lesson in Tischendorf. 

13, The order is James and John instead of John and James ; 
before Bartholomew an and is inserted. 

14. yupoi^v teal is omitted — no trace of this in Tischendorf Did 
the writer take offence at the presence of women ? Certainly the writer 
of codex D showed more courtesy by adding the children to them avp 
yvpoi^v teal ritcvoi^. 

II. 22-28-36 = 90 and 91, pp. 132-134. 

22, For Swifieci teal ripaai Kal <rfffi€loi<i the translation has but 

two words ^iiniaiio ^^r^lsi in this order "through signs and mighty 
works (powers)." 
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Lcri: 



IIL i-^ — rV. 12= I*, zc- if— r*. 



22. 

f] of t&e iws.-&ig? oe :!» ^j 
jwm^tmf; or r. 



2^ T% 



fpiar^itn *\iia^ -^^pnarm^ : Ao^ is snrera! lisies csed En in :incomnion way. 

27, ^ Au^^^^ifo-K; efifirXciffAf] niTwIiffi^ »1 f<i^\^: what does 
th» mean? ekjirfiffOti? or how is the Syriac to be changed to agree 
with iftMXufffiti? osAa»^f< MatL xxv. 10, Lc rv. 25. 

50. Om. iaratmaei. 

TV. ly 2, OoL Mara aapica; a ymp *X^pam^ 
5. OfiL fuj; again the ooiissioii of a negative. 
g, 10. oMpoffvariaw] + ovc cr w^ptrofij aXX* iw oMpo^wrriu, firom 
i/, to. 



V. 1-5-1 1 = I, p. 2 + 77, jx 1 14. 



f. e;((fi9/i€r] ^ f^ooA >i\iT might be either expfuw or €xt*M€P. 
3. fioi^oy b not expressed in the translation. 
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4. ^ &€ ifrrofiov^] ry Se inrofiov^, tribulation worketh patience and 
through patience is probation. 
6. el ye] in. 

10. 8vT€^] + ^3CXa ^, we were be/ore enemies. 

VI. 3-11 =2, p. 3. 

3. Om. ^. II ifiawria-Offfiev I®] i^aTrrlaOrfTe, there is no trace of 
this reading in Tischendorf. 

4. crwerdffyrj/iev ovv] pr, and, \\ fiairriafiaTosi] + avrovy as 17 (eth.). 

6. Om. fjfjL&Vf 4 eth. 

9. ^ai/aro?] pr. /icaL || Kvpi€V€i\ probably Kvptevaec, 28 def, etc. 

11. €1/ XpujT^ ^Iffaov] n^t>iT*«i ODOfiaAS r^i^as .^or^, literally 
/cal 61/ Kvplip, iv *Ifjaov Xpt<rr^. 

VIII. 2-1 1 = 3, p. 4. 

2. €1/ yipurr^ ^\7}<rov\ ev 'Iiycroi) X/atar^. || <r€] i7/ia9, cop. eth. ar*. 

5. Om. tA tov irvevfjMTO^ — 6. 6avaro<;. 

II. Toi/ 'Ii7<roi)i/] 'Iiyo-oOi/ Xpt<rToi/ ; we find this order regularly, 
where Westcott-Hort have Xp^aro^ *Ii7<roi;9. 

TOV €voiKovvTo<; avTov 'irp€VfiaTo<;] "because of the spirit of God dwelling 
in you," to ivocxovp irvevfia tov deov, 

IX. 30 — X. ID = 4, pp. 5, 6. 

31. v6fU)p 2°] + Scxaioavvfjf;, Jf^FKL etc. 

32. Ipytov] + Po/j,ov, N<=DEKL etc. 
X. I. 17 Sifjac^] + fiov, P. 

3. Om. ovx ; this is again one of the strange cases where neglect 
of the negative changes a sentence into its contrary. 

4. T€Xo9 7^^ pofjLov] literally : the end of God namely of the law, 
r <flr»a*xiil .i 'i.^ r^calr^.1 orx^nojlx. ; does this mean : the divine end 
of the law is Christ? 

7. Om. Tt9. 

8. X€7€t] + 1} yp€uf>rff DE etc. || to pfjfia Trj<; irloTeeo^ S] merely : 
the faith which, ^ iriaTc^ ^v. 

9. The Lectionary confirms the textual reading of Westcott- 
Hort, oTt Kvpio<i 'Ir)(rov<;, which the Revised Version places in the margin, 
as against the reading of Tischendorf (= Westcott-Hort margin, R.V. 
text). 



Ixviii 



CRITICAL NOTES. 



xn, i>5-ir/— xiiL 5 =41. pp. 46. 47+44. pp- 50^ 51+48. pp- 58. 59^ 



f , l^&aap] + KoX. II Xoyiidpf is translated rdJiA^aa, Ihendly: wUd 

it ip$ order, orderly. 

2. voos] -\- vfi&v, ND«E etc 

3' X'i/J«Tov] + rov 0€ov, L 5. 37 etc || Merely the words, f<oa^ 

If that he be settled, correspond to the clause aXXk ^popeiw ek to 
fnrtijtinnmli,, It Heems therefore that oKKA ^pweup was omitted; cf. the 
</fiHoiin oiiiihHions (from homoioteleuton) quoted in Tischendorf. 
7. hiatcopiatf] 6 BiaKOP&v, M^ I, 37 lectt.* etc 
H, Oil). i\€&if iv iKapoTffTi, 

II. 7/7 owovhff in construed with the preceding irpaffyovfi€Po$. 
h\. Om, «i!>Xo7«rTe rov^ huoKovra^ vfJM<;, FG m Orig. 
Iti ( )tn. «/v aXXY^Xot;?. 

1 1 J. Jyiti] Kitrfw, [^, jjuclph. cop. arm. syr. etc. 
</i. f(\i» J" I pr. ^tti. D* c 109** 

Xlll ' fj) foO fi^ov Siarayfi] merely: to God. 

XIV. 14— XV. 6 = 37, pp. 40-42. 
I I i-V i^iV^V 'h;<rof*| -f Xp4<7T#. 

<, ,,^.,MMil'«f*»| ♦ ') i\(r$€v€l cf. i^BD etc 
f\/\ i Uw •«/MH7^Mii^»/. [irain-a] ew t^p ^fieripav hiZaaKoKiav. \\ om. 

I (\»i. 1. iS -^5*79. pp. "5, 116. 

4 1 ( tin 7«^^*. 1'^'- 

(| 0^\i\^ iiim/^m**'! tho wi^iilom of the Father, irarpo^ cro^., there is 

uii hM(i. ..I mmIi *\ u'.uUih: in lischciKlorf. 

4^, niV «>H'(» l'» liah^lcUcil iH^th times ''with God." 

I 4 <i(4Ai(uui/^ luul <*a\aaif»/l lK>th times r <i^ twi//r; jm would 
hi: 



tj*.' 



^•w 



H^L Bklfjfr 



:y 



tm^ t^jfei-nfi*: 1 




Tl i^^z} = -% 




ja, ^ ^^ir = ^ 



- :> *^ 



«.ll iMH r—i 



ikuf^aiym. isat «m 



s.aTrrr i^in^ 



m "Trart ir 



a.- - . - 



-- f - - X. fi. 



rf i^ 



tf^. B 



'^rrna 






■> 
•- 



^ , 3rrk-= 2 



jt; r/T tnniarx 



< Or:. 



IL 15-rr = S. PL 9. 



or is his 



T«. ; T«5 xP*^"^] 



^V Tb*: ie^^tf-jn begins \^cnr cunocsiy 1 
li^vv %i0urrw', thsTt: is iK) s^ach reading in 
14- TiTT and 15 Tor] pr. mmi} 

7 'V.Vr#d'jrf l/Cgins T'. 15 with r^ r;(^,Mr cW rf ««im arrW^ wllidl vofds WcstCOtt- 
ii'jf*. /Mi Uj V, 14, tbougfa in the - Macmillan-foani '^ impresskm it is impossible to see 
»*^e V. 14 cwi» azKl V. 15 be^ns. 



CRITICAL NOTES. Ixxi 

III. 14-21 = 9, p. 10. 

15. Om. irarpid (sic!). 

18. Om. Kal tz-^o?. 

19. Om. T^v virep^oKXovaav : to know the knowledge of love (sic). ' 

Phil. II. S-ii = {a) ID, pp. ID, II ; = (^) 75, pp. 112, 113. 

It is very satisfactory to have such an important text twice. It proves 
for the New Testament Lessons what we stated above for those from the 
Old Testament, that the Syriac Text was not excerpted from a complete 
Syriac Bible Version, but each lesson was translated by itself out of the 
Greek. For we here again meet with 

{a) different ways of rendering an. identical Greek Text, for in- 
stance ja-iftir^ and ^asoi for iKivaxrev v, 7, A^^aX and Ai^ w, 9, 10, 

(d) variations of the underlying Greek texts, for instance v. 7 
dpffpwirtov and apdpdnrov^ the omission of irarpo^ v, 1 1 in b. 

If this be true of the lessons from the' O. T., (from the Acts) and the 
Pauline Epistles, it will hold good also for the Grospel Lessons as 
published by Miniscalchi-Erizzo, de Lagarde and now Lewis-Gibson. On 
the opposite view of G. H. GwiLLiAM {Anecdota Oxoniensia^ I. v.), see 
Mrs Lewis's Preface to the forthcoming volume. 

6. X/9t<7T^ 'Ii7<7oi}] b (not a) pr. Kvpi^. 

7. avdpoiirtop] b (not a) ivdpoiwov, as Marcion, Origen and others. || 

y€p6/x€vo^] a (not b) •4jL9kOiz.r^ .^or^s {jcaX) evpeOeU, 

10. ^h)aov] b (not a) of the Lord Jesus, ODOfia* r^iM.!. 

11. O^ov Trarpo?] a literally: of God his Father; b only: of God. 
The omission of irarpo^ is not mentioned in Tischendorf. 

IV. 4-9 = II, pp. II, 12. 

■ 

8. <r6fti/a is well rendered by ^iiiinr», which means originally 
purified, especially oi gold^ airvpo^. 

Col. I. 1 2-20 = 1 2, p. 12. 

13. fjiiasi] vfiS^, P, 19, 23 etc. 

14. r^v a<f>€aiv] pr. koX { v^ syr. Cyr. 
16. Om. /cal €t9 avTov, not in Tischendorf. 



Ixii CRITICAL NOTES. 

o^^eaOe, Athan., Theodt. || Kvpto?] + iv ^^etpl avrov, 22 etc., Athan., 
Theodt. II vid. rrjv yp'i/x^^ avrov, 

11. Sel^ai] Kol B€l^€i{?) II irXdaai] + avTov, 

12. Om. auTo?. 

LX. 1-22 = 87, pp. 124-126. 

1. <f>£^ aov] + Kai 6 aaynjp <rov, alone. 

2. tSoii] + yap, ^^^. 

3. fiaaiXeU and €^1/17 interchanged. 

4. Wc] + Trai/ra, Q"«. 

5. iyfrrj] + /ral X^PV^V* Q™*^* II ^«/>8*^] + <rov. 

6. rai(l>dp, NAQ etc. || irdvre^ et oiaovaLp] pr. /cal, + <rot XiBov 
Ttfiiop, cf. K^A. 

7. Om. irdma, i| ^fov<r*i/] + <roA. 

8. Om. ct)9 v€<f)€\aL and /cal. 

9. apyvpov] + avTcSv. \\ aycov] + ^...^^du = dirarfyeKovaLV ? 

11. I'u^cTo?] + /ical, 22, 48 etc. || oyo/aci/oi;?] r^:u» ^^cd = ifia} 

12. 0/ yap fiaaCkel^ koI rd lOvrj, \ 

13. /Aow] + «al TOP Toirov r&v iroh&v fiov Bo^dao), Q°**^ 22 etc., + 
\^€t Kvpu)^, alone. 

15. fi<yq0&v\ + <r€. 

17. \id(ov\ + oia(o aoL 

18. 7Xi;/i/ia] r^iAX. = a7a\Xta)LMi (?), this may be the true text. 

19. avaroX^ aeXrjvrj^ is freely rendered. || 4>m] pr. eiV, it. v. 20. || 
So^a aov] aol ei^ So^av, 

LXI. i-il =70, pp. 107, 108. 

I. Ida-a^rOat] pr. /ical, it. Kfjpv^ai, 2 xaXiaai, irapaKaXeaai, 3 dvrl 2^ 
4 efi;/w7/i(»/A^i/a9, 6 Xe^rovpyol, A 86. 

3. Om. BoOrjpai ToU irevOova-cv, cf. 87, 97. || om. avroi^ Bo^av, 
alone. || to?? irepOovai] f«ar^ .i^aj* = dvrl irhdov^, || om. koI, 

5. dXX6(f>vXoL\ + »%>! ^^^ooOft, eaovral aoc. 

6. /ctrptot/] deoO, alone. || OavfiaaOTJaeade] + oi/rl rrj^ ala^vprj^ vfi&v 
Koi {dvrX) Ttj^ ivrpoTrrjs vfiwv (^^^^OflkdlOA-lAr^). 

7. ix Bevripa^ (Bevripav KXtfpopofiiav) Trjv yrjv KXfjpovofn]a€T€, 
many, but all + dryaXXida-erai ij fiepU after ivrpoirrj<i, except 87, 97, 
228, II avrmp] vfLwp, alone. 



CRITICAL NOTES. Ixiii 

8. Om. ^ap. II 6^ dhiKULSi] Koi dSiKUi^. 

10. fiirpcLv] tt^ttlT tw = ? II KaX &^ vvfi(f>rfv KareKoafin^fiivffv iKoaji'qae 

11. KfjTro^'] + dpareXet, 23, 109 etc., or eK^vev, 36, 48 etc. (Compl. 
^i/cfiXaoTdpei as a translation oi germinat I) || om. Kvpto^ 1°. 



LXIII. i~7* = 84, pp. 119, 120. 

1. €pv0r)fia] pr. Kal, it. ovrtaf;. \\ €k] pr. civ. || oroXjy] + ainov, Q™*. 

2. TTflTiyTov] irarrifiaro^, Q Origen. 

3. 7rXi;/>ov9, N*Q™*. II /cara7r€7raTrffi€infsi] + X^i/oi/ 7a/> iirdrriaa 
fAOPWTaro^, many. || 0vfL^ fiov] + /cal avveOXcura {}) avToif^ iv rr} 6py§ fiovy 
cf. 22, 36 etc. II alfia avrcSi/] + eh yrjv KaX ifiokvva Ta ivhvfiard fiovy 
23 etc. (For i/i6\vva Compl. gives ifiiapa against all MSS. ; the same 
variant in Acts v. 38 between the codices D and E in a passage which 
is found only in these two codices ; see Eb. Nestle, Philologka sacra^ 

p. 44.) 

5. ai/Tovv] /A€, 62, 90, 308, /A04, 147, 233. 

6. o/yy§ /lou] + KcX iiieOvaa avrov^ iv r^ 0vfi^ fiov, cf. 22, 23, 36 
etc., Q™« after iiriarri, v. 5. 

7. Kvplov 2°] + dpafipi](r(Oy 109, 302, 305 ; Q™« + dpa/j,p^a(o Tqp 
aXpeatp KvpLov. 

Jeremiah XL 18-20 = 86, p. 121. 

1 8. Yi/coo-o/tat] perhaps yp&aSp (= ypdpiaop) fie. \\ rore eZSoi/] 
>X Aiab.:iar^ ^f^i*ix., a free rendering. 

19. ovK eyi'tt)!/] pr. /cal, + in. || om. Sewe koL. 

20. ici5pi€] -f Twi^ 8vpdfi€(0Pf 22 etc. 



In the Greater Prophets the Lectionary agrees very frequently with 
the marginal readings of Q, the codex Marchalianus, attributed there to 
one or more of the later Versions of Aquila, Symmachus and Theodotion. 
This clearly shows that the Lectionary rests on a text dependent on 
Origen. It is probable that Lectionaries are much later than the time of 
Origen, but they are nevertheless valuable for the text of the Septuagint, 
as well as for that of the N.T. 



Ixiv CRITICAL NOTES. 



B. NEW TESTAMENT. 

For the N.T. I have compared the text of the Lectionary with 
that of Westcott-Hort, but the readings of Greek MSS. are for the 
most part taken from Tischendorfs editio octava. It would be very 
convenient if a normal copy of a Greek Lectionary were published in 
a form which would serve as a standard of collation for the textual 
criticism of the N.T. Of the Books mentioned by Gregory-Tischendorf 
III. p. 693 sq. and by Brightman, Eastern Liturgies , p. Ixxxvii, a beau- 
tiful copy of the Venice AttootoXo? of 1550 was at my disposal (from 
the Library of Munich). 

Acts I. 1-8-14 = 89, pp. 131, 132 and 92, pp. 134, 135. 

3. Zi ^fieptSv reaaepaKovra is in the translation connected with 
the preceding clause irapioTrfaev eavriv ^wvra, not with the following 
oirravofievo^ avroU Koi \€y(OP. 

4. aiwaXi^ofiepo^] and he was eating with them. 

6. avv€\66vT€^ is construed with oi fiev oiv\ tAose, therefore, who 
were come together, not : they, therefore, when they were come together. 

8. Svvafnv] + from on high, r^lsnaijaQ ^ , no trace of this 
reading in Tischendorf. 

9. iirripOri is given by two verbs >saai^r^a ^^.acaiSQ .afiftj^r^, 

literally: he was taken from them and lifted up; for viriXafiev a third 
root is used Ann, received. 

1 1. At the close of the verse "from you " is added after el? rov 
ovpav6v; no example of this lesson in Tischendorf. 

13. The order is fames and fohn instead of fohn and fames ; 
before Bartholomew an and is inserted. 

14. yvvai^lv Kol is omitted — no trace of this in Tischendorf. Did 
the writer take offence at the presence of women ? Certainly the writer 
of codex D showed more courtesy by adding the children to them aifv 
yvv(u^iv ical ri/evoi^, 

II. 22-28-36 = 90 and 91, pp. 132-134. 

22. For Svpdfieai koI ripaa-i teal aifffieloi^ the translation has but 

two words ^iifiittno ^^r^Ja in this order "through signs and mighty 
works (powers)." 



CRITICAL NOTES. Ixv 

iv fiia-qi] the Lectionary seems to have Kal before it: even («&ar^) 
in your midst 

25. Xiyei] says before, ijsnr^a >i*:io. 

29. his tomb is with us] he is with us in his tomb; an interesting 
variant ; what, if we were to find him still in his grave now ! 

30. €i8®9] ll^v, as D* II " his loins " and " his throne "] " thy loins " 
and ''thy throne." 

31. 7rpotZini\ wpoe^Sw, as D*. 

34. \4y€i is again translated as if it were TrpoXiyet. 

36. . i J n\» .o Kal dirooToXov is of course a mere slip of the pen 
for i »4T^ o Kal 'XpioTov, 

James I. 1-12 = 29, pp. 34, 35. 

1. Kal Kvpiov] •^^l-so.io, literally: and o{ our Lord. || ^i/Xat?] + 
Tov 'lapaii\ no trace of this addition in Tischendorf \ 

2. iracap x^pai/ ^^aaaOe] literally: with all joy be rejoicing 



3. Om. i5/AcSi/, B' 81 syrP. 

5. irapa tov BiSovto^ 0€ov traaiv aTrXcS?] literally : from the God 
of the all (universum r^il^i r^oAr^), who gives him (oA) liberally. 

6. alreiTfo Se etc.] A^Klx* >caji.l r^isn, literally: what he asks in 
faith, which must be connected, apparently, with the preceding : And 
it shall be given him, what he asks in faith. 

7. Om. 8t* XiJff^eTafr, literally : for there will not bear (iaOfla*) 
such a man anything from God ; oteadai = iau^. 

9. 6 aSeX^o^] literally: our brother, ^flUir^; instead of .AZM^r^ 
we must read, of course, •jjcaiiz.r^, Kavxao-Oco, 

II. Om. Kal I^ II om. koI to av6o^ avTov, \\ om. oi/to)? — fiapav- 
Orjaera^ 

Romans I. 1-7=17, p. 16. 

1. KXffTo^ airoaToko^li k\, Kal diroaT. 

2. Om. avTov, 17. 

^ Compare in the Lists of the 12 Apostles and 70 Disciples ascribed to Hippo- 
lytus and Dorotheus, the remark " that James (the son of Zebedee, brother of John) 
preached the Gospel to the 12 tribes of Israel in the Dispersion'' (Zahn, Einleitung 
in das N.T. § 5> ^^ 3> P- 75)- 

S. L. / 



'fj^ 



Titiiii ^*TI ir 



• ^ " — — — 

'ii>n:T^ ^^'^Cr ^ 3- ^* Tics* s aai iJf "fie -ws^ s. i-ii.h i nn 
JK<r7 •>'5:i*: irun. "^ joiae -x 










IIL 3>— IV, 12= I* P5L if^i*. 



l> «r^ 



» T*frT'»^9rTmC^ ^ mtr * 



2^ Tifi 2«^1 ^if dbe kmradtdgi cf the 
Tifv y wr<iig>c or t« iiiiMJUuPi -r. 

li«9 f^JMUSa^MBs Aot^; this vocZd p re sLLp poee csi Sm 

ifurr^m^ *\i^^ '%f4^^^ti : A Of^ is seiirral tiascs sscd m an uscooudoci vay. 

^^ 4 lUf^i^X?!^^* iftmXiia&ti] niTwIit^ »i f<i^\^: viiat does 
tim m^oM'f iA4fji^0ti? or hoir is the Sjriac to be charged to agree 

with ifuic%dir0ii? OMtmhit^ SlatL xxv. lo, Lc iv. 23. 

IV, 1^ 2, OflL iutra capma; el yip *A0paa^ 
5. Om. /«7; again the omissiofi of a negative. 
9> to, JUcpofiuariap] + PVir er irtpiTO§t^ oXX* or ajcpa^MMnia, firom 

V. 1-5-1 1 = I, p. 2 + 77, p. 1 14. 



I, fx^f^^^ r^ f^cBU ^bLul might be either ex^fuw or e^^w/Acv. 
3. >i^oi^ is not expressed in the translation. 




CRITICAL NOTES. Ixvii 

4. 17 $6 virofiovif] ry Be inrofiop^t tribulation worketh patience and 
through patience is probation. 
6. el 7€] Stu 

10. Svres:] -f 50:1 CLo ^, we were be/ore enemies. 

VI. 3-11 =2, p. 3. 

3. Om. V' II ePainiaBfifiev i°] epairrlaBrfre, there is no trace of 
this reading in Tischendorf. 

4. avpercufyrffiev ovv] pr. and, \\ PairrvafiaTOsi] -f auroO, as 1 7 (eth.). 

6. Om. Tffi&v, 4 eth. 

9. dai/arov] pr. #cal. || Kvpievei] probably Kvpievaei, 28 def. etc. 

11. €1/ Xptar^ *lrfaov] r<MiTm QoOfiiAS r^iJMa .^Dr^, literally 
#cal 61/ Kvpitpt iv *Irfaov Xpiar^, 

VIII. 2-1 1 = 3, p. 4. 

2. €1/ T^piOT^ 'IiycToi)] €1/ 'IiyoroO X/oto-r^. || ere] ^/ia?, cop. eth. ar*. 

5. Om. tA tov irvevfiaro^ — 6. Bdvaro^. 

II. Toi/ 'Iiycrovj/] 'IiycroOi/ XptcrToi/ ; we find this order regularly, 
where Westcott-Hort have Xpurro^i 'Iiycroi/v. 

Tov evoLKovvTo^ aifTov wvevfiaTos:] "because of the spirit of God dwelling 
in you," to evoiKovv irvevfia tov Oeov, 

IX. 30 — X. ID = 4, pp. 5, 6. 

31. vofiov 2°] + SitcaioavvTf^, 5{^FKL etc. 

32. Ipywv] -f vofwv, N^DEKL etc. 
X. I. 17 Siiycrtv] + /iou, P. 

3. Om. ovx ; this is again one of the strange cases where neglect 
of the negative changes a sentence into its contrary. 

4. T6X09 yitp vofAov] literally : the end of God namely of the law, 
rdLfloCLSOun 'i.^ r^ooXr^.! cq^moLl ; does this mean : the divine end 
of the law is Christ? 

7. Om. Tt9. 

8. TUyei] + 17 yp€t<t>fff DE etc. || to prjfia rrj^ Trlarem^ S] merely : 
the faith which, 17 irlari^ fjv, 

9. The Lectionary confirms the textual reading of Westcott- 
Hort, oTt KvpLo^ '\r)crov<iy which the Revised Version places in the margin, 
as against the reading of Tischendorf (= Westcott-Hort margin, R.V. 
text). 



Ixviil CRITICAL NOTES. 

XII. i-5~i6*— XIII. S =41, pp. 46, 47 + 44. PP- So> SI +48, pp. 58, 59. 

1. ^&aav] + Kal. \\ 7ij)ycKiiv is translated r<fti%\n.i, literally: ze/^VA 
w in order, orderly. 

2. W09] + vfi&v, ND«=E etc. 

3. ;^a/>tT09] + ToO dcoO, L 5. 37 etc. || Merely the words, r^oQ.1*^ 

^AoitSQ, that he be settled, correspond to the clause aXXit ^povelv eh to 
a(o<f>pop€iv. It seems therefore that dXXh (f>pov€iv was omitted ; cf. the 
various omissions (from homoioteleuton) quoted in Tischendorf. 

7. BiaKoviav] 6 Bia/cov&v, M^ I, 37 lectt.' etc. 

8. Om. o ike&v iv IXaporijTi. 

II. Tjj airovh^ is construed with the preceding 'rrpotfyov/jLevoi. 

14. Om. €v\oy€iT€ T0U9 BuoKovTa^; vfia^, FG m Orig. 

16. Om. €t9 a\\i]\ovf:, 

19. iyo)] Karfo>f g. guelph. cop. arm. syr. etc. 

20. iiiv 20] pr. Kal, D* e 109**. 

XIII. 2. T^ ToO tfeoO StaroT^] merely: /^ G^^^/. 

XIV. 14 — XV. 6 = 37, pp. 40-42. 

14. iv KVpLfp ^Irjaov] + Xpurr^, 

18. Om. BoKifio^;, 

19. Si6d/ca>|i6i/] + r^ % **ln = irpArov? 

21. TrpoaKOTTTei] + ^ aaBevel, cf. 5{^BD etc. 

XV. 4. Om. wpoeypcufyrf, [iravTo] 6t9 t^i/ ^fieripav BihaaicaKlav, || om. 
TcSi/ ypa^&v — 5 TrapaKXijaeoD^. 

I Cor. I. 18-25 = 79, pp. IIS, 116. 

19. ical] ^a^D and again, 
21. Om. 7^/?, FG. 

24. deov ao<f>iav] the wisdom of the Father, Trarpo^ ao(f>., there is 
no trace of such a reading in Tischendorf. 

25. Tov 0€ov is translated both times "witA God," 

X. 1-4 = 36, p. 40. 

I. 2. BaXda-atj^ and 0a\daarj] both times rc^i *w water ; .r^^ would 
be 



CRITICAL NOTES. Ixix 

2. Om. K(ii iravre^. 

3. Om. KoX. 

4. Om. Kal i^ 

The Syriac text seems corrupt, for we expect instead of oAvtr^ 
^TOL •:• aacD 1-^ with a different order of words and different punctua- 
tion: ^Aiz. i^aacD •:• aiiz.r^. 



XI. 23-32 = 71, pp. 109, no. 

26. Om. yiip, arm. eth. got, cf. A. || tcaTayyikXere is translated 
as a present, not as an imperative. 

27. rdv aprov] + tovtov, KLP etc. 
29. TTiWi/] + ai/of ta)9, i<^C*=DEFG etc. 

XV. i-ii = 86, p. 123. 

1. Kol ioTi^Kare] anjKere, cf. DF, 

2. Om. Kal 1°. 

3. irapiStoKo] ^%oajD would be evtfyyekiadfiijv, but read ^iausa || 
om. Sri. 

6. ftretra] + Bk. \\ rtvi^ Si] -f i^ avrSv, K. 
In this lesson the Lectionary agrees twice with the textual reading 
of Westcott-Hort as against that of Tischendorf, which Westcott-Hort 
placed in the margin, namely vv, 5 and 7 corroborating elra instead of 
hreira, 

2 Cor. V. 14— VI. 2»-io = S, pp. 6, 7 -{■ 39, pp. 44, 45. 

14. or* elsi] vV^ :u»:i> literally on eU yitp. \\ apa] + ovv. 

17. iBoif] Aor^ a.i^ r^eo, literally ISoif vvv koI, 
20. SeofieOa] + vfidSv. 
VI. 2. evTrpoa-BeKro^"] Sckto^, FG. 

4. ^1/ virofiov^] pr. .3^01*^ (^al). || om. (eV BXiy^eaiv vel) ^1/ avayicat^ 

(vel eV trrevox^opiai^). 

6. Om. €1^ yvo>a€v\ Tischendorf has no variation at all for this 
verse; nor for v. 10 where our Lectionary gives icaX 'xaCpovre^ for ael Be 

')(alpOVT€^. 

Gal. III. 24— IV. 7 = 28, pp. 33, 34. 

24. 'qfi£v] r}fuv, II ^piOTop] 'Iiycrovj/ 'KpuTTov, DEFG lectt' etc. 

28. ovK y] pr. Kal. 

29. XpuTTov] iv X/>4<rTc5, cf DEFG. 
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IV. 3. ire] + yiip. \\ inrb is translated as if it were virep s\ 

6. ^Afifid 6 warvp] ^cjar^ i^lar^, lit. Abba our father. Compare 
the difference between Matt. vi. 9 Hdrep '^fioiv and Luke xi. 2 Tldrep. 

7. SaA 0€ov] Bid XpioTov, cf. in Tischendorf " ig^ Sid 'IiycroO 
X/3«rroi)." 



VI. 14-18 = 73, p. III. 

14. €/iol Se] pr. r^jj#r^, brethren ; one of the rare cases of this kind ; 
there is no trace of such a reading in Tischendorf. 

16. Kavovi is translated very well by r^^oio^r^. 

Eph. I. 3-14 = 59, pp. 78, 79. 

3. eirovpavioisi] merely i^La-Sqculs, in heaven. 

5. wpoopUrasi] JLi&r^ .^iT., selected beforehand. 

9. BiXrffia and eifhoKia are translated by the same word ^^o^a— . 

II. tA irdpTo] + iv waaip, no trace of this in Tischendorf. 

I. 17— II. 3-10 = 6, pp. 7, 8 + 7, p. 8. 

18. Tt9 2*>] pr. Koi, N^C^EK etc. 

19. ij/ta?] vfia^ D*FGP. 

20. avToti] of God. II lwovpavLoi^i\ ovpavoi^, B etc. 

21. Om. dpxv^ teal. 

II. 2. alSpo] caiAifi^. Did the translator read Kavova, or is his 
Syriac expression = foundation, scil. of the world? 
3. aapKo^ (2°) and Siapoi£v] + rffioiv. 

5. x^ptTt] literally: for through Ais grace. 

6. Om. Kol avvexdOiaev, 
9. e/yyfi)!/] our works. 

II. 13-22 = 8, p. 9. 

1 3. The lesson begins very curiously with O? vore, \\ rov xpto^'^ov] 
'Irfaov XpioTov: there is- no such reading in Tischendorf. 

14. Tf)v and 15 top] pr. Koi.^ 

16. Om. Toif^ dflif>OT€pOV^, 

* Tischendorf begins v, i^ with rrfp txBpav cV r^ aapKi avrov, which words Westcott- 
Hort join to v, 14, though in the ''Macmillan-fount" impression it is impossible to sec 
where v* 14 ends and v. 15 begins. 



Ixxii CRITICAL NOTES. 

1 8. Om. Tov <r»/AaT09, cf. the passage of Origen quoted by Tischen- 
dorf: ivel Xpurro^ /ce^Xi; iari rtj^ itacXtfala^. Our Lectionary has: of 
the wAole church. 

19. Om. ev^ierfaev, 

20. Om. 81 avTov 2°, BD*FGL etc 

II. 8-iS = 13, p. 13. 

8. Xpurrov] ^Itfaovv Xpurrov. 

1 1. TOV a<o/juiTo^ T^ aapieo^ is translated as if it were = t§9 capico^ 

TOV adfJUlTO^. 

12. 7rurr€ft)9 rrj^ ivepyeiasi] irUrr&o^ koX t% iv€py, 

I Thessal. IV. 13-18 = 57, pp. 77, 78. 
14. TOV 'IiycToiJ] TOV 'IiycroO Xpurrov. 

Hebr. I. 1-12 = 23, pp. 22, 23. 



I. woXvTpoTTcos:] ^-a-iar^ »\j>i*i ; what is ^^.saf^? Probably an 
orthographical variant for ^m^t^. 

3. Sofi/v] + TOV waTpo^ (not in Tischendorf). || ^po»i/= ^Lli-AJSn. || 
icadapurfiov] pr. leal. \\ ifiapTwv] + ^/jloSv D^E**KL. 

5. woT€ T&v ayyiK<av\ t<Sp ayyiXmv TTore, D*E* syr. etc. 

7. ayyeXov^ (i°)] + avTov, D*E*. || irvpo^ if>\6ya] perhaps inip 
<f>X&YOV. 

8. vUv] + i-Sni^ acD says he. || [tov alwpo^] is not translated, but 

^A^snr^ Am€H is given instead of it. || om. Kai, D^E**KL etc. || avTov] 
neither avTov^ nor aov, only t^9 fiaaiXeia^, 

12. i\l^€i^ (Tisch. oXXo^ei?)] iiffii^; what does this mean? thou 
dost take or darken {avaKOToaei^ ?) \\ leal aXXa/yvaovTai] r ^\<\ T »f^ 
f^^r^n =* for the time to come ; a very free translation. 

II. 11-18 = (^) 14, p. 14; =(*) 81, pp. 1x8, 119. 

The two forms of this text are nearly alike ; both have the omission in 
V. 1$ and both translate hrikafifiaverai by t^^.l ifttl (or i^ll^^); 
nevertheless there are also here variations which prove that each text 
has a different origin; see t2a.*u v. 14 and tSn^^, t^^ and f^Lxiisn 
= airarf^eK& in v, 12, but still more coMlSLAfi^ and ooflDGLJaa&li 



b 
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12. iv iikdi^ pr. Kfii. 

13. ab om. from the first koH iraKiv to the second. 

14. T&v avTcSi/] ab -V iraJdfi\yATtdv, D*E*, Eus., TheodL, Hier. 

IX. 11-15 = (fl) IS* PP- 14, IS; =(*) 8s, pp. 120, 121. 
There are few variants between the two lessons, yet see «;. 14: 

11. f^XXoin-o)!/] yevofiiviov, BD* Syr. etc. 

12. ^m] + TfiSi/ arfUov, for which addition Tischendorf quotes 
only P. 

14. ai<oviov\ arfiov, M^C*P etc. || a om. epytov, 

15. ivXi/poyofiui^] a + ^^^{^. 

X. 19-25 = (a) 16, pp. 15, 16; = (*) 85, pp. 121, 122. 

We have again some differences of translation and of text ; see 

^MX^r^ ^*&Ar^:i and ^M^e\r^ ^^XJXr^ v. 25 and (of the second 
kind) V. 19 a KSml^&sq QoCLfiau.1, b QoCLfia*.i. 
19. *Ii7<roO] a 'IiycroO "Kptarov. 

22. Kaph'uL^ and 23. o-cS/Lia] a ^ + £72^r ('^/juSv) and plural for crcS/Lia. 

23. 7Ap] a b •\' 6 Oed^, not in Tischendorf. 

25. irapaica\ovvT€^'] + €auTov9> I7> 47 ^^^ Syr. 

X. 32-38 = 19, p. 19. 

32. ivf^pO'Si] + vfi(Sv). II om. iraOfffiaTfoVf not in Tischendorf. 

34. virap^iv] + eV ovpavoi^^ t{*^D^E etc. Syr. Arm. 

37. Om. ^fct. 

38. Om. [>ov], DEH**K, Syr. Cop. etc. 

XI. 32-40 = 20, pp. 19, 20. 

32. BapcU] i-9, sic. II om. ^aveCb T6. 

33. irrofJLaTa\ oro/ia, D*^. 

37. hreipda-Offcav, eTrpic0riaav\ iirpiaOrfaav, iireipdaOrjaav, as West- 
cott-Hort in marg. || fufKandis!] + teal, \\ om. vtrrepovfievoi (not in 
Tischendorf). 

38. Om. Kol awrfXalot^ (not in Tischendorf). 

s. L. ^ 
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I TinL III. 14-16 = 21, pp. 20, 21. 

14. Oni. -r/w «, ¥^&^ 6 etc 

15. iKtcKfi<Tia\ + 07(0, not in Tisch. 

16. 6fio\oyov/i€V€ts] o/io\oYOVfA€P m^, D«^ is the only authcmty 
for this interesting reading in Tischendorf. 

2 Tim. I. 16 — IL 10 = 22, pp. 21, 22. 



16. *Oprf<n4l>6pov] 

18. Om. 6i;p€& €X€09. II &ra] + /*oi, 3 1, 37 (Got Syr.) etc. post 

II. I. iv Xpurr^ *lffaov] of our Lord Jesus Christ 

3. avptc^ucoTraOffirov] A&l dir^ = aif KaKOira0ii<rop, cf. C*^D*^ Syr**. 

7. Xiya] + croi. 

8. Om. fiov, not in Tisch. 

9. tcaxoiraOci'] pn^iks9, how can we explain this? 

10. itcXefCTow] 4- fiov, at least codex iiAjiia. || tgwviov] ovpavlov : 
for this no Greek MS. is mentioned by Tischendorf, only f vg syr**"* arm. 
aeth. 

Tit II. 11-15 = 34, p. 39. 

11. aanrfpiosi] tronrjpo^ N* cf. FG vg cop. 

15* Oeov tcai trornipo^ ripAv 'I. X.] 6eov hia tcvpiov teal awTtjpo^ 
^. 'I. X. 

There is no Greek or other authority quoted by Tischendorf for the 
epistles of St Paul, with which this Syro-Greek Lectionary would agree in 
all passages; but it is worth while to observe how frequently it does so 
with the Greek-Latin codices DFG on the one hand, and with the Syriac 
versions on the other. Even such a singular division as ofjLoXoyovfiev (09 
I Tim. iii. 16, for which no testimony has yet been quoted, except that 
of cod. D«^, is now witnessed for by our Lectionary. And is there 
no Greek MS. which reads ovpavlov 2 Tim. ii. 10? It would really be 
worth while for the critics of the New Testament to pay more attention to 
the Service-Books, i.e., to the official texts of the different branches of 
the Christian Church. 
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In the preceding Notes the attention of the reader has been called 
only to the Ling^istical and Biblical interest which attaches to the present 
publication. Its importance for the Liturgical student will appear from 
the fact that it is the very first Syriac Lectionary containing the Lessons 
from the Old Testament and the "Apostle" which appears in print. 

In the splendid work on the Eastern Liturgies published last year 
at the Clarendon Press by F. E. Brightman the author says, where 
he comes to speak on the Syriac Lectionaries of the Syrian rite 
(p. lix): 

"The Lectionaries, of which there appear to be two or more 
arrangements, have been neither published nor studied completely. 
Wright, Catal, of Syr. Mss. in Brit. Mus. Lond. 1870, pp. 155-7, 
tabulates the Lections from the Old Testament and the Pauline 
Epistles for Sundays and festivals according to the arrangement 
of Athanasius of Antioch (987-1003), from Add. 121 39 (A.D. 1000). 
...The Missale Syriacum [Romae 1843 fol] gives the Apostles and 
Gospels in Carshuni and Syriac from Maundy Thursday to Low 
Sunday, and the Gospels in Carshuni for the festivals of the year." 

But the present Lectionary belongs to the Byzantine rite. On the 
Lectionaries of this branch the author writes, p. Ixxxvii : 

" (l) The ^ Avayvtoaei^ or dvaryvda-fiara, the Old Testament lections 
of the divine office, were printed separately with the proper irpoKeifiepa 
in 3$l3klov X&f6ii€vov ^ Avayvfoariicop irepUxop irdpra ret dvayvdafuira 
rd €v T0J9 itnrepivoU tov i\ov hfiavrov rd t€ evpcaKOfieva iv rot^ 
ffifikioi^ T&v SdSexa p/qv&v icaX rd iv r^ rpttaBl^ xal iv r^ 
irevTfi/coarapup, Venice 1595-6. This has not apparently been often 
reprinted, if at all. The lections do not belong to the liturgy 
except in Lent, when the two Lections of the ferial iairepivo^, 
from Genesis and Proverbs respectively, become on Wednesdays 
and Fridays the lections of the Presanctified. They are contained 
in the TpidSiov. 

(2) The 'A7rooToXo9 or TLpa^airooToXo^y containing the Apostles 
(St Paul) and the lections from the Acts substituted for the 
Apostles in Eastertide, was printed at Venice in 1550 and frequently 
since. In some editions at least the proper wpoKclfieva and alleluias 
are added." 

The other liturgical books are (3) the Beiov Kal Upov Eva/yyeXiov, 
containing the Gospels for the year and (4) the EvayyeXiardpcov or 
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table of Sunday Gospels for the year; this is appended to modern 
editions of the Evar/yiXtov, e.g. Venice 1872. "The later editions include 
the Apostles in the table." 

The table of Lections is given in Smith and Cheetham, Diet, of 
Christian Antiquities, s. v. Lectionary, pp. 95 5 -9; and in Scrivener, Intro- 
dtietion, I. 80-89 (see above, p. xix). 

^^ Of the Malkite Syriac only the Gospel Lectionary has been pub- 
lished" (in Lagarde's Bibliotheca Syriacci)\ "the Gospels are tabulated 
from Bodl. Dawk, S in Payne-Smith, Catal, eodd, Syr. bibl. BodL cc. 
1 14-29." 

Thus far Brightman. 

We have therefore every reason to repeat our thanks to the ladies 
whose zeal and knowledge present us with the editio princeps of this 
Lectionary and will soon give us a renewed edition of the Evangeliarium 
Hierosolymitanunt. 

EB. NESTLE. 



GLOSSARY. 

In the following list I have put down the words exactly as they stand 
in the text, with or without pronominal suffixes, but as these are not 
always expressed in Greek, I have, except in some special cases, given the 
corresponding Greek word of the Septuagint or the New Testament, in 
the first person singular indicative present of verbs, nominative singular 
of nouns, and nominative singular masculine of adjectives, adverbial 
expressions being given in full. In a few instances the Syriac is rather 
to be looked on as a variant reading than as a translation, and in such 
cases I have enclosed the Greek word in brackets. As far as possible I 
have indicated the roots of the words, but where no Syriac root is known, 
I have sometimes added a cognate Hebrew or Arabic word in brackets. 
My first idea was to give a list of such words only as are not to be 
found in Payne Smith's Thesaurus Syriacus (Oxford, 1879), but in defer- 
ence to the opinion of Dr Nestle, to whom I am indebted for much 
valuable assistance, I have included some of these, the Thesaurus being 
beyond the reach of many students, but I trust that none are omitted 
which cannot be found in the usual dictionaries. I have indicated the 
plural only where it is not perfectly obvious otherwise. The form of 
participles, preterite, and imperative which has a yod between the second 
and third radicals is so common a feature of this dialect that I have 
given few examples of it. 



Heb. 1. I = rpoTTo^ (probably = ^*i5r^) (p 22). 
Rom. 12. 4. /^\o9 (p. 46). 

aiA20.ir^ (p. 138, 1. 19). 

^^^•ir^ Is. 60. 5. 01/9 (cf. 43. 8) (p. 113). ^^cau.vr^ 
Is. 36. 5 (p. 36). 
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f^i9f^ pL Joel 2. 24. aXi»9 (p. 50). 
kOf^ p. 77, 1. 5 (eiikoyrifievos:)* 
\f^ f^Al%fiL» Is. 40. 15. ^vyo^ (p. 97). 

^oai-Miua Heb. L 2. eir* eaxarov rmv (p. 22). 
f^lflUftl Gen. 19. 17. €19 ra oir/<r« (p. 102X «^^afk*iMOrd\ 
Is. 42. 17 (p. 47). »a90iai*l Joel 2. 3. SwurOep (p. 43). 

io u\ Deut 11. 4. oiri0-« (p. 52). 
Deut IL 16. jfr€/>09 (p. 54). ^.^JOat Is. 44. 5 (p. 38). 
^ ■ I iV-OK' Heb. 11. 34, 35. aXXoTpi09, aXXo9. V. 36, 
&€/>09 (p. 20). f^Aufti.j*f^la Deut. 13. 9. eir* iax^r^ 

(p. 72). 

J^oK" Gen. 2. 1 1. Et/eiXar (p. 84). 

l«f^ rdXf^f^ Is. 35. 6. IXa^ (p. 36). 

r^li^f^ Rom. 12. 6, 7, 8. etre (p. 50). 
A&K' ^^^OfL^ Deut. 14 3. 0070 (p. 73). A%i*w Gen. 2. 9. 

fip&a-i^ (P-S3). t^i \n \f^±w Joel L 16. fip&fta (p. 42). 

f<\n K 1^ Rom. 14 15 (p. 41). i^AiAa \ ■ ^ i Cor. 

10.3 (p. 40). 
^ftLLflBflkK' Eph. 2. 19. f€i/09 (p. 9). 
^^f^ ^i^f^ Is. 61. 5. aponip (p. 107). 

^f^" ^aXf^" Heb. 10. 25. g0o^ (p. 122)= ^A^r^" (p. 16). 

Job 17. 14. A^ifnyp (p. 57). 

Gen. 6. 15. irrjxv^ (p. 89). 

Rom. 9. 3 1 (irlarc^) (p. S). 

Joel 2. 17. epcS (p. 45). vM^f^" Is. 62. 15 = 

(p. 116). 

Ps. 77. 20. irpofiarop (p. S i ). 
f^'&UUO^ Is. 35. 10. arevayfio^ (p. 37) ; i^u&uUO^ Gen. 
3. 16 (p. 86). 

oaJr^ oalr^ Gen. 19. 3. irapa/Sui^ofiai (p. 100). 
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r^Acutor^ Joel 1. 14. Oepaweia (p. 42). 
Qaj^a\n\^yft>f<' Jonah 3. 6. oroXf/ (p. 129). 
f^L^^OAJaof^ pL of f<'^OAfl9f<' Deut. 11. 20. if>\ia (p. 54). 
ft^iftiiSflgf^ Is. 11. 8. axnrk (p. 32). 

Is. 42. 7. 8€<r/ito9 (p. 57). 
Galatians 4 2. iwlTpoiro^ (p. 34). 
Hymn, (intercession) (ireiOa) (p. 136, 1. 3). 
Is. 9. 20 (superfluous) (p. 28) ; Gen. 19. 28. iwl 
irpoaawov (p. 103). iaI Gen. 19. 28 (p. 1 03) ; Gen. 8. 

II. TO 7rpo9 (p. 93)- 

Prov. 1. 18. dfjaavpl^o) (p. 104). 

p. 70, 1. 19 (aKoXovOia). 

Is. 35. I. Kpivov (p. 36). 

Heb. 10. 20. oZo^ (p. 15). 

Ephesians 2. 2. ai;p (p. 8). 
%\f^ ^co^OlOf^" Joel 1. 17. ^arvn (p. 42). 

2 Tim. 2. 6. yetopyo^ (p. 21). 

Eph. 3. 18. fifJKo^ (p. 10). 
j»oi Jk&ior^ 2 Cor. 6. 6. fuiKpoOvfila (p. 44). 

Is. 8. 22. icaTO) (p. 26). .^^lA Is. 63. 3. eh... 

f^l*-J^ir^ Psalm 87. 6. Kardraro*; (p. 122). 
Oa^io^ Is. 8. 14. avvavrao) (p. 25). 

foundation (B^N Jit) (line 4, p. 137). ^^ocoAS.crt' 
Eph. 2. 20. 0€fiiKix)v (p. 9). Auux.r^ Heb. 1. 10. OefieTuoto 
(p. 23). ^1 T ■ T Av^o Eph. 3. 18 (p. 10). f^'^rV 
Exodus 11. 2 (HB^) (p. 68). 
^Lioz.f^' Gal. 4 4. xP^i'o? (p. 34). 
r^dfcr^ Gal. 4. 4. 7V1/17 (p. 34). 

Is. 44. 7. Ipxofiai (p. 38). 

Ex. 10. 4, iirdrfw (p. 65). 



(p. 119). 



K'^f^' 
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Prov. 9. I. oZ#co9 (p. 96). 
Is. 53. 3. fiakaKui (p. 117)- 
Heb. 11. 34. aaOeveia (p. 20). ^^eoikiuasa pi. 
Romans 15. i. daOivrffui (p. 41). 

Gal. 3. 24. TToiSaytDyo^ (p. 33). 

Rom. 5. 4. BoKifiij (p. 2). r< in ni n James 
1. 3. SoKlfiiov (p. 34). 
i^Oaoiar^ Heb. 1. 3. airavycurfta (p. 22). 
^0.1 Sua Rom. 1. 3. AaveiS (p. 16). rd^ii-a Joel 2. 

9. o^/a (p. 44). t^oA^ J^AJ3.i f^'AuAja Is. 60. 7. 
0Z/1C09 T^9 'irpoaeuxrj^ /jlov (p. 1 24). 

QA^liim ^ Is. 42. 23. eV v/LtZi^ (p. 47). 

CLUCU3 2 Tim. 2. 7. avveai*; (p. 21). t^cuuflus Is. 

10. 13 (p. 29). r<i \\f\ n *w 1 Cor. 1. 19. crt/i/erav 
(p. IIS). 

f^'Va Is. 10. 2. apirarfi] (p. 29). f^'ua pi. Is. 10. 6. 

aKvXov (p. 29). r^&Vuua Heb. 10. 34. apwaryrf (p. 19). 

CL^0V3 Joel 2. 13. SuLppnyvvfii (p. 45). m i \ wa 

(f^:k.W.i) Heb. 11. 38. Spo^ (p. 20). 

Joel 2. 12. KXavd/xo^ (p* 4S)- 
Col. 1. 15. irptDTOTOKo^ (p. 12). 
pi. Is. 10. 14. i>6v (^Uoe^) (p. 30)- 
Aa ^.^^oaAs aaco Col. 2. 8. fiXkira (p. 13). 

n\aS ■ Heb. 1. 11. ircCKaioto (p. 23). 
Gen. 18. i. fipO? (p. 98). 

t^^^ Joel 3. 20. KaToiKi(o (p. 65). 
^***'<^*^ Eph. 2. 7. ^(pfiirroTr}^ (p. 8). ^flUtoO»a Is. 
36. I. €vif>paiv(o (p. 36). i^aftim Joel 2. 21 (p. 49). 
f\^^^^^ Joel 2. 23 (p. 49). yiftt i*i Is. 36. 10. €vif>po' 
avvTf (p. 37). 
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Eph. 2. 3. crapf (p. 8). 
r^lCUBB-a 2 Tim. 2. 8. evciyyiKiov (p. 21). 
caio^a^js I Cor. 1. 20. av^rfnjTtj^ (p. 115). 
X Ai\n Rom. 8. 7. ^Opa (p. 4). r^^cia.33 At ^n 
Eph. 2. 16 (p. 9). 

1.1 t^t^ pl* Is. 35. 7. lfXo9 (p. 37). t*^S^^ P'- ^^' ^^' 7 
(p. 37). 
A^cusi Job 21. 17. Xvxt^o^ (p. 74). 

pi. Is. 60. 6. 076X17 (p. 124). r^^iCLA^ pi. 
Joel 1. 18. /3ovk6Xu)p (p. 42). 

OV> Eph. 1. 5. vioOeala (p. 79). r^^o'*ia Gal. 
4 5 (p. 34). 091^9.1 Gal. 4 6. wo? (p. 34). 



vvl-3 r<A*%a Eph. 1. 3. evKo^La (p. 78). vvu^ %^0 

Gen. 22. 17. ^vKoyAv evXayi^afo (p. 107). 
Gen. 9. 4. ttXi/V (p. 94). 





13 ft^i*in\^ pi. Joel 3. 1 3. v^oXi^viov (p. 64). 

pi. Is. 9. 4. nirairAv (p. 27). 

Deut. 13. 1,2. T€pa9(p. 71). »i^iaa\^pL 
Ex. 11. 9 (p. 69). ^^..Ofri^oiii^ Joel 3. 1 1. fiaxn^V'S 
(p. 64). 
ri^ r^Luar^'.l r^'l.iV^ pJ- Job 21. 32. cro)/)©? (jj^) (p. 75). 

Job 16. 9. dvrairoKpLvfo (p. 56). 
»v!^ Is. 61. 2. ain"a7rdSo(rt9 (p. 107). Is. 36. 4 ai/r- 
airoSiStD/n (p. 36). ft^lA iV-^ Is. 63. 4 ain-aTroSocrK 
(p. 119). vOCUi\^ Jeremiah 11. 20. iKSucTjai^ (p. 121). 

w\j^ Colossians 1. 13. /leOiaTtjfii (j3^) (p- 12). 
Ai\^ ^aA%Q\^pl. Is. 60. 8. voaao^ (p. 124). 



s. L. 
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ff^iUi^ Is. 10. 23. avwrifum (p. 31)1 
o^^%\jhf^ CoL2.ll. ir€prr€fum (p. 13X «..^oi 

Deut. 10. 16 (p. 52). wiCL^ CoL SL 11. Tcprrofuy 

vyflUt^ Job 17.6. yekm (p. 56); ^aai\^ Heb. 11. 36. 
ifAvatjfii^ (p. 20). 
A^ r^:Ji^(9) waves (line 2, p. 138). vyW^ Jonah SL 4. 

W/UK (p. 128). 

Titus 2. 13. hri^meia (p. 39> Sir^:Ji\Jkf^ 
Tit 2. II. hri^wti (p. 39X » \a \^ Eph. L 17. 

Rom. 3. 27. xavxn^i^ (P- 17X 

Rom. 4. 2. xav^fifia (p. 18). 
jnJi^ ff^^tsol^ pl. Is. 40. 12. vamj (p. 97). 

isa\^ f^^TSQa\^ Gen. 2. 1 2. avOpa^ (p. 84). ^io>iV^ Rom. 

12. 20. (p 58X 
^ aiiai\^ Jkfta Joel 2. 16. iraarof (p. 45X K'&U^ Is. 61. 

II. Krpros (p. 108X ^ ■ !^ Zech. 9. 15. virepaairi^n 
(p. 70). 

Gen. 18. i. irpo^ (p. 98). 19. i. vapd (p. 100). 
omn\^ Acts 1. 10 (p. 1 34X 9 f<*i\\ Is. 10. 26. 
Kara (p. 30* 
OU\^ Job 17. 4. xpuirrm (p. 56). 
ca&^ Is. 9. I [irapaiXiav)] (p. 26). cq&a^^ Joel 2. 1 7. 

fcfnriri*: (p. 45)- 

Joel 2. 22. a/nr€\o<: (p. 49). 
Gen. 19. 24. 0€lov (p. 102). 
ooi«i'i\^ pl. Joel 2. 8. /86X09 (p. 43). t^'i'iV^ Ps. 64. 21. 

fioXk (p. 108). 

T\r^yi Gen. 19. 11. irapaXva (p. loi). JLO \r V^(.l) 

Ex. 10. 21. -^Xa^To? (p. 67). 



GLOSSARY. Ixxxiii 



.1 



Is. 11. 6. XvKo<; (p. 32). 
.1 .f^ajA^ c nin .i Ex. 8. 24. Kvvofivia (p. 59). 
f^^ttLao.1 Is. 11. 7. ipKTo^ (p. 32). 
3 ^oan* Is. 36. 10. /earaXafi/Sdvw (p. 37). 

Joel 1. 20. eptffio^ (p. 43) ; Ex. 8. 27 (p. 60). 
Prov. 1. 5. Kv/SepvTfai^ (p. 87). r<i^ea%s»XSf^ pi. 
Micah 6. 2 (^^Xw) (p. 24). 

iua.i Is. 7. 15. /i€Xi (p. 23). 
co.i(.l) Prov. 1. 9 {xpvfT^os:) (p. 25). 
r^o^ tO^ Is. 8. 22. airopLa (p. 26). ftlftO.1 Is. 8. 22. 

diTopio} (p. 26). ^01 Is. 8. 15* dZuvareto (p. 25). 
fiUO.l Is. 60. 18. raXaiirwpCa (p. 126). 
^.^.1 ^^^^r^.l Is. 35. 4. /ic/>(<i-t9 (p. 36). r^KlA.i Jer. 11. 20. 

KpLvtov (p. 121). 
10.1 ^"U.! Is. 61. 3. 7ei/ea (p. 107). 

Aiz^l Is. 63. 6. KaTairarito (p. 120). Aux*.i Is. 63. 3. 
KaraTraTea) (p. 1 19). 
ooaua^.! Heb. 1. 3. KaOapiafio^ (p. 22). goai^o.! Heb. 

9. 13. KaOapirtf^ (pp. 1 5, i2o). n i \.i 2 Cor. 6. 6. 

071/0x179 (p. 44). 
12k.l tJkoi&.l I Cor. 11. 25. avdfivffac^ (p. 109). 

fd\.l r^o.i Is. 40. 15. KdSo^ (P- 97)- 

oa-sn.lAf^' Heb. 9. 12. al/Lta (p. 15). i^^arMf^" Heb. 2. 

14. alfia (p. 14). cnJ».ir^ Heb. 9. 13 (p. 15). 
cusa.i Philippians 2. 7. fiop<l>v (pp. 11, 112). a^ai.i 

Is. 63. 2. €ZSo9 (pp. 116, 117). coi^cuw-*.! Is. 63. 2. 

elSo^ (p. 117). 

f^±a.l^ 2 Tim. 2. 7. i/oeo) (p. 21). 
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and (sic) r^Afl9.i Is. 9. 14, 15. ovpa (p. 28). 
Is. 43. 19. avariXKto (p. 36). 
Ai^9 Gen. 3. 19. IZpti^ (p. 86). 
r^l.l fVl3^ Ex. 9. 8. ircuran (p. 61). 

f^±aoi.i Is. 43. 6. \l'^ (p. 48) ; Ex. 10. 13. 1/0T09 (p. 67). 
•1^1.1 1^:^1.11^ Deut 11. 2. fipaxUov (p. 52). 



f<'.l«co = f<'.ico, ...^co = ^^jcD Jonah 1. 8 (p. 127). 
oco ocDf<' DeuL 13. 3. Uelvo (p. 71). 

r^ocD ^or^cD Rom. 6. 5. eiiiL (p. 3). »^^Of< r^oco 2 Cor. 

5. 16. ware (p. 6). ^ai^ Deut. 13. 9. et/Ltt (p. 72). 
fVcnu Rom. 14 19 (p. 41). tcn^i Rom. 16. 1 (p. 41). 
r^co Ps. 68. 2. fXi;? (p. 119). 
vAcD vvAoiA Rom. 6. 4. irepiirarew (p. 3). vylcnu Eph. 

2. 10 (p. 8). 
r^LucD Job 21. 15. cJ^eXui (p. 74). 
^UcD = •....^CD Rom. 8. 5 (p. 4). 
v^cD vvO&A^ Ps. 101. 2. aTTooTpe^o) (p. 122). r^Au9LA&CD 

pi. Job 21. 17. learaarpoiffij (p. 74). 
ICO loonu Ex. 11. 7. ypv^w (p. 69). 



Gal. 4. 4. €^ayopd^ci> (p. 34). 
Eph. 2. 2. 7roT€ (p. 8). 
r^o% ^^^rd^oi pi. of r^Auoi Gen. 6. 14. ...70)1/09 (p. 89). 

01 •^l^ Gen. 6. 19. rpi(f>a (p. 90). ^^^OJUi^ Gen. 

6. 20. (p. 90). 
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o% .i^V^W Job 16. 5. Kivea (p. 56). ^^^OJ^ow Joel 

2. 10. aeUo (p. 44). Ck^v-^v-* Is. 10. 14 (p. 30). 
•^W^.11^ Is. 10. 31. i^iart) (p. 31). J^l f^.l Deut. 
11. 18. d4rak€VT0<i (p. 54). ft^ 1 \iO% Zech. 9. 14. ad\o^ 
(p. 70). f^:k.ov^% Job 16. 6. Kivrfai^ (p. 56). 
^OatW Joel 2. 20. i^eia (p. 46). 
»a&l Joel 3. 19. BUaio^ (p. 65). 
jLov-SQ pi. Col. 2. 8. aToix^iov (p. 13). >aXoiM pi. Gal. 

4.3 (p. 34). 

^\\\ ^ Is. 63. 3. drifju)^ (p. 117). AX.iif^' Is. 63. 3. 

drifia^m (p. 117). AoAl Prov. 9. 7. artfUa (p. 96). 
Is. 10. 16. drifila (p. 30). 2 Cor. 6. 8. drifiia (p. 44). 
co'iAi Zech. 9. 14. fioTu^ (p. 70). 
l:k.3l-M Job 17. I. ^/)o» (p. 56). ^*&:k..iwsa Job 21. 
30. a7rdy» (p. 75). coJiiLj^l Zech. 9. 14. direiXi] 
(p. 70). 

^Vk^l Jonah 4 8. okiyo'^uxeo} (p. 130). 
ova% Job 17. II. ffpofjLo^ (P* 57)* coAovai Joel 
2. 20. /SpofjLo^ (p. 46X 

pi. Job 17. II. dpOpov (p. 57). 
brightness (line 9, p. 1 38). 
II r^^^ii James 1. i. iutairopd (p. 34). 

09^11 Is. 40. 12. ainOaiirj (p. 97). 



jj 



Eph. 2. 4. dyaTrdoD (p. 8). r^^^AM Eph. 3. 
17. dydiTTf (p. 10). f^'oiAf^'.i ft^i It n Titus 2. 12. 
€va€fim (p. 39). r^*i ■ t» Heb. 10. 24. dydwrj (p. 16). 
Rom. 6. 5. dydm) (p. 2). 
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pL Zfrr. 9. 12. «x«| 
11,2912. fX"p«? ipL i35t 

VtaL%6. i^wwnpi^ (ppLiaii2i fl^&a\a» la 42. 22. 

i^mrifm Ip. 47 1 ^i^aV^^ k. la 2. y p op^ (p. 29) 
|fl\nMi\ Lx 42. 24. €i> &jipr«7ifr (p 47). t <i^A\t i 
Joel 31 19. iiSfiM <p 651. t <i^A\t i Is. SL 8. aprwarfiia 

(p. lOSjL 

iJ^o^ Heb.L8. pii^So? (p. 22\ 

tKl4» Acts L 3. ?Sf (p isiV •■^*»Is.ia2a imO 
(p 3o> i.-»f^ Gen. 19. 17. o^fw (p 102X "^^^i^ Rom. 
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8. II. ^aoiroUa) (p. 4). ftUtCXIM Zech. 9. 9. o-wfo) (p. 70); 
Is. 43. 1 1 (p. 76). ^^.j^iu.^ Tit. 2. 1 1, awnipio^ (p. 39). 
tJif^A4JL2n Is. 12. 2. (TWTiyp (p. 39). aiif^A4JL2n Is. 40. 
5. a-c^n^pio^ (P- 38). 1^^ 1 M *>i Tit 2. 13. aoonip (p. 39). 
ifc^^ ^M ■ i jii TW Is. 12. 3. aan^pio^ (p. 39). n 1 1 m *w 
2 Cor. 6. 2. aarffpUt (p. 7)» 

A^Ai AuIm* Is. 42. 6. eviaxvto (p. 57). Aiui Joel. 3. 16. 

ivurjfvm (p. 64). A \ 1 i» j^r^ Heb. 11. 34. ivSwafioa 

(p. 20). A..a.a»Ar^ 2 Tim. 2. I. ivBvvafioa (p. 21). 

iAf<l«.^^r^ Joel 2. 21. dapaiw (p. 49). ^^..^u^^ji^Jk* 

Is. 36. 3. laxvfo (p. 36). An I ti Is. 9. 6. iaxvpo^ (p. 

27). i^iVniti Heb. 11. 34. iaxvpo^ (p. 20). ^^Aniti Is. 

8.15. iv da'<l>a\€La (p. 26). |^i\nii» Acts 2. 22. ivvafii^ 

(p. 132). 
>^4« f^^'kiM Col. 2. 8. ^CKo<To<f>la (p. 13). KL2a^a» Eph. 

1. 17. ao<f>ia (p. 7). f<'dii2aA4* Is. 11. 2 (p. 31). 

JLi* oAm Job 21. 33. ikvKaivopuv (p. 75); Joel 3. 18. 

yKuKaa/jio^ (p. 64). 
j&SLm ^Oat Gal. 4. 3. t;V(i (p. 34). t-^Oat Gen. 22. 13, 

18. dprl (pp. 106, 107). Aa\ u Is. 9. 5. KaraXKayii 

(p. 27). 
Ji 1 ! • ^1 ni cuu Heb. 1. i. fiipo^ (p. 22). ^^mniu Gen. 3. 

21. ;^tT(»I/ (p. 87). 

kJui Ti\ Mi> Col. 2. 15. direKBvw (p. 1 3). chlaJlLm Col. 

2. II. direKSvin^ (p. 1 3). 

> a*w M ^ Joel 2. 4. opa<7t9 (p. 43). ^^ j^ i ^» i> ^ Heb. 
10. 33. Oearpi^to (p. 1 9). 
r^.ia.2a.M^ pi. Eph. 2. 3. iinOvp.la (p. 8). cD^.*i.2aaf^ pi. 
Tit. 2. 12 (p. 39). 

lA *w M Gen. 6. 14. daifxiKTom, 1 *Wii» Gen. 6. 14* 
ao-^Xro^ (p. 89). 
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Heb. 2. 14 (wd0ff^) (pp. 14, 1.18); Job 21. 6. oSvptf 

(P- 74). 
■iiTtt Rom. 4 8. Xoyi^m (p. 18); Phil. 2. 6. rjyiofiat 

(p. 10). ^in¥u*w Rom. 6. 11. Xoyi^ofAat (p. 3). ^AaxuJNSQ 

Rom. 8. 5. <l>pop€» (p. 4) ; Rom. 15. 5 (p. 42). it^nTu 

Heb. 10. 22. a-welSffai^ (p. 15). cpM 1 t i» Rom. 8. 7. 

(f>p6tnffAa (p. 4). read .a^j^JNsn for n t u i^-Sw Rom. 

14 23 (p. 41). •jioAiaLf^' for jazu^f^' James 1. 9 (p. 35). 

pi. Eph. 2. 3. Stavoia (p. 8). 

» T tf cuAXiiAiaLf^ Gen. 19. 8. ^paco (p. loi). 

^^Uf ^.^^\ A T Mi ■ Joel 2. 10. aiHTKora^to (p. 44). ^i T . Ou Is. 

8. 22. aK&ros (p. 26). f^AJLflL«» Job 17. 13. yv6<f>o^ 

(p. 57). 
Aslm \Tt»*w Jonah 1. 4, 11. kXvSwv (p. 127). Kd&ajLSn 

Jonah 1. 12 (p. 128). m ■ 1 T mTW Jonah 1. 15. adXo^ 

(p. 128). 

A. 

•sifi\ Jsc\b Deut 10. 13. evelfii (p. 51). psdc\ Rom. 4 

7,8. fiaKapu}^ (p. 18). 3^f<^i\ 2 Tim. 1. 18. ^ikriov 
(p. 21). jaonu n n i^ Eph. 1. 6. xapirotD (p. 79). 
(sic) omi\ Eph. 2. 5. ;^apt9 (p. 8). nni\ Rom. 4. 4 
(p. 18). 

\\ ^ Acts 2. 26. KaracKfjvoa} (J^) (p. 1 23). 
•^o!^ Qa!!^ Deut. 11. 4. €wik\v^(o (p. 52). >.^<S 1 \i 

Is. 43. 2. (ri;7/cXt;^o» (p. 48). ^^0^<Sn\» Is. 10. 18. 
airoafiepvv/ii (p. 30) (v, f<^\). 
rCft^ Rom. 6. 7. ra^* (P« i H). 
Klttia\a Rom. 12. i. XoyiKo^ (p. 46). 
s. L. /// 
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rdJ\ ^rd\ Gal. 4 3. p^m (p. 34). v<i\ Is. 63. 2. 

iroiSiov (p. 116). »a 1 ^ pi. Gen. 22. 19. va!S€9 airroi; 
(p. 107); Ex. 9. 2a interpolated (p. 62). fi^iiOi\\ Joel 
2. 16. injTTiof; (p. 45). 
A^ f^Si^ Is. 44. 4. tria (p. 38). liV ^^^ ^ ^^' 

KarcurKfivom (p. 133). rtJ^so Jonah 4 6. o-icia (p. 130). 
f <VVVw fVo9^ Jonah 4 6. aKUL^io (p. 130). f^AflJ^ 
Gen. 19. 8. <rr^ (p. loi). m\n V \ Is. 9. 2. o-icia 
(p. 26). f t^\\y*ni Jonah 4 5. 0-/071^ (p. 130). 
>ii^ ^i^\\ Ps. 34 I. a2iiC6a> (p. 1 10) ; Zech. 11. 12. air64^tn 

(p. 104). >Acl\ Gen. 19. 8. aS^/ro? (p. loi); Is. 60. 18. 
aSiKia (p. 120). yi\n\l Ps. 34 II. aSuco^ (p. IIO). 
Prov. 1. II. dSUc»^ (p. 103). 
.&\^ Ex. 10. 26. oirXii (uUa») (p. 68). 

Jonah 2. 6. St/oi (p. 128). ^^^ \^w^i Joel 
2. 10 (p. 44). 
^in ^n\n Ex. 11. 2. icpv^ (p. 68). 

Col. 2. 8. avon; (p. 1 3). |^i ■ ^\ Is. 11. 1 5. 
Stavop€V€i> (p. 33). ^1^^^ Is. 9. 16. irXavcM (p. 28X 
2 Cor. 6. 9. irXavo^ (p. 44). 
Jonah 3. 7. 7eu«> (p. 129). 
f^La\ Is. 40. 15. (rrajoiv (p. 97). 
Oa!^ Is. 43. 17. aBevvvfu (p. 35> * ^«^\ Is. 43. 
17 (p. 35). n^aV Job 21. 17 (p. 74). 
1.1 f<a\ Is. 40. 15. trrajwv (p. 97). 

.e\ Phil. 2. 8. a^^ {tvwo<:) (p. u). mftiftn\ 

Gen. 1. 12. 7I1/09 (p. 81). ft^m^A \p Prov. 9. 11. rpoiro^ 
(p. 96). 

^OU A^.^^**^^^ pl- 2 Cor. 6. 5. MaraoToo-Uft (p. 44). 
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A T 111 Gen. 8. 7« ^palvm (p. 93). 
Gren. 1. 9. fi7po9 (p. 80). 

^^mf^ Col. 2. II. x^/p (p. 13). ^^^owu.if^' pi. Rom. 
12.4 (p. 47). 

rV^oAi Rom. 10. 9. ofjLoXoyew (p.'6). ^.lOldo 1 Tim. 

3. 16. ofAoKoyovfiev (p. 20). f<ii\eunekf^ Is. 3. 11 (inter- 
polated) (p. 112). Heb. 10. 23. ofioXoyia (pp. 15, 122). 

Cuna^xx^f^ Phil. 4 6. evxaptaria (p. 11). Jonah 2. lO. 
i^lJLoKoyqai^ (p. 129). »3oiiJLft Phil. 2. II. i^ofioKoye^ 
(p. II). ^.loAuLSn Col. 1. 12. evxapitrrid) (p. 12). 
f^'S^OUW.lOf^' Rom. 3. 26. gpBec^i^ (p. 17). 

.auco Ps. 86. 7. S^5o»/u (p. 65). iuA^onu« Is. 43. 20 

(p. 36). »^^_a-flJLa cuaco Col. 2. 8. ^Xeiro) (p. 13). 

Gen. 9. 17. el/il (p. 95). A*Qnu Gen. 3. 3 (p. 85). 

or f^la^.i Ex. 11. 5 (p. 69). ^aAaoi^ Is. 9. 

I. /earoiKeo) (p. 26). ^■iioit Is. 8. 14. iyxadrffiai (p. 25). 

Gen. 22. 14. aijfiepov (p. 106) ; Ex. 10. 6. ^/jUpa 

avTff (p. 66). ^.i-MO* Acts 2. 29 (p. 133). r^SflCL* 

Deut. 11. 4. aiifiepop 'qfiepa (p. 53)* f ^ ^ sa Sttardl 

Job 17. 12. 6^9 r)ii€pav (p. 57)' 

loiim Joel 2. 3. dvaad^co (yW) (p. 43). JdIoAulj 
Rom. 6. 9. (Tci^a (p. 114). f^'i^cuaiaJL Eph. 1. 14. 
TrepiTTOLijai^ (p. 79)* 
•&lor^ Is. 40. 14. irpoSiSoDfii (p. 97). 
A If - A^^Ui Job 21. 10. (o/iOTo/cecD (p. 74). 

r^\»9 I Cor. 15. 8. e/crpcafia (p. 123). 
Aju ^^.^oSaKI* Is. 11. 9. Svvafiac (p. 32). ^Afkrd^, r^lLiA^ 

Rom. 8. 8 (p. 4). .^_oIi.i^ Eph. 3. 18. laxv(o (p. 10). 
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^OQA Heb. 10. 21. Up€v^ (p. 15). 

fVosk^^ Is. 43. 2. Kalm (p. 48). 

r^ikoLA Gen. 8. 6. 0vpi^ (p. 93). 

Aa&K" Is. 40. 12. fi€T/)^a> (p. 97). r^rdfk Rom. 12. 
3. fierpop (p. 46). 

».^.a|^.2a Prov. 9. 7. eX^« (p. 96). ^..j^ask Prov. 
9. 8 (p. 96). ^CLhsn Is. 11. 3 (p. 31). ^o^ Is. 11. 4 
(p. 32). tt^^o^A Ps. 37. I (p. 1 1 1). ^^.ocLSk Job 16. 22. 
i\€yXo^ (p. 56). ^aask Job 21. 4. IXey^i^ (p. 74). 
^ fVai* r^ Rom. 3. 31. firj yivoiro (p. 18). 

r^AosLA^ Gen. 6. 14. fcifitaro^ (p. 89). Ani^k Gen. 6. 13. 
rt^Ar^lAa^ Jer. 11. 20. p€it>p6^ (p. 121). 
tt^iAg^ Is. 10. 15. d^ivff (p. 30). 
JL& >aol<X& Jonah 3. 7. fiffSip (p. 129). ^aoLdk Job 17. 10 

(interpolated) (p. 57). >aal^ Ex. 10. 15. ovSip (p. 67). 
oiAosk = QOLlr^ AoA (p. 117). 

Gen. 19. 11. aopaala (p. lOl). 

James 1. 11. anToXKviii (p. 35). 

Zech. 11. II. Xavavam (p. 104). > ■ 1 \1 ^ 



(p. no). 



Is. 61. 7 (iinpomi codd. 22, 36 M.) (p. 108). 

Job 21. 12. y^aXTfjpiOP (p. 74). 

Eph. 1. 22. itcKXffaia (p. 7). K'AutxXA Eph. 
3. 21 (p. 10). ^a.T.Al% Heb. 10. 25. iwiavpoytDyii (p. 16). 

Ex. 9. 32. 6\vpa (p. 63). 

Rom. 4. 7. emKaXuTTTtD (p. 18). 
•ft^fiflLA Is. 60. 17. dpyvpiov (p. 126). r^^kAL.A^.1 
Zech. 11. 13. apffvpov^ (p. no). 
f^l&AA Zech. 9. 12. SiwXa (p. 70). r^A^AJia Is. 40. 

2 (p. 88). 
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^SLflk ^^^oio&a^^ Is. 8. 21. irewdu (p. 26). 

f<l*ia&a^ Heb. 9. 15. irapdfiaai^ (p. 15). 

j^&& Gen. 22. 9. avfiwoSi^o) (p. 106). jk&^^i^ Job 
17. 3. crt/i/ScG) (p. 56). Ao&l^ Is. 3. 10. Beta (p. III). 
^ J^A&& Is. 42. 7 (p. 57). »^.^^^i&2k 2 Tim. 2. 9. &<r/w 
(p. 21). ^j^&& Heb. IL 36 (p. 20). 
r^^Ol'i^r^ I Cor. 1. 21. tciipvy/ia (p. 115). 
ITA Jonah 1. 5, 6. pirfxfo (p. 127). 
oAoaL&l James 1. 6. /rXi;Sa>i^ (p. 35). 
^ A»^ Rom. 10. 5. ypdifxD (p. 5). ^asl*^ Rom. 1. 2. 

7^0^17 (p. 16). 

r^^O^ Eph. 2. 14. Tot;^o9 (p. 9). 
r^iudk Ex. 9. 31. Xlvov (p. 63). 
f^ik^HsSk Is. 60. 4. (»/^9 (p. 124). 
1^ «^^^^ Ex. 9. 28. fiivtD (p. 63). *i-»&i.^^ Is. 10. 32 

(p. 31). 
Vft^^ Is. 7. 13. ivy£va irapex^ (p* 23); Heb. 10. 32. 

affKfiavi (p. 19). 



r^r^ ^r^ Jonah 4. lO. tcatcoTroBim (p. 131). fVr^ Job 

16. 8. KaraKOTTo^ (p. 5^) » J^^^ ^7. 2. /cdfipa (p. 56). 

iuKlX ==^r^3 ? I Cor. 16. 10. Kovid^a (p. 123). KbooA 

pi. Gal. 6. 17. iico7ro9 (p. m). 
•al .aA Is. 9. 9. tcapSia (p. 27). r^^OfkcaX Eph. 1. 19. 

Kparo^ (p. 7). 

Is. 9. 10. w\iv0o^ (p. 27). 
Is. 60. 6. Tdfiapoi; (p. 124). 
TA^ aTin\ Jonah 3. 5. ivBvm (p. 129). r^lfiui)» vasX Rom. 

13. 4. fuixfiipav (l>op€<o (p. 59)* 





GLOSSARY. xcv 

Jonah 4. 8. avytcauo (p. 130). 
>\al ^«^r^ Rom. 12. 14. Karapaofuu (p. 51). -^A Gren. 3. 

14. iiriKardparo^. tt^\i\ Gen. 3. 17 (p. 86). r^^oX 

Deut 11. 26. Kordpa (p. 55). 

rOt&ol Is. 60. 17. irevKf) (p. 125). 
JLol aJLoX Joel 3. 10. avytcoTrrm (p. 64). 

Ja^ CTi^mA Jer. 11. 19. apra^ (p. 121). ^ajA pi. Amos 

8. II (p. 115). 
41 Ml ^|im\ Gen. 19. 9. wapafiia^ofiai (p. 1 01). ^CUjJL* Is. 

11. 13. $Ki0(o (p. 33). ^.^^^J^^Q Heb. 11. 37 (p. 20). 

^^MJuLsn CoL 2. 8. avKayo^yitD (p. 13). r^^ajA 2 Cor. 6. 

14. avvexoa (p. 6). ^^CUmlX Is. 8. 22. arevo^ (p. 26). 

^^^Oflu^ A u\ Is. 10. 3. ffkiy^i^ (p. 29). ^^CUuA 

Heb. 10. 33 (p. 19). Kl»^cuA Rom. 6. 3 (p. 2). 
reiaoA Ps. 21. I. iva ri (p. 1 14). 
v^l Au2k<U Is. 63. 3. fioXuvo) (p. 1 19). 

pW cbr^ulA ^XJD, m\ %\ Av9 Jonah 4. 10. t/Vo vvKra (p. 131). 

^^jj^olA pi. Jonah 2. i. i/i5f (p. 128). 
OfiauX Is. 9. 12. "EWrjv (p. 27). 
•^ ^^^O^aJ^oX Job 21. 5. aiaydp (p. 74). 

»a\ Ex. 9. 31, 32. ir\i^aa<D (p. 63)- r^LaA Is. 9. 
13 (p. 27). >XLXiKr^ Is. 63. 5. Tpavftarl^fD (p. 117). 
wX K1x4a\ Ex. 9. 32. 6^|nflo^ (p. 63) ; Deut. 11. 14 (p. 54). 

^ ^zA Phil. 2. II. yXwaaa (p. ll). 



Heb. 1. II. ifiuTiop (p. 23). ^^.. A\'^ ^ J^ 
2. 12 (p. 45). 

Joel 3. 10. Spiwavov (p. 64). 




XCVl GLOSSARY. 





Rom. 13. 4. eU^ (p. 59). 

Prov. 9. 7. fim/uiofiai (p. 96). 

Rom. 10. 5. Mmva^ (p. 5). 

Ex. 9. 3. Odvaro^ (p. 60). r^3\jSn Rom. 6. 4. 

v€Kp6^ (p. 3); Rom. 8. II (p. 4). ^^flUAJSQ Heb. 9. 14 

vexpop Spyov (p. 15). r^^flU-Sa Rom. 8. il. OvrfTo^ (p*4)- 

rd\jUdo Is. 11. 16. Bi(oBo^) (p. 33). 

r^laiii ftSM^sn Ps. 34. i. woXefUm (p. no), oia ^*4jfia Joel 

2. 7. TToXe/AAcm;? (p. 43). r^U»» Ex., 11. I. irXrrfti (p. 68). 

K'iujfin Is. 10. 26 (p. 31). ^,_r^cuiLJ5« pi. 2 Cor. 6. 5 

(p. 44). 

Col. 2. 14. i^aXe'ufxo (p. 13). 

Is. 11. 6. a7(» (p. 32). ^jk\Kt2n Eph. 3. 18. 
KaToKafifiavm (p. 10). f.l t \*W 3-2^ Phil. 2. 8. AA€%pt 
(p. II). 

r^'i-A-SO Ps. 68. 21. ;^oXi7 (p. 119). 
vca vwa^oJkJdQ Phil. 2. 8. raTreii^oo) (p- n)- m^a^^^ Is 

40. 2. raTreiWo-iv (p. 88). co^OA^fm Is. 40. 2 (p. 37) 
.1 gV **i \ Is. 8. 22. &aT€ (p. 26) ; Is. 9. 16. owm^ (p. 28) 
AuLan Zech. 9. 13. TrifiTrXfffAi (p. 70). a\*w Ex. 9. 8 
7rXi7pi;9 (p. 61). KljAcfiO Eph. 1. 23. irXtipmfia (p. 7) 
n»rela.M Col. 2. 9 (p. 13). » \ ^JLsw Eph. 1. 23 

wXffpoto (p. 8). ^r^ulsn^K' Gen. 6. 13 (p. 89). >cAflcaa 
Heb. 10. 22. ir\fjpo<f>op[a (p. 122). Jisno.! Job 21. 15. 
i/eai/09 (p. 74). »Kll»M Joel 2. 1 1 (p. 44). ^^j;^Jis«o.i 
Is. 40. 16 (p. 97). ^1 \a^.i 2 Tim. 2. 2 (p. 21.) .1*1^ 
^ruflcao:! Col. 1. 12. Uavwo (p. 12). ^111 ^*yi James 
1. 4. okoKkripo^ (p. 34). 



GLOSSARY. xcvil 

vJ-SQ »^_a^Jba^^.i vwJLsn Is. 8. lo. /SovXevm fiovXi^v (p. 25). 

^^..askaLsaJk Is. 8. 10. XaXicj (p. 25). vvJLm Prov. 
1. I. fiaa-iXevm (p. 24); Is. 43. 15. fiaa-iKev^ (p. 35). 
Kl&Lsn Is. 9. 6. 0776X09 (p. 27). ^^^oaiaa\\i,*w Prov. 
9. 10. i3ov\i] (p. 96). 

AJLm Heb. 1. I. XaXeo) (p. 22). \i\^» Is. 7. 15 
(p. 23). loJLxSa Ps. 54. 21. X0709 (p. 108). f^uim 
Deut. 11. 18. pfj/Mi (p. 54). 

Is. 40. 13. avfiffovXo^ (p. 97). 
Job 21. 24. eyKura (p. 75). 
j\Mi^ = »^_aax» Rom. 12. 18 (p. 58). 
r^UUMa Is. 10. 19. dpidfio^ (p. 30). 

Prov. 1. 9. kXoio^ (pp. 25, 88). 
Job 16. 8. o-^TTO) (p. 56). 
r^ikaVULSm Col. 2. 8. napaSoai^ (p. 1 3). 

Ob, . .^ n Heb. 2. 12. 61/ fiea-tp (p. 14). .^^N^^saa.! Eph. 2. 

14. fi€a6{T0ij(pv) (p. 9). 

Gen. 3. 16. icvpieva) (p. 86) ; Rom. 6. 9 (p. 3). 

Is. 3. 12 (p. 112). OTJSn Gen. 1. 28. Karaicvpisvfa 

(p. 82). o'iJdQ Is. 40. 10. Kvpia (p. 97). oirdsn Eph. 

1. 21. fcvpi6T7f<; (p. 7). ^^.^oi» pi. Col. 1. 16 (p. 12). 

^^^ocoiJSfl Deut. 10. 17. Ki/f)A09 tcSi; fcvpmv (p. 52). 

Prov. 1. 14. fiapaiinriop (p. 1 04). 

vvrOjuXJsn Heb. 1. 9. XP^^ (P* ^3)* m ^ '^^^ l^ph* 1- 9* 
iXatoi/ (p. 23). f ^MTi^w Joel 2. 19 (p. 46). v s t i * i n ,i 
Gen. 3. 21. SepfuiTivo^ (p. 87). 



Jonah 2. 5. i/ao? (p. 128); Eph. 2. 21 (p. 9). 

Acts 2. 30. wpo<f}rfTTj<; (p. 133). Oill Rom. 
12. 6. irpoifyrfTeia (p. 50). t-a-^oc^ 2 Tim. 2. 9. /ca#co- 
iraOifD (p. 21). 
s. L. // 



xcviii GLOSSARY. 



1111 ^in\ flf» Eph. 1. II. Kktjpoo} (p. 79). vywa^ Prov. 

1. 14. kXijpo^ (p. 103). ^\ 1 V Jonah 1. 7 (p. 127). 
MD^VAi Col. 1. 12 (p. 12). 

Deut. 11. 9. ^eo) (p. 53). ^^j^CL^ Joel 3. 18 
(p. 64). f**l-^ Is. 44. 4. irapappeto (p. 38). r^30J^ 
Job 21. 9. fidaTiy^ (p. 74). ^.loJ^ Ps. 37. 1 7 (p. Ill); 
Heb. 11. 36 (p. 20). >.ia^ Gal. 6. 17. ariyfia (p. III). 

I Cor. 11. 24. SeiwpdtD (p. 109). 

Jonah 2. 7. p^oyXA^ (p. 128). 

,ioau Is. 60. I. ifMDTi^fo (p. 124). JL»r^'iftca..i.sa 

(p. 138,1. 17). 

A»CUl-ft Is. 10. 25. Trat^cD (p. 31). m..aJ^^ Is. 11. 2. 

dvairavw (p. 31). codUMJ Is. 11. 10. dvairavai^ (p. 32). 
lOJ r^'iu Is. 9. 5. TTvp (p. 27). 

r^iou Acts 2. 22. Hafyapalo^i (p. 132). 
•LiiJ .LiiJ Gen. 18. 27. airoho^ (p. 99). fi^ 1 m 1 Jonah 

3. 6 (p. 129); Heb. 9. 13 (pp. 15, 120); Is. 61. 3 (p. 107). 

A-iU Is. 36. 6. fjxipay^ (p. 36) ; Is. 40. 4 (p. 37) ; kJuu 
Is. 10. 29 (p. 31); Is. 8. 14. KoiKaafia (p. 25); Ex. 

9. ID. aidaXff (p. 61). ^AjjJ Is. 11. 1 5. ipapary^ (p. 33). 
>i4hU f <i ^AmI ^ Rom. 12. 8. wapdK\rjai<; (p. 50); Rom. 16. 4 

(p. 42). ^ ■ *yia t> 1^ Job 21. 2 (p. 74). ^^.^om ■ 1 1 

r^d^f^UaoMJ^ Is. 43. 20. BvyaTfjp arpovOwp (j^) (p. 36). 

See r^JLi^o^Ji (p. 77). 
iuU ^CUha Rom. 10. 7. /caraPaLvfo (p. 5). ^j^r^ Is. 

63. 6. KaTarf(o (p. I20). ^CU»3^ Eph. 1. 22. iJiro (p. 7). 
.^4^ ^^^n^>^lj Joel 3. 18. a7ro<7TaXao-o-a> (p. 64) 

i\i H.\l» Phil. 4. 7. 4>povpi(D (p. 1 1 ). H\j^ Deut 13. 

18. <f>v\daaoi> (p. 73). co^i\^ Deut. 11. I. ^vKarfpLa 

(p. 52). 



GLOSSARY. xcix 

Rom. 3. 27. vofio^ (p. 17). 
K'AafiftAj Is. 42. 10. vrjao^ (p*58); Is. 60. 9 (p. 124). 
Oflooik Ex. 8. 25. 6v<o. ^ 1 fn\ \ Ex. 8. 26 (p. 59). 
rdflkiLi Rom. 12. i. Ovaia (p. 46). ^j]ftAfki Ex. 10. 25 
(p. 68). CO J^fittA^ ikoaSix Prov. 9. 2. o-^/ifo) ^S/ia (p. 96). 

Jonah 1. 16. 6va> Ovaia^ (p. 128). 
Is. 9. 9. 7ti/(uo'4ca> (p. 27). Va^^ Is. 11. 9 
(p. 32). ^'iASQ Rom. 6.6 (p. 3). ^Hj^-^^ Is. 60. 16 
(p. 125). ^^^oi-A^4i Joel 2. 27. hnrfLvtoaica) (p. 50). 
1 ^ a Rom. 10. 2. Kar iwlyvtDaiv (p. 5)- r^ikoxJ^r^ 
Gen. 2. 9. yvaxTrdv (p. 83); Is. 11. 2. yv&a-i^ (p. 31); 
Rom. 3. 20. e7riyj/6>aA9 ; Rom. 3. 23 (interpolated) (p. 17). 
co^ov&r^ Eph. 1. 17 (p. 7); coJk*oHiir^ Prov. 9. 6. 
yvoiai^ (p. 96). ^i&OJ 2 Cor. 6. 9. iwiyiveoaKa) (p. 44). 
^^^oix-ft^^ Phil. 4. 6. yympi^o) (p. ll). »re'*iAa-l 

Is. 43. 12. a\\6T/9to9 (p. 49). K'i^o'iAf^ Eph. 3. 19. 
v-rrepfidWa) (p. lo). 

jfti I *>i Gen. 22. I. weipa^ay (p. 105). CUftQ^K" Heb. 
11. 37 (p. 20). >afiU Heb. 11. 36. Trelpa (p. 20). 
ttuili ft^liftil Is. 7. 14. iv yaarpl Xafifiapto (p. 23). ^iniftil 
Gen. 19. 14. Xafipdvto (p. loi). n i ft> 1 Prov. 1. 13. 
tcaraXafifidvo} (p. 1 03). 

Jifl9r^ Is. 63. II. it>epa> (p. 118). 
13 ^^qiiln Is. 43. 20. dvyaTqp a-Tpov0(Sp (p. yy). See 
K'^f^ASOjjJ (p. 36). 

li^ r^jLSkCLM Is. 8. 14. TTTwfjLa (p. 25). JL^^ 2 Tim. 2. 3. 

avyfcatcoTradea) (p. 2l). (cntA) .1^1 Heb. 2. 17. offyeCKto 
(p. 14). (vJi) li^ I Tim. 3. 15. Set (p. 20). 1a4 

(oA) Rom. 12. 3 (p. 46) ; 2 Tim. 2. 6 (p. 21). 



GLOSSARY. 

Micah 6. 2. if^ifyxpfiai (p. 24). en ■ no r*in 
Micah 6. 2. e^oSo^ (p. 24). f<i *w:i ?<■ nn*^ *w Joel 
1. 20. a^€crt9 vSaTOni/ (p. 43). 

— -1 Is. 11. I. avOo^ (p. 31); James 1. 10 (p. 35). 
oDj^ Is. 40. 6 (pp. 38, 88). oiAi^ Is. 61. 1 1 (p. 108X 

Gen. 19. 26. o-riyXi; (p. 102). 

kT^ jk»^JLsa Rom. 12. 21. i^t/rocD (p. 58). cu»^^r^ Is. 

8. 9. iJttoo/lwu (p. 25). 

Taom* Joel 3. 21. itc^rrrio) (p. 65). ^ i >l n 1 Rom. 
12. 19. ifcBiK€<a (p. 58). ft^*w n I Rom. 12. 19. ixSUvai^ 
(p. 58). >^nA Rom. 13. 4. IkSiko<; (p. 59). 
Oft n 1 Gen. 9. 4. icpia^ (p. 94). Oft ■ n .1 Rom. 14. 

21 (p. 40- 
(sic) > ^<\ Ti Is. 42. 5. iri/o^ (p. 57). 

■^ T I ^ T iJLsq James 1. 6. apefii^o/Aai (p. 35). 

A^r^ Is. 43. 4. SlSayfjLi (p. 48). 

^^^^ ^oiiJsn Rom. 12. 6. X"P''^I^^ (P- S^)- coAuioAt^n 

K'oAk'.i Eph. 2. 8. x«P*^ (P- 8). 

lAu i^r^ James 1. II. eKiriirrfo (p. 35). 



Is. 11. 15- inroSrjfia (p. 33). 

a\Aiflf» Ex. 10. 17. wpoaSexofiai (p. 67) ; Job 21. 3. 
atpcj (p. 74). 

Is. 9. 20. irifiirXrjp^i (p. 28). 

James 1. 7. otofiai in Xifyfroficu (p. 35). TiscUDaen 
2 Tim. 2. ID. inrofiivfo (p. 22). ^^^o^vacuto Heb. 10. 
32 (p. 19). cul l *iA Oft ^ Rom. 6. 3. inrofAopij (p. 2); 
Heb. 10. 36 (p. 19). innOft> Is. 63. 3. 4>€p(o (p. 117). 



GLOSSARY. ci 





Is. 63. 4 (p. 1 17). cpj^fluai ng m *n Rom. 3. 
25. dvoxv (p« 17)* ^1 an ft! *wi Is. 11. 10. i\iri^<D 
(p. 32). 

Is. 9. 3. wXelaTO^ (p. 26). 
Gen. 22. 17. ir\7)0vp<D (p. 107). 

Deut. 11. 21. fjMKpofffiepeua) (p. 54). kV^UBoX ^...a\^^iflo^ 

Deut. 11. 8. iroktrrrkaaid^o) (p. 53). r^LA^^oflo Eph. 2. 
4. TToXv? (p. 8); Is. 10. 17. vXff (p. 30). 
O^ O i ^^fti i Heb. 1. 6. irpoaKwew (p. 22). 
K'j^.^s Is. 43. 17. X^Voi; (pp. 35, 76). 
:tifti *w Is. 43. 10. fidprv^ (p. 49) ; Rom. 10. 2. fiap- 
Tvpioi (p. 5); Rom. 3. 21 (p. 17). .i-xJ^^K" Heb. 11. 
39 (p. 20). Cicajto Job 16. 8. /laprvpiov (p. 56). 
«^_ocD^o.loafi9 Is. 43. 9. fidprv^ (pi) (p. 49). ^3Afl9f< 
^.TAfl9r^ Is. 43. 12. opeiSi^m (pp. 49, 76). 

Is. 36. 8. cLKadapro^ (p. 37). .nifti^an Cod. 

Rom. 14. 14 bis, /roti/09 (p. 40). ^Aacnivi^ 

Heb. 9. 13. Kotvoto (pp. 15, 120). r^Uaor^lia9 Deut. 

12.31. i3Si\vrffjui (p. 71). K'i^cum^lflaJ^ Deut. 13. 1 4 

(p. 73) ; Pl- Ex. 8. 26 (p. 59). ^f^lflaj^ Deut. 14. 3 

(p. 73). 

LSfiASOf^ Rom. 3. 25. TiOrjfii (p. 17). «^,o^2auB&» 
Is. 10. 6 (p. 29). 

OfloOflo Is. 43. 17. r7r7ro9 (DID) (p. 76). r^ikoSDQJSo 
pi. Joel 2. 4 (p. 43). ^^^clSoclSo Is. 43. 17 (p. 35). 

•^^Afiflu Heb. 2. 18. ^orj0ia) (p. 14). Au^^aiio 2 Cor. 6. 
2 (p. 7). ^^,^^i^Au»4i(.i) Is. 10. 3 (p. 29). ^\ifti*w 
Gen. 2. 18. I3ov06<; (p. 84). 

Cl&f^Jto Gen. 8. 13. iKkelweo (p. 93). ^r^liSff Jonah 
2. 8 (p. 129). ca^f^lAja^ Is. 43. 6. <//^/3oj/ (p. 48). 

Is. 60. 20 (p. 126). ^.A-&*r^lia9 Heb. 1. 12 (p. 23). 



cii GLOSSARY. 



l!V^ ^ia\yflfi*«i Is. 60. 6. pdwurfm (p. 113)- 

Is. 43. 20. aeiprjv (p. 36). 



%MJ)o «^^a2LU.i& |jkfl9 Joel 3. 10. dporpov (p. 64). f^L^lK".! oid^i^Afl^ 

Is. 42. 10. d/cpop T179 7% (p. 58). 
AuLlfior^ Ex. 9. 27. auaoTai/a> fp. 6^\ A^AJBa* Ex. 9. 



34 (p. 63). Ai V ■ %nr»r^ Ex. 10. 16 (p. 67). 
Rom. 3. 23 (p. 17); Is. 42. 24 (p. 48). r^^ \ ^i Of> 
Rom. 6. 6. dfiaprla (p. 3). »^..^Aa» pi. Heb. 1. 3 
(p. 22). r^^Wflo Rom. 14. 23 (p. 41). 
l&AifloK' Gen. 22. 4. dva/SXAwo) (p. 105); Ex. 10. 28. 
wpoaixf^ (P- 68). oli&AifloK' Deut. 11. 16 (p. 54). 
TBOakfiAft Eph. 1. 10. dvaK€(f>a\ai6a> (p. 79). 

f<l1lMM*yi Is. 10. 2. TTTCD^O? (P« 28). tCUUftABJM Is. 10. 2. 

vipff^ (p. 28). 
AoLto Joel 2. 14. awoviri (p. 45). 
jAfl» AOfia* Rom. 10. 6. dpafiaiva> (p. 5). i t^naV flf» 

p. 134, 1. 7 (ai/o^ao-i^). ACUSDr^ Micah 6. 5. €7ri/3aiPto 
(p. 24). 

n ■ fti^jrt Rom. 14. 15. Xwrito (p. 41). 

JaLo9 Eph. 1. 1 1 . Kkrjpoo) (p. 79). 

Deut. 11. 4. €pv0p6^ (p. 52). ^ I nn ^ ft> 
Is. 63. I (p. 1 19). 
li^wnn Col. 2. 14. irpoarfKocD (p. 1 3). 
Aulfl» Heb. 1. 9. ^i<r€a> (p. 23). ^f^Jto Rom. 12. 
9. dTTOoTvyio} (p. 50). tOlflo Is. 9. II. ix^po^ (p. 27). 
KlAlf^Jto Gen. 22. 17. virevavrlo^ (p. 107). 
^i 1 ■ 1 ft> Phil. 4. 8. (TCfAvS^ (p. 11). 
^^_03JU» Is. 8. 20. fiotjOeia (1^0 •wu') (p. 26). 
rubric (fioijdeia) (p. 2, 1. 3). 

Ex. 9. 31. fcpiOij (p. 63). 



GLOSSARY. Ciii 

Job 16. 6. x€?^? (P- 56). 

Joel 2. 12. Koirero^ (p. 45). 
A-^fia* Gal. 6. 17. irapixfo (p. m). 
K-A Heb. 11. 32. iwiXeivd) (p. 19). 

I Cor. 1. 20. ypafifiarev^ (p. 1 1 5). 

Gen. 2. 4. yepean; (p. 83). 

Gen. 22. 17. ^^etXo? (p. 107). 

Joel 2. 20. a^ai/t^G) (p. 46). OMiAifloK' Joel 
1.17 (p. 42). M^lAutoK' Joell. 18 (p. 42). ^^.a»»*'W»(.l) 
Joel 2. 3. dit>aviafi6^ (p. 43). JLMliufl^r^ Ex. 10. 15. 
<f>0€ipa> (p. 67). 
r^oJ\flo Gen. 8. 22. lap (p. 94). 



,1 1 \ Gal. 4. 4. yevofievo^ (p. 34). .^uai^^K" Phil. 

2.8 (p. II). 
^ 3ii\ iTim. 3. 14. ypdifxo (p. 20). 

3i*i^T. Eph. 1. 22. vwordaacj (p. 7). O.iaj^AuLK' 

Rom. 10. 3 (p. 5). K'.vUb.ioLM Rom. 8. 7 (p. 4). 

^11^ ^T*w Gal. 4. 3. Sov\6(o (p. 34). :iAn^T Tit. 2. 

15. eTTiTayfj (p. 39). ^.VLkJKJSO Heb. 2. 15. ciw^o? 

(p. 14). 
r^3 *ia V Gen. 2. 4. 761/60-19 (p. 83) ; Eph. 2. 10. Troirjfia 

(p. 8). »o.v3ajk. Gen. 2. 2. 6/5701/ (p. 83) ; Rom. 9. 32 

(p. 5). 
»1 a, ^ 2 Cor. 6. 17. Trapepxo/juii (p. 6). ftl 

Ex. 9. 13. 'E)8/3aro9 (p. 61); Ex. 10. 3 (p. 65). coaIi 

Job 21. 29. irapairopevofiai (p. 75). f^i^oi5Lab.r^ Rom. 

3. 25. wdpea-K; (p. 1 7). coa ^a i l » ll^ Is. 9. 17. avofux: 

(p. 28). f^J»a ^ ■ 11 n, ^ Heb. 1. 9. dvopia (p. 23). 
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■^.x^-ii -k) Dent. 13L 13. 

RotDL 4u 7. 

Til X 14 <p. »»^ 
Jod 1. 17. Wxw (p. 42^: JocLTig ipi^fi). 

L3.11.6l ps^x^p^ «IL3^t ff^JA\^ Hefai 

^■\^^ Hefai 9L 12 ^pi I33)L 
GoL 3l S isapattaoas} tpL 85 L 
DcnL IS. 6l MmXiwm tp. 72)1 



I: 



Rom. CL 6 i/H^>€rB <pL Jt 

AmosflL iOl ihrw^ <pL lljv 
4. i i u wmm fpLll7jL ^^^OAAik^Ji Is. & 21. 
IpL 261 i^i&n\ Gen. 31 16. Xjrsif tp. S6t 
Gen. 31 17 ipi 86)l 

b.40L4. tfx»Xi#¥ (pL$;^t 

Is. 43. 19. iw ^Xim <pL47^ pd.iaa^ 

Is. 43. 18, 19. n pi^ y tp^4r^ f^^mjiM Ls.38lS {p^S^^ 

Jod 31 12: iftjQ^ ip, 64)l 

Hefai U. 57. mSjoms {p. 20i 

n^A^n^ Jonah X S. -r^i^mkXm \pL 129L ^^■^\\ & m 

iTlies&4.i7. «pn9w ^pL7Si f^ii%\\ Hefai 1. 12. 

^k 23)1 ffi^^\^ IslCSL I. tfTvXif (p. 119X 

Isw 9L 5 yx 2jk ^ikftb^^ Isw C3L 2. GfSvfui. 

(P- 119X 

Gen. 19l 2& «t|mc ip. 103X 

Eph. 1. i& i4^mX^ ipi 7I 

Ak. Ex. 11.4 Mv«pm» (p. 691 Acui^ HekL 

6. Mojm (pi 22i Af^j^ Hefai 9L 12. eia^ipx^M^ (P* 15)- 
Aa:w Ex. 9l i {p. 60I Ao;^^ Gen. CL 18 tp^goV t^Xo^^w 
Rom. Sl 2. wpoamrfmyti {p, 2). f^SiAoASm Hefai IQ. 19. 
€laoio<: (ppL 15. 121I ^ilA^ Eph. SL 7. e^* i|^ (p. 8X 





GLOSSARY. CV 

Prov. 9. 9. Offiopfuri (p. 96). 

Gen. 22. 2. oXoxapirtoai^ (p. 105). r^SuJ^ Gen. 
22. 3. (p. 105). ^^^A \ \ pi. Ex. 10. 25. oXoKavToyfia 
(p. 68). 

Ai\\ Eph. 1. 21. virepdvto (p. 7). r^J^A;!^. Acts 1. 
13. iw€p^p (p. 134). 
r^n^\^ Job 21. 18. XatXa^ (p. 75). 
paLk. i^mJL^ 2 Cor. 6. 19. Koafio^; (p. 6). ^ i?wV^ >i^.l 

Heb. 9. 15. aldvio^ (p. 15). f^ i ^\ ^ .1 ».^ 
Eph. 3. 21. Tov ai&vo^ t£v altovtov (p. lo). 
yi ■ \<\ ^ Gen. 19. 4. veaviaico^ (p. lOO). ^.OQ ni*i«a\ < 
Is. 9. 17 (p. 28). ^\% *yicAa^ Ex. 10. 9 (p. 66). 

11 *wi \^ Rom. 6. 4. tcarepyd^ofiai (p. 2). ■ 1 1 ^ ^ r^ 

Eph. 1. 20. ivepyioD (p. 7). r^^aisa:k.r^ Eph. 1. 19. 

ipipyeuL (p. 7)« 
f^n ^n^ Eph. 3. 18. I3d0o<; (p. 10); Is. 7. 11 (p. 23). 
la *W >i> Eph. 3. 17. /caroiKeo) (p. lo). ^^.JtJ*w ^^ 

Is. 10. 14 (p. 30). ca-»i a^ \ Joel 1. 14 (p. 42). 

fX^^ifluso^ Is. 10. 14. oi/c€a> (p. 30). K^ii ^m \ Rom. 

8. 9 (p. 4); Gen. 1. 12. ;^6pT09 (p. 81). K'^i a**! \ 

Heb. 1. 6. oltcovfjiivrj (p. 22). r^ijsazksn r^.i Deut. 13. 

16. doiKffTo<; (p. 73). cpj^ia^ N *w Eph. 2. 22. 

tcaroifcffTi^piov (p. 9). 

^^. ^1^ Zech. 9. 9. Trpav^ (p. 70). 

fV^ik. I Cor. 1. 19. d0€T€a} (p. 1 1 5). t^C^ ^^' ^' 

15. nSiK€ta (p. 112); Jonah 1. 13. irapafiia^ofiai (p. 128). 

»._a-*-.Jk. Is. 9. 17. aSt/eo9 (p. 28); Is. 63. I. fiia 

(p. 119). ^^..a-*-.:^. (.1) Is. 11. 15. ffiaio^ (p. 33). 

r^CU^ Is. 61. 8. dSixia (p. 108). 
S. L. 



cvi GLOSSARY. 



Rom. 13. 5. avdy/d^ (p. 59). 
Jonah 2. 6. etrxaro^ (p. 128); Deut. 11. 24. 
*X^^ (p. 55). r^Jfc 1 n ^ pi. Rom. 4. 12 (p. 18). 
.(\) Is. 60. 14 (p. 125). 
Is. 40. 4. axoXio^ (p. 37). 
AoAs Phil. 4. 4. wdpTore (p. ii); Heb. 2. 15. Siit 
'iravTc^ (p. 14). 

Jonah 1. 4. KivSvveveo (p. 127). 
Joels. 15. St/a> (p. 64). ai,ai \^n Is. 9. 12. 
Svafi^ (P- 27). KlA-aiJk. Is. 11. II. *Apal3la (p. 32). 
r ^ ac ia l»^ Eph. 1. 14. dppafidv (p. 79). .aai \*wi Is. 
10. 33. avvrapcura-a (p. 31); James 1. 8. aKaTaararo^ 
(p. 35). ^ ■ 1 ni V *w Is. 3. 12. Tapdaao) (p. 112). 
oaai-j^^r^ Gen. 19. 16 (p. 102). »^_anai.j^^^ Is. 
8. 12 (p. 25). .aa'i^JLsa Job 21. 6. airovBa^a (p. 74). 
r^AiaOT^ {irapcurK€vri) (p. 70, 1. 15). 
Aai-j^ r^iai.j^ Is. 60. 2. 71/0^ (p. 1 24). 

r^Lfti^ Gen. 8. 22. -^Oxov (p. 94). 
Ai^ r^j^ioik. Rom. 3. 30. dtcpoffvaria (p. 17); Rom. 4. 9, 10 

(p. 18). co^cAiO^ Col. 2. 13 (p. 13). 

>ai^ «^_a2JL2a***U. Phil. 4. 5. hrmKh (p. n)- 

ft^T T \ Joel 2. 2. ofiix^v (p. 43) ; Ex. 10. 22. 71/0^09 

(p. 67). 
.lAuk. O-iAuk. Is. 40. 3. eroi/jA^o) (pp. 37, 88). .lAuk. j^jsn Joel 

2.5. wapardaa-fD (p. 43). .lAu^SO Ps. 37. 17. Sroi^io^ 

(p. III). 
A^u^ ^^a^u^ Job 21. 7. TraXatdoi (p. 74). 

^lii^iSn 2 Cor. 6. 10. irXovrL^w (p. 45). T^^cuk. Eph. 

2. 7. ir\o{rro<; (p. 8). K'li^aik. Eph. 1. 18 (p. 7). 



GLOSSARY. evil 




r<Ar^. Gen. 19. 3. irhnto (p. lOO). 
tli^k^K' Joel 1. 17. KaratTKajxa (p. 42). 

pi. Ex.9. 14. avvdvTTffia (p. 61). 
'*u\ci& Rom. 12. 4. a&fia (p. 46). K'l.i;;^^ Rom. 
6. 6 (p. 3). ^^^a-flL-»iCL-\o-A Rom. 8. 11 (p. 4). 
^r^ia\^Ll^ Col. 2. 9. a-tD/iarifcm (p. 13)- »V5L& Is. 
60. 6. atajfov (p. 1 1 3). 

>4a Rom. 3. 19. (TTOfia (p. 17). ^^^oc Q? nA Is. 9. 12 
(p. 27). KLda& Rom. 10. 10 (p. 6). vCaa Rom. 10. 8 

(p. S). ^.^.ocni ^i^ok Ps. 8. 2 (p. 78). 

QiAiirt' Is. 40. 14. avfABii3d^(D (p. 97). QAUsiusa r^l 
Is. 7. 16. dweiditD (p. 23). ^ I ft! I SAcso Kl\ Is. 8. 1 1 
(p. 25) ; Eph. 2. 2. T^9 dw€i0€ia<; (p. 8). 
Qpgfti i & Eph. 2. 3. <l>v<n^ (p. 8). 
r^iHi^ Is. 36. 6. fU)7tXaXa>i/ (p. 36). 

co-AJ^ Prov. 9. 4. a^ptov (p. 96). r^^oca-&i& Prov. 
9. 6. d<f>poavprj (p. 96). 
•^& -\i\^3Lsw James 1. 6. iiaKpivcD (p. 35). ca.^L.&js 

r^LaLA.i Ex. 11. 4. Trepl fiiaa<; vvKTa^ (p. 69). ^i ^jl 9k 
-\^i \ <»kn Heb. 10. 24. dXkijXov^ (p. 16). ■\iVl\\ ^i?^^ 
Rom. 14. 19. 6^9 aXX^yXow (p. 41). 

jjuli^ 2 Tim. 2. 4. aTparevofjuii (p. 21). aiJL& 2 Tim. 
2. 4. oTpaToXoyito (p. 21). oiuL&^K' Job 16. lO. X/^ao) 
(p. 56). ^^.^aakJ^4jl& Rom. 12. i. Xarpeia (p. 46). 
ftll-&« Heb. 2. 15. dTraWdaao) (p. 14). 
soJ^ ^i\tn ^ Prov. 1. 7. i^ovOeveo) (pp. 25 88). ^.^CLfift^^ 

Job 21. 29. a7ra\XoT/9tda> (p. 75)- 

Col. 2. 15. dpiafifievo) (p. 13). 
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r^^^ Heb. 9. 14. a privativum (p. 120). 
Heb. 9. 14 (p. 15). r^^sn Is. 10. 14. Sia^vyot (p. 30). 

>ajs« tf^^ ^P^- ^- 4- ^P^f^^^ (P- 79)- 
A»^ a«»ift^i& Rom. 12. 8. fXaporq^ (p. 50). 

.1 n ^ 1CXa&s> I Thes. 4. 16. eV KeXeva-fMari (p. 78). r^:iflLCL& 

Eph. 2. 1 5. ivToXi^ (p. 9). r^o^ai^ Is. 10. 3. iiriaKonrri 
(p. 29). 

OMin^ Prov. 1. 2. ^povfiai^ (pp. 24, 87). i^^Auin^ 
Prov. 9. 6 (p. 96). 
fO^iBa^ Is. 60. 13. TTv^u'ov (p. 125). 

f^'i-A* Is. 9. 18. Kai(o (p. 28). f^\n Is. 10. 16 (p. 30). 
Joel 2. 3. <^\6f (p. 43). 
2 Tim. 2. 6. Kapiri^ (p. 21). 
Is. 10. 14. voaaia (p. 30). 
Gen. 2. 8. wapaSeia-o^ (p. 83). 
r^tio^ Is. 60. 17. ai^po^ (p. 125). AliCLA Is. 60. 
17 (p. 126). 
A»^ ^^..^^jkjjo'i-^ Is. 11. 14. Trerdvvv/JLi (p. 33). 

lUv&jm Heb. 1. 3. 4>€p(o (p. 22). K'^ofiuv^ Eph. 
1. 10. oUovofjLia (p. 79). 

^Ufiu'iiS Col. 2. 15. irapfyqala (p. 13); Heb. 10. 19. 
irapfyqaia (pp. 1 5, I2i); Heb. 10. 35 (p. 19). 
•ah.AV&a Deut 11. 17. iv rdx^i (p. 54). 
I Tim. 3. 14 (p. 20); Is. 9. i. raxv (p. 26). 
Is. 40. 15. poTT?; (p. 97). 

^AA*i^ Is. 36. 9. \vTp6a> (p. 37). ^ v& Heb. 9. 1 2. 
Xyrptoa-is (p. 15)« ft ^l n vA Heb. 9. 15. airoXuTpfoa-i^ 

(p. 15). 

JLOI&A Jonah 1. 3. ir\€a> (p. 127). ^*x.i^ Is. 42. 10 

(p. 58). ea^V^f^ Ex. 8. 23. SuurroXT} (p. 59) ; Rom. 3. 



GLOSSARY. CIX 




22 (p. 17). cux.v&f^'.i Rom. 12. 6. hd^opo^ (p. 50). 
y*V&-Sn Rom. 1. i. oufxopurfiivo^ (p. 16). cpd^flULi^ 

Deut. 13. 16. 8ioBo<: (p. 73). ^v& Joel 2. 4. iinrev^ 

(p. 43). 

»T ^\ Job 21. 14 (=ov fiopXofjuii?) (p. 74). 

T ^T ft Y-ftaU^^ Deut. 13. 14. ipevvam (p. 73). 

-\nT ^ Ex. 9. 22. i/cT€lv(o (p. 62). *\t ^ Ex. 9. 23 

(p. 62). \f\r ^i Is. 11. 15. iin0d\\<o (p. 33). 

1 ■ T ?k Is. 36. 6. Tpavo^ (p. 36). 
f^'iift f^^oft Eph. 3. 18. 7rXaT09 (p. lo). aiAf<'^ci& Gen. 

6. 15 (p. 89). f^^i^Hu Deut. 11. 16. irXarvvo) (p. 54). 
j^oift ^4j^j^ Is. 42. 20. dpoiyvvfii (p. 47). ^-mJL^^\^ Is. 

36. 5 (P- 36). 




rdLa^^ Deut. 13. 8. avvOeXm (p. 72). tJCUa^ Rom. 

10. I. evhoKia (p. 5)* 
Jka^f^" Acts 1. 5. fiairrifyi) (p. 131). 

for ^^..O^d^^L^^M Acts 2. 22 (p. 132). 

:m*9^ Heb. 10. 37. p4,iepos (p. 19). mii^ Is. 10. 
7. okiyo^i (p. 29). 

^AA*.i^ Phil. 4. 8 (p. 11). jrft.r^ Rom. 3. 26. hUaios 
(p. 17); Rom. 10. 4. Bi/eaioavvff (p. 5). jr^.i^sn Rom. 3. 
26. Sifeai6(o (p. 17). ^.i-V^f^ Rom. 4. i (p. 18). 
f^" Rom. 6. I (p. 2). ooLa.i^ Rom. 8. 4. hucaiwfia 
(p. 4); Rom. 3. 26. hiKaioavvq (p. 17). CiD.i^ Gen. 19. 
19. SiKaioavvt) (p. 102). 
f<CD^ f^'^CD^ Is. 36. 6. Biyltdo) (p. 36). f^'ocp^ Amos 8. 

11. Siylta (p. IIS). nC'i^ocD^ Is. 44. 3. Sti/ro? (p. 38). 




ex GLOSSARY. 

.10^ .1!^ Ex. 9. 2. iyicpaTea) (p. 60). iu.lj Is. 42. 6. 

icparew (p. 57). ^^^ Gen. 7. 18, 19. erriKparefo (p. 92). 
CDi-r^ Heb. 2. 14. Kpdro^ (p. 118). CD.if^l*— Heb. 2. 
14 (p. 14). «^^M3^.i^ Job 17. 8. ex« (p. 56). 
.10^ Deut. 11. 17. avvixto (p. 54). i-»^Aif^ Gen. 8. 2 
(p. 92). .10^ Heb. 10. 23. Karix^ (P- 'S)- ^:ur^ 
2 Cor. 6. 10 (p. 45). .10^^ Is. 10. 29. \afjLl3dva> (p. 31). 
».^_5^50 Prov. 1. 17. hUrvov (p. 104). 

A»o^ f^U»o^5a Gal. 4. 6. /epd^oo (p. 34). cuiu^r^ Joel 1. 14 

(p. 42). jjLA^sn Is. 40. 3. 000(0 (p. 37). .4jL*^r^, .jjL»^r^ 
Is. 40. 6 (p. 38). euiu^f<' Jonah 1. 14. dvafiodto (p. 128); 
Jonah 3. 8 (p. 129). ^ijjo^sn Jonah 1. 5 (p. 127). 

jio^ ji^f< Jonah 4. i. Xinrita (p. 130). ^u-^a^SQ 2 Cor. 

6. 10 (p. 45). ^aaa^sq I Thess. 4. 13 (p. 77), du^ 
v^ Jonah 4. 9 (p. 131). jl^^sa Jonah 4. 9 (p. 131). 

f^lD^ Jonah 4. i. Xvwq (p. 130). nc'i^jD— Is. 36. 10 

(p. 37). 
^o^ ^ksr^ Is. 42. 23. ivoDTl^ofiai (p. 47). 

•Slm^ .ajj^so Job 16. 3* TrapevoxXioD (p. 55)* f<LatiL.ji>^ 

Zech. 9. 13. iiaxnrri^ (p. 7o). ^i i a i>^ Joel 2. 7 (p. 43). 
f<% nAt»g Joel 3. 9 (p. 64). 
rdJ^I^ Heb. 2. 14. Bid0o\o<: (p. 14). 

«aX^ r^Lali^ Eph. 2. 16. arravpo^ (p. 9). .1 ■ V^ 1. 14, 

1. 15 (p. 138). 

Is. 10. II. a,h(o\ov (p. 29). 

p. 136, 1. 14 (unitedly). 

Ex. 10. 5. ^v(o (p. 66). ^^^M^in^, ^mJSa^ 
Is. 36. I, 2. dvdifo (p. 36). .4jM^sq Is. 61. 11. dvariWm 
(p. 108). r <M*yi ^Sw Is. 61. 11. av^avm (p. 108). 



"^ 



GLOSSARY. cxi 

Ps. 37. 17. aXyrjSmv (p. III). 
k^ Is. 60. 17. iiriaKoiro^ (p. 1 26). 

Amos 8. 12. fioppa^ (pfiX) (p. 115); Joel 2. 
20 (p. 46) ; Is. 43. 6 (p. 48). 

Joel 2. 5. i^aWoiiai (p. 43). ( = tAso). 
Prov. 9. 4. eVSei;? (p. 96). t^-^-«l^ Heb. 10. 

35- ^X® XP^w*^ (P- 19)- •^^co.aAid^ Rom. 12. 13. 

Xpcia (p. 51). 

,0110^ Job 21. 33. x«^f (p. 75). 



Alfi fci^ Heb. 1. 12. iXUrato (p. 23). 
n 1 n n li^ 2 Cor. 6. i. Sixofiai (p. 7). \nn*yi 2 Cor. 
6.2 (p. 7). 

A i nOn\ Heb. 1. 7. irpo? (p. 22). 

AoBOoX Joel 1. 15. KarivavTi (p. 42). f<\ *iO n\ ^ 
Jonah 4. 5. awevaim (p. 130). ^\ 10 n \ Col. 2. 14. 
inrepavrCov ^fiiv (p. 1 3). lAaCLnX Is. 10. 14. avT(€i'rrrj) fioi 

(p. 30). 

f <iinn Prov. 1. 6. a-Koreivo^ (pp. 24, 87). KlLaua 

Gen. 1. 18. a-KOTo*: (p. 81); Joel 2. 2 (p. 43); Col. 1. 13 

(p. 12). ^1 Aa0 Is. 8. 22 (p. 26). 
AukAa^f^' Ps. 68. 2. iri^yvvfju (p. 119). 
^Hajo^rC^ Rom. 6. 4. avvdairTw (p. 3). iajo^.i Job 17. 

I. ra^iy (p. 56). t^lOAa Is. 63. 9 (p. 117). CD^ioajaSn 

Acts 2. 29. p,vrifia (p. 133). 
A.*ia ^^.a^.*ia Deut. 10. 16. rpaxn^o^ (P- 5 2). 

^.ifi i:snr^o >iA.*ia Acts 2. 25. Xiyto (p. 132). iv2a^.i-a Jonah 

4. 2. 7rpo<l>0dp(o (p. 130). ^iitm ^aSq.uqj^ Rom. 12. 10. 



CXll GLOSSARY. 

wpofjyiopuu (p. 50)l TUOO Rool 14. 22. hmirtov (p. 41). 
>:iao ^ Rom. L 2. ir/M>(e«'a77cXXM) (p. 16); Eph. 
2. 10. ir/M>(€To^Mi|>») (p. 8); Heh. L i. iroXoi (p. 22). 
^.^ ^^ifi iJh Rom. 12. I. irapi<miiu (p. 46). »CL2n9ao 
Joel 2. 3. IfAirpoaOep (p. 43X r^AuSOiiO Is.4S. 18. irpSno^ 
(p. 76). ^rda^ Is. U. 14 (p. 33). >S0f^Lo Is. IL 14. 
irp&Tov (p. 33). 9iA2Ao I Thess. 4. 16 (p. 78X r<i *«o 
Is. 44. 6 vpAro^ (p. 38). ^i i^a n Heb. 10. 32. wporepov 
(p. 19). 1 1^11*1 Is. 60. 9. evwpmrm^ (P-I^s). t<AnHinn = 
f^'Au-SOAA I Cor. 16. 3 (p. 123X ^ »aaa Col. 1. 17. 
irpo (p. 12). 9f^2a.A Is. 25. I. apxo*^ (p- ^SS)- 
f<Au2aa pi. 2 Cor. 6. 17 (p. 6). 
r^l2no:io:i Jonah 4. 8. /tai/o-flii^ (p- 130). 

f<i:i^ Joel 2. 6. x*^P* (P- 43X 

ATH n Joel L 14. a7ia0» (p. 42). V-»S-a Is. 8. 13 
(p. 25). %^9-A.M, ^ ■ Ti nJLsw Heb. 2. 11 (p. 14). 
tt^iTiin Heb. 10. 19. 07109 (pp. 15, 121). T*:iao Is. 8. 
14. ajiaafjM (p. 25). y*:iCLo:i j»oi 2 Cor. 6. 6. wevfia 
irfiov (p. 44). f<iuuia I Tim. 3. 1 5 (interpolated) (p. 20). 
KUaLna rubric (p. 21, 1. 3). f<iTinn T*:iao Jk^a Heb. 9. 
12. TcJ 3y*a (p. 15). 

AoQjB Jonah 1. 8. \a6^ (p. 127). t^ooja Heb. 2. 
17 (p. 14). 
f<*«n^w Heb. 2. 17 (interpolated) (pp. 14, 1 18). 7oiAiif^L» 
Is. 9. 7. iearopd6m (p. 27). cd^iSOaa Rom. 6. 5. apdaTaa-i^ 
(P* 3)- t<^ ■ ^ ■ n Rom. 1. 4 (p. 16). «^_ocDiLaa.A.A 
Deut. 11. 6. virocrrcuTi^ (p. 53). coJOttAJSa pL 2 Tim. 2. 
4. irparffxaTeia (p. 2l). 
^aoAi-M Rom. 12. 8. Trpotarqiu (p. 50). 

A\^ ft^\i\n Is. 10. 4. dvaip€(o (p. 29). Ao!^^, A \n*in 

Deut. 13. 1 5 (p. 73). 



GLOSSARY. cxiii 




•^^ A, n\nl Is. 9. lo. KoTTTio (p. 27). f<\i\n Is. 10. 23. 

avvrifipa (p. 30). 
i^ «^^q!^^ Deut. 11. 18. a^aTTTo) (p. 54). ii\n Gen. 

22. 13. Karix^ (p. 106). 

Gen. 7. II. Karappd/erff^ (p. 91). 
Job 21. 16. yap (p. 74) ; Rom. 16. 3. xal yap 
(p. 41). *i5ii5 ^^^' 10. 34 (p. 19). 
min\in Joel 2. 16. Koirciv (p. 45). 
ft^iflffn\in Gen. 1. 21. leijTo^ (p. 82). 
f^litooi.a.A Micah 6. 3. icatpo? (p. 24). coo'ia 2 Cor. 6. 2 
(p. 7). COOl-a-A a-^ Is. 8. 22. &>9 feaipov (p. 26). 
r^^ova, tia:! Klsaa^ Jonah 4. 6, 7. KoKoKvvdri (p. 130). 

f^'lj^ Job 21. 12. /eiOdpa (p. 74). 
\n «^_oJLLdl» Jonah 1. 5. Kov4>i^m (p. 127). A \ n Is. 9. 9. 

fi)8p49 (p. 27). ^\i\no Prov. 1. 16. HIO^I (raxtvo^) 

m 

(p. 104). 

Ex. 9. 23. <f>a>vii (p. 62). >a\ D Ex. 9. 28 

(p. 63). 

t<3 I 1 n rubric (line 15, p. 35) (icaXdvSai). 

c<A^&]Lo Joel 2. 25. ipvtrifif) (p. 50). 
Joel 2. 25. Kafimf (p. 50). 
Ex. 10. 4- dxpiis (p. 65). r^^soa Joel 2. 25 

(p. 50). 

D^MOD Is. 40. 12. Spd^ (p. 97). 

■ * ^ ^ ■* Gen. 6. 14. voaaid (p. 89). 

ftlva Prov, 1. 5. Krdofjuii (pp. 24, 87). ^^^ OAil i ln 
Heb. 10. 34. \nrdpx<ov (p. 19). •.JI^^IaIo Heb. 10. 34. 
wrap^i^ (p. 19). tJiMln Job 17. 2. virdpxovra (p. 56). 
Tit. 2. 14. 'rrepiovo'io^i (p. 39). 



S. L. 



odl.i& ^9kim (p.4SX nli-A. I&lLii 
<p.32K Is. 11.13 (p. 33^ mSa n ls.%7, ?9^(p.27); 
Is. 11.13 <p.32>: RoiiLia2 <pu sX nlvadi Titl 
14. C^Xjrr^ <P^39V 

Aula Is. 431 21. v^orwcv (fx 36). 
Geo. 8. 1 1, rmffut (pL 93)l 

Eph. 3L 14. mm^nw (p. io\ scukAjA FhO. 
1. 10 (pp. II, II3\ 

(p. 2S, line 21) (mm^mXmmmX 

Hcfa. la 23. ay it iai/A Xe (p 16); Rom. L 2 
(p iSi ^"^^ James L I2l cnyicXXe (p 35). t^Ai^*^ 
Hefa. a 15. ewmrreklm (p 15); Hefa. lA 36 (p 19); 
H^ U. 39 (p 20X obI^^^ Acts 1. 4 (P" 131)- 
I^^^A Jonah 1. la cvyw (p 129V ^^--^^^..S'' o^ 
Jonah L 16. cvyv cvx« (p i^Si 

r^^ I Cor. U. 23. KXmm (p I09> 
kut 14. I (^Di ffw ) 4p. 73V 

i^ Job 16l 7. eXmrrmm (pL 56V 

o^iar^ Gen. 18. 4. «i T « ^ tj^ (p 98). ia»r^ 2 Tim. 
L 16. wm ^ r x* (p 21X 

r^w Rom. L i. cXfm (p. 16V ^ta Hdx ft 15. 
jcedLf^OPO^ (p 15V ^^.O^^ia Eph. L i& cXiyo-i^ (p 7X 

cinah4.6. nXMrrvAf (pu 130)1 

Idx ft 14. irpoa^ifm (pp 15, I»)l .soitt^ 
Hdx lOL 22. wpoaipxof^Mi (p 15V t^^ioa Eph. 2. 18 
w p oaarp^ (p 9V i^sioaa Eph. 2. 17. efT^ (P- 9\ 
^ioa Joel 1. 14. Ovaim. (p 45) ; Is. 40l 16. Sk/^ma^mav: 
(p97l 
f^Asia Hefa. U. 34. voX^o? (p 20X i^a'La Joel 

*. 5 (P 43V «i« r*^"^^ J^^ *• 7- w'^X^M^TiJc (p 43X 

Joel3L9 IP 64V 



GLOSSARY. CXV 




^1 i^» ^ f^'^ia Gen. 19. 28 (rrf^ wepix^opov) (p. 103). 

f^U»iao Deut 14. i. <f>a\d/cpu>fjLa (p. 73) ; Amos 8. 10 

(p. 115). 

p'io Gen. 3. 18. rpL^oXo^ (p. 86). 

»^J^Ha Joel 1. 17. aKi^prato (p. 42). 
ia ouia Joel 2. i. o'aX7rt(rck) (p. 43). ^.aJt-o^ Zech. 

9. 14 (p. 70). 
»ia ^io Gen. 19. 27. opdpi^to (p. 103). ^.^H-a Gen. 

19. 2 (p. 100). ^oH-o Ex. 9. 13 (p. 61). i^'Ji^iA 
Joel 2. 2. Sp0po<: (p. 43). 

tJB^ Ex. 8. 32. fiapvvo) (p. 60). tJBi^^r^ Ex. 9. 7 
(p. 61). ^^„^T nAi Deut 10. 16. GKkrjpvvto (p. 52). 
iVt d Is. 8. 21. <rK>jqp6^ (p. 26). ^^.j^it n Is. 8. 11, 
12 (p. 25). f^'^uza Is. 40. 4- Tpaxv^ (p. 88). i<i^f<AXn 
Is. 40. 4 (p. 37). «.._afka\ ^cuxo Deut. 10. 16. afekfjpo- 
KapSia (p. 52). fT.gn n Rom. 6. 7. /io\t9 (p. 114). 
-\Tn >\Tn Job 17. 10. oKffOi]^ (p. 57). ^■\i T n Phil. 4. 

8 (p. 11). ^i\yTn 2 Cor. 6. 8 (p. 44). ^i Tn Prov. 
1. 3 (p. 24); Heb. 10. 22. dXffOivo^ (p. 15). f^i\Tn(\) 
Job 17. 8 (p. 56). f<\Tan I Tim. 3. 15. dXi]0€ia (p. 20). 
ft^\Tn 2 Cor. 6. 6 (p. 44). >\iT.nn Ps. 86. 1 5. aXt)- 
Oivo^ (p. 70). »\i T n n *i Is. 10. 20. r^ dXrfOela (p. 30) 
J\^i T o n ^ Is. 40. 7. dXfjOm (pp. 38, 88). 

Zech. 9. 10. To^ov (p. 70). 




S^casDf^ »»l Rom. 4. i. irpoTraTwp (B^N^) (p. 18). ctuz.1 
Kl^lr^.l Micah 6. 4. aKpov rrj^ 7^9 (p. 24). air^i 
f^Lk.iK's Deut. 13. 7 (p. 72). K'iuoi.i rdx*i Eph. 2. 
20. dicpoyoovaio^ (p. 9). ^A^ai.& iu»l Heb. 2. 17. 



CXVl GLOSSARY. 



dpxi€p€v^ (p. 14). tt^ilm % it^i Heb. 9. 11 (p. 14). 
r <% \ f <\ ^ iu»i I Thes. 4. 16. dpxayy^^^ (P- 7^)- 
^ i T ii Gen. 2. 10. apx*7 (P- 84)- ^i^-».i<i CoL 2. 10 

(p. 13). ^^J^OJL^l pi. Col. 1. 16 (p. 12). f<<S^f<CUL»l 

pi. Col. 2. 15 (p. 13). %-»l ^ Heb. 1. ID. /ear dpxd^ 
(p. 23) ; Gen. 1. i. iv apy^ (p. 80) ; Is. 42. 9. dir dpxn^ 
(p. 58). r^x»i ^ Micah 6. 2 (p. 24). vy^oaci Is. 
43. 4. K€<f>a\i] (p. 48). 

^UaH-SO Is. 61. II. av^dvfo (p. io8)- Auair^" Gen. 19. 
19. fieyaXvva) (p. 102). t-sif^" Joel 2. 21 (p. 49). 
^^^.O-aiiu Micah 6. 4 (p. 24). Klsvai Deut 11. 7. 
fjUya^ (p. 53). f<j^vai pi. Deut. 10. 21 (p. 52). 
r^laaoi Eph. 1. 18. fiiyeOo^ (p. 7). tCDCOaiai Jonah 
3. 7. fieyioTave^ (p. 129). 

Jonah 4. 11. fivpid^ (p. 131). 
1 Jonah 4. ID. Urpi^to (p. 131). i^n ■ *ii Is. 
63.7. a/ii/09 (s^j gsLzelle) (p. 117). ft^nmi Is. 40. 11. 

apv€^ (p. gj), 

j^Oai Is. 10. 6. KoviopTo^ (p. 29) ; Ex. 9. 9 (p. 61) ; 

Gen. 2. 7. x^^ (P- 83). ftUiCuai Is. 63. 3. 7^ (p. 119). 

ft^'isn Heb. 10. 22. (nivrL^m (pp. 15, 122). 

Heb. 9. 13 (p. 15). 
i\ii ia-^H-» Deut 11. 17. opyi}^(o (p. 54). tV-^ Is. 10. 6. 

^prn (p- 29). »i\p''' Is. 10. 5 (p. 29). f<i\pi Is. 10. 

4 (p. 29). Va.^1 Eph. 2. 3 (p. 8). 

rOju^Ji Joel 2. 25. fipovxo^ (p. 50). 
A\ji ^^^oiJl^i Is. 11. 15 (irov^ interpolated) (p. 33). 

1 aJL\jif< Prov. 1. 4. ala-Offo-i^ (pp. 24, 87). r^Aiojc^irf 

Prov. 1. 7 (pp. 25, 88). 




GLOSSARY. cxvil 

|<^1 fVilAi Ps. 37. I. iraiSevm (p. Hi). f^.ll Tit. 2. 12 

(p. 39). ^.iiJk..M 2 Cor. 6. 9 (p. 45). f<(i^o.ii.2« 
Prov. 1. 7. TraiSeia (pp. 25, 88). CD^ci'ijsa Deut 11. 2 
(p. 52). axvsn Prov.l. 2 (pp. 24, 87); Is. 60. 4 (p. 113). 

\ojh ^^^^^y^oariM Joel 2. 4. /raroSico/ico (p. 43). 

»oi ^oirc" Is. 63. 6. D'laB^W /Actfw/cG) (p. 120). 

j»oi .4jL*if< Gen. 8. 21. 6a'<f>palvofiai (p. 94). *4Jl*i Gen. 

8. 21. oo'fi'q (p. 94). 

>oi Kl^Qoi Is. 7. II. ^09 (p. 23). ouk^noi Gen. 6. 15 

(p. 89). f<^CL»LJaaoi Is. 10. 12 (p. 29). y% ■ ^ei 
Phil. 2. 9 {\m€p)\r^6m (p. n). v^:».»oi* Ps. 29. 1. 

v^oG) (p. 77), >i:5ooiA\i< Is. 12. 4, 6 (p. 40). »oMoi 
Is. 10. 34. v-^Xo? (p. 31). ^Stt-soovsfl Is. 12. 5 (p. 40). 

Is. 10. 34 (p. 31). r< ■ ^o V2W Heb. 1. 

3 (p. 22). « i I \ ^ a ^i ^ ei Is. 9. 9. v^\^ KapSla 
(p. 27). >*!!< Col. 2. 14. a?p« (p. 13). >iAif^ Is. 

63. II. d(l>aipia} (p. II 7). ^^b^SQOi Jonah 2. 4. fierea>- 

pta-fio^ (p. 128). 

jriii< Phil. 2. 7. /cei/o© (»n) (p. 10). ^01 Phil. 

2. 7 (p. 1 1 2). rOA»i Col. 2. 8. K€v6^ (p. 1 3). ^1 

1 Cor. 16. ID (p. 123). o I n >va pi. Job 21. 34 

(p. 75). f<^caa»i pi. Jonah 2. 9. fidravo^ (p. 129). 
OIaaI |i\V *W ^ Is. 8. 19. K€Vo\oy€m (p. 26). OJLdHA 

2 Cor. 6. I. eh tcevov (p. 7)* 
i<ll I Tim. 3. 16. p^varrfpiov (p. 20). 

Ex. 11. 5. /ii5Xo9 (nm) (p. 69). 
^OMl >jjl^ Is. 9. 17. i\€i(o (p. 28). ^^ Mil Heb. 2. 17. 

iKerip,tov (p. 1 1 8). poiMl Heb. 2. 1 7 (p. 14). oa4JM*ii 
Eph. 2. 4. ^09 (p. 8). ^ ■ ^ Ml Phil. 4. 8. irpoa- 
4>i^V^ (p* ii)* ^i.a-i.so.^1 Rom. 12. ID. <l>i\6a-Topyof: 
(p. 50). 



CL08SAMT. 



.•Ami Gol UL 9. mfimv 


y« fp. ioi>: Job XL 14 


ip. 74L «aa»i* Jod S. & « 


rex* ifL 43% t>a»i Eph. 


1. 13. pmtpiw ifL 9t t<— 


•vsi E^A. X 17 (p. 9). 


••^••i I& 1€L 30, 21. s«i(0U 


<Pl3o>: Is. tt. 17 (pl 47). 




»i Is.li2 (pL39>; Is.9. hCp^^s); Is. a 17 (pL 26). 
J^iJir^ IV 91 2 (p. 97JL o^if^ Is. la 20 (<I&m») 
rp.30> 

Iso^if^ FliiLl.ia 7«9« (pLii)L JLaCL^*!!^ fJ. Is. 
38l 3 (pL 36)1 »&9a&if^ Eph. 31 14 IP^ loV 
pL IsL 43L 17. Spt^ (p. 35>. 
(p. 76). re&aa^i-aa Jocll.3 fp43i 
Dent U. 4 (pL 52X 

^i oi^if^ Hdx U. 34. icXiM (p 3oV ^if<9« P& 86. i 

(p 70X ^aJSkf^i f^Xa Heb. lOL 23. oiOij^ (p 15). 
^\m k 9. 2a aucXum (p 28). ^^.^Oi^ii^A Joel 2. 7 
(P43X ^Ai^U« Is.ia2 (P28). 
r^iB^i Gen. & 13. arirf (DTI) (p. 93)- 
^iaaL ^A^or^i Eph. 31 17. ^i$M (p 10). 

^Waoi Prov. L d o&ryyM ({^ 24, 87X 

kl pL Joel 3u la aegpofuiimf^ {TttD) (p €4). 
Gen. L 21. ^nnt (p. 82) ; 1. 30 (p 83) ; 7. 14 

(P9i); 7.21 (p. 92); a 17 (p93); 8Li9»9-3 (P- 94). 
I-AB.»1 pL Gen. L 20 (p 81); L 26 (p. 82); 7. 8 
(p. 91)1 r^^.AkSoi Gen. L 25, 26, 28 (p 82) ; L 30 
(p. 83); 6.19.20 (p9o); 7.8 (p9i); 7. 23, a i (p 92). 

Gen. L 24 (p 82)1 
Gen. L 5. iawipa (p 8o)l r^T^wmi Gen. & 
8. TO Seikivov (p. 85). 
000^ Ai^^i^l Is. 6a 3. DDDTW (p. 1 19> 
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• %• 




•• •• 



Rom. 3. 25. tKaarijpiov (p. 17). 
Rom. 6. la /taraXXaVo-ck) (p. 1 1 4). ftl^k.! 2 Cor. 6. 18 
(p. 6). ni:k.v:a 2 Cor. 6. 19 (p. 6). aik.i^f< 2 Cor. 6. 
20 (p. 7). ft^i V 1 2 Cor. 6. 18, 19. /eaTaWafyi] (p. 6). 
ftl:k»i-ft Col. 1. 20. dTroKaraXKaaa-m (p. 12). Klj^T-Sa 
Eph. 2. 16 (p. 9). r^OAJk.! Eph. 1. 5. evZoKla (p. yg). 
itl:k»i-ft Micah 6. 4. iroifjLalvo> (p. 24). cp3^ i ^^.sw 
Micah 6. 4. irolfiviov (p. 24). t<3\ i ^t,sw pi. Joel 1. 
18 (p. 42). ftl:k.i-sa Joel 1. 18. 1/0/ii; (p. 42). 

pi. Is. 36. 7. l\o^ (p. 37). 
Gen. 1. 2. iin<l>ipm (p. 80). 
Is. 85. 3. dvhffii (p. 36). 
oiu&i Job 17. 9. Odpao^ (p. 57). 
^aSIi Gen. 6. 16. opo^ (p. 89). 
jil f^Looi Is. 60. 6. IfiiTTva-fia (p. 113). 

Ax.1 f<MLx»i.sa Is. 86. 3. irapaKw (p. 36). 

Job 21. 27/ riXiitf (p. 75) ; Job 21. 28 (p. 75). 
Prov. 1. 19. aaifieia (p. 1 04). 
o^iio^^lK' Deut 11. 25. Tpo/409 (p. 55). Gen. 9. 2 (p. 94). 
A>^1 ^AM^i-sa Rom. 12. II. t^<» (P- 50- ^ajj^i Ex. 9. 9. 

dva^€(o (p. 6*1). 



AcuL Is. 7. II. a/r^o) (p. 23). A^r^Lx. Is. 7. 12 
(p. 23). Acux.f^ James 1. 5 (p. 35). ^ ■ \ u t^jl 
Eph. 3. 20 (p. 10). ^.^O^i^Lx. pi. Phil. 4. 6. alrrifia 
(p. II). 

aLx.f< Ex. 11. 3. xP^ (P* ^^)* 
l^iuLf^ Ex. 10. 19. inroKehrto (p. 67) ; Gen. 7. 23 icara- 
XetTTw (p. 92). ^'*ux. Is. 11. II (p. 32). i4vJLi< 
Is. 11. 16 (p. 33). ^lAvJtJaw Is. 10. 19 (p. 30). 







Is. OL 7 <P- i^^ ■>■ ■■*■ pL Is. ISL 4. 
ip. 40t f^jBOaxJi I TioL X i€l K|Ib (pi 21); 
IiiiL4.& fl>rrf ijiLiit mii»ftiTili Isl 36l 2 ip^ 3^ 
liiMnwiii Is. 431 7 «iL4Sl> jpoax. 2 Cor. 6l & cv^ 
(pi 44L ff^^poax. Epb. L > eraiP0^ <p^ ^ 

FhiL 4. & hrmumf «pL ilX ^MsaluLa Rool fi. 2, 3. 

<p^2i 

EftL % 21. MtaiB ^L 91. 
I&SL> ^»Xjf tpL ipr>; James Li (pL34>; 
Is. U. 14. 4«Ur (pi 33t 

Is. 43L 16. rpiffm (pi 35^ 

IsL U. 15 ^L 33i f^Ao^sOX. GolT. la crra 

(P.91V 

AOas. C6L 1. 13. yp^'Py IF "SV >^ ^n 1 *i ¥ 
I& la 14. MT«Xcfn» Ijn 50V |»mnAi¥. CoL 1. 14. 
Si^ta^ (p. 12V ^inA^iw Is. SL 1 (p. 107X 

Is. 42. 22. mw9Uim§u (pi 47IL 

¥1 ¥■ Gen. 19. 15. cn«TwSs{>» (pi lOiV 
Ex. ft 19. « • !— m t^ &t ipL62); la 16 {p^6j\ 

ly^ £x.a2SL «swTeuu» ipifov i^^B* Ex. a 

29. ^mwwarikXm (pu 60V ¥ a \¥ Ex. la 3 (p. 65V 
Ex. la 4 (PL 65V 





S. L. 
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Zech. 11. 14. airoppiiTTw (p. 104). 

(p. 126, 1. 16) vigil. 
^ >ax. Heb. 11. 38. a^io^ (p. 20). ni'CUL Phil. 2. 6. 
laa (p. 10). tCUZ-Sn Prov. 1. 3. Karevdvvto (p. 24). 
^ax.Is.40. 3. ev0t;9 (pp. 37, 88). eutiUL Is. 40. 4. eideta 
(P- 37)- CuaJLi< Heb. 1. 8. evOvrri^ (p. 22). ooJLr^ 
Prov. 9. 6. Karopdofo (p. 96). » A t i Is. 9. 7. ain-tXa/i- 
)9ai/a> (p. 27). 

fVoxJdQ Job 17. 13. arpdvvvfii (p. 57). »o<Uc. Job 17. 
13. arpafiv^ (P- 57)' »^WL Gen. 22. 3. iin<raTT<o (p. 105). 

Ex. 9. 29. 0)9 (p. 63). 

Gen. 18. 4. vlirrto (p. 98). 

I Cor. 11. 29. Siaicpivoo (D^fe^) (p. 109). 
lf<aau Is. 35. 6. aXKofiai (p. 36). lozjsa Job 16. 5. 
ivdWofiai (p. 55)* 

Joel 2. 7. ret^ov (p. 43)- 

Heb. 11. 34. irapepfioXri (p. 20). 
•aio&izs Rom. 6. 9. aw^to (p. 114). f<^a9tax. Eph. 
1. 14. irepiiroiqGi^ (p. 79). 
j&^oiuLf< Heb. 2. 14. fjL€Tix(o (p. 14). vviia&^ax. pi. 

Heb. 1. 9. fiiroxo^ (p. 23). OAJ^ O t 1 Prov. 1. 14. 
/eoivo^ (p. 104). a&^odULf< Heb. 2. 14. KoivoDpeto (p. 14). 
j&^iuLr^ Prov. 1. 1 1 (p. 103). ^aaA\A\ t^ Rom. 12. 
13 (p- SO- ^AictJL Heb. 10. 33. KoivoDpo^ (p. 19). 
Job 17. 5. T^fe(o (p. 56). 

Deut 10. 17. B&pov (p. 52); Is. 8. 20 (p. 26). 
^^■luT Ex. 9. 9, 10. IX./to9 (p. 61). 
jiflUUB* Deut. 12. 29. i^oXodpevo) (p. 71). ^ 
Deut. 12. 30 (p. 71). 



CXXU GLOSSARY. 




»\aLr^ I Cor. 1. 20. fUDpaivm (p. 115). Ai^yT. i Cor. 
1. 18. fUDpia (p. lis); 1-23 (p. 116). 
^■ j ^t . Joel 3. 18. axoivo^ (p. 65). 

\oa. ft^\iT Gen. 7. 18. hn,(f>ipw (p. 92). (Cf. D*t3E^* Ezek. 

27. 8, 16. Ktoirrikartu,) 
oiLX.f^' Is. 12. 4. t;/ii^6a> (p. 40). laui (p. 1 36, 11. 9, 

10). 1 1 T*Tn Heb. 2. 12 (p. 14). f<^ii. Ps.64.1. vp,vo^ 

(p. 89). f^^\^ f^^i^JL Ps. 97. I. aapM /eaivop (p. 78). 

• ^i-AJL Is. 12. 2. Sofa (p. 39). 
j*lOf<' Acts 1. 12. 0809 (^e--) (p. 134)- 
AAJL eoSussaSiJLSn Ex. 10. 23. /cotTi; (p. 68). «.^_ocDJ^*aaftxsa 

Is. 11. 8 (p. 32). 
li&jL A^\\\T Is. 43. 7. KaToa-Kevd^to (p. 48). r^lil&aL» r^.i 

Gen. 1. 2. a/tcaracr/tei/aoTOs" (p. 80). e n vA 1 ^ T . Eph. 1. 4. 
KarafioKrj (p. 79). 

f<X9kaLsa Heb. 9. 11. aicqvri (p. 15). 
^^ii%T*in Heb. 11. 37. Upiia (p. 20). 

ftlLz* Ex. 9. 28. iravfo (p. 63). ^^^oAsu Ex. 9. 29 
(p. 63). oix. Ex. 9. 33 (p. 63). rdLx. Ex. 9. 34 (p. 63). 
r^Uaonlx. pi. Ex. 9. 9, 10. ^XvktL^ (p. 61). 
■ uiT, ■iiii\T Rom. 8. 3. ire/Aira) (p. 4). ^it»\Ai t*w 2 Cor. 

6. 20. irpea^evta (p. 6). ■ i» ■ i T = ■ >t i T *>i Acts 2. 36 

(p. 134). 
»\\ti a\\t Heb. 11. 33. hriTirfxawo (p. 19). .^Aus^ 

Zech. 9. 10. Kardpxw (p. 70). n 1 \\<\ T Eph. 1. 21. 

«/>X^ (P* 7)' ^^,j^ O 1 yyiA T pi. Col. 1. 16. i^ovala 

(p. 12). t<A\t<ai\\nT, pi. Col. 2. 15 (p. 13). 
>Ll ^aVzft Gal. 4. 2. interpolated (p. 34). ^^^^ \ t i 

Joel 2. 8. avin-eX^w (p. 43). ^^ ^ -aoAAuu Heb. 11. 40. 
T€\€t6o} (p. 20). pB-\cux* Gen. 6. 9. Tikeio^ (p. 89). 
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Rom. 12. 2 (p. 46). poAcuL James 1. 4 (p. 34). 
f<^1*an\T^ Heb. 9. II. reXeiorepo^ (p. 15). ca^ooix. 
Rom. 10. 4. T^\o9 (p. 5). i^r^LsalojL Is. 63. 3. irXripri^ 
(p. 119). rdsaoix. Gal. 4. 4. irXtjpw/ia (p. 34). 

^i^miiT Rom. 4. 12. arotx^oo (p. 18); Gal. 6. 16 
(p. III). 

Rom. 12. 6. dvaXoyia (p. 50). 

Rom. 6. I. eipijvr) (p. 2). >ii V T.. James 1. I. 
Xaip^tv (p. 34). 

•fiAx. Heb. 11. 40. Trpo- (p. 20); Acts 2. 23 (p. 132). 
fi^ii T, 2 Tim. 1. 16. 2\t;tir&9 (J^JLi) (p. 21). 

t^iT. Is. 42. 8. 2i/o/xa (p. 57). y% 1 r Eph. 1. 21 
(p- 57)- >»Att» Eph. 1. 21. opofm^o) (p. 7). 
rdJMJL r<% *WAT. Rom. 10. 6. ovpavo^ (P-5); Deut. 11. 17 (p. 54). 

rt^i *WQJL rdSQOJL Deut. 10. 14. oipavo^ rov ovpapov 

(p. 51). 

^■*glOT. Is. 7. 15. fiovTvpov (p 23). 

g^ CK^fiVL Is. 7. 12. a/^ot/(o (p. 23); Job 21. 2 (p. 74). 

^^.^\ g^T.^ Deut 11. 22 (p. 54). f^M ^T. Is. 60. 

5 (p. 113). ^1*W d\^^ T. 2 Cor. 6. 2. hraKovco aov 

(p. 7). A,g,attX, Jonah 2. 3. elaaKovto (p. 128); Ps. 86. 

I (p. 70). ,^ g^T^ Deut. 11. 13, 22. aKOTi (pp. 53, 

54). ^^jV\*gtlAuu Is. 11. 14. viraKOVO) (p. 33). A,gSttX, 

Phil. 4. 8. virrjKoo^ (p. ii). K'j^g ^1 ^ T Rom. 1. 5. 
inraKorj (p. 1 6). 

W^T^iT Is. 9. 12. fi>UO^ (p. 27). 

T 1^ T, 2 Tim. 1. 18. Biatcovio) (p. 21). t ■ ^ t*^^ 
Rom. 12. 7 (p. 50). ciuLr^-snjL Rom. 13. 4. 8ta«oi/o9 
(p. 59). >gjLr^*an t 2 Cor. 6. 4. SuiKOpia (p. 44). 
r^j^g Ti^ T Rom. 12. 7 (p. 50). i^Ti^t,^ 2 Cor. 
6. 18 (p. 6). fgT*WT. pi. Heb. 1. 7. \eiTovpy6<: (p. 22). 



cxxnr 



1 Cor. IDL 4. wirpm (p. 40). ^ ■ ¥ Isw & 14 
(p. 25); Rom. 9. 33 (pi 5X t^irrijL. tt^i ¥ Isw 80. 7. 
arepMweTpm (p. II3X 

t^^LJ-A-s* Gen. 2. 21. Sswrctf-i^ (p. 84X 

f^lAiAZ. Jod 2. 25. rro9 (pu 50X t^AuaL Deut 11. 12. 
ewuunoi (p. 53). 
^^OJCUL Is. & 22. 4 r T €9 xmp ia (pu 26)l 

f^l:kx. Deut 11. 14. Apm (p. 54). ^■\¥ Gen. 1. 14 
(P.81X (=^^i«.) 

rubric (p. 65, 1. 8X (ifroX^, Hosanna ?X 
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day, First Lesson ^ 

It is to be read again at the Nativity of the Christ, and again 
at the Consecration of the waters of the [Inundation? or 
Baptism ?] 



80—87 



LXI. 


Second Lesson 


• * . ... 


Prov. i. I — 9 


87, 88 


LXIL 


Third Lesson 


... • . • 


• • . Is. xl. I — ... ... 


88 




Versicles 


• • • • . • 


Ps. Ixiv. I, 5 


89 


LXIII. 


Great Tuesday, First Lesson 


Gen. vi. 9 — ix. 19 


89-95 


LXIV. 


Second Lesson 


• • • • • • 


Prov. ix. 1 — II 


96 


LXV. 


Third Lesson 


• * . • . . 


Is. xl. 9 — 17 


97 




Versicles 


... ... 


Ps. xxiv. I, 2 


97 


LXVl. 


Wednesday of Holy Week, 
First Lesson 


Gen. xviii. i — xix. 30 ... 


98—103 


I. XVI I. 


Second Lesson 


• .• • * • 


Prov. i. la— 19 


103, 104 


LXVIII. 


Third Lesson 


• • • • • • 


Zech. xi. 11^ — 14 


104, 105 




Versicles 


• •• ••• 


... X S. Xi. I, 4 *** ••• 


104, 105 



Lessons for Thursday of the Holy Week of Easter from seven 
o'clock, the congregation having been dismissed. 

LXIX. First Lesson Gen. xxii. i — 19 

LXX. Second Lesson Is. Ixi. i — 11 

Versicles Ps. liv. 21, i 

LXXI. Epistle I Cor. xi. 23 — 32 

V ersicies ... ... .». ... ^ s. xxii. ^, 1 •.. ... 

LXXI I. Friday 



Versicles 
First Lesson 



Ps. xxxiv. II, I ... 
Zech. xi. 11^ — 14... 



105- 


-107 


107, 


108 




108 


109, 


no 




no 




no 


no, 
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Acts i. 1—8 






131, 1 


[32 


Acts ii. 22—28 
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ERRATA. 

Page 6 line 19 /or ^^^oai^GU>SX.r^ rea^i «^^co^GU>ix.r^ 

8 „ 2 /^r ^^^a^OsCLMMnSLr^Lsa read 

32 lines II, 12 for ^ca* nAor^.l /va</ ^ai*^Ar^.l 

47 91 6, 8 /£?r i6*> read ly 

51 ,1 9, 10 for Ps. 77 /vo// Ps. 76 

73 line 13 for ^i^Wwl r^o^ ^i^WmI 

89 „ I y27r ft^inuiT n'o// ft^im^T. 

97 99 12 /;r cn\ i\ i^ r^rei^ CoAOu.Sn^ 

104 „ II for ftlAljjL& reail ^ <^\^\*^ 

105 99 IS /<>^ A\\nf>r^ r<?ei^ A&iutoK' 
129 99 23 /^r ^^^^^LsLf^ r^/7</ 

' The short limbs of the Ol are rubbed away in the MS. 



STUDIA SINAITICA No. V. 

Mrs Gibson desires to express her regret that she made a mistake with regard to the 
Arabic MS. No. 445. Owing to pressure of work during the last two days of her stay at 
the Convent in 1895 she photographed the wrong page of this MS. for the date. The 
real date is on another page in the centre of the book, and is a.d. i 155. 



A PALIMPSEST LEAF OF PALESTINIAN 

SYRIAC 



A pa limpfTS t leaf of Palestiiiiaii Sjrriac was acquired fay Mis GSboq 
and myself during otir visit to Cairo in the year 189$. It m e a s m e s 
23 centimetres by 18^. The veOom is remarkably fine and white, but 
there is a rent at the top, and it is much fir^red at fbc edges. The 
upiper wtiiing is Jacobite Syriac of the 9th centnry. It is m one ookunn 
of 19 hncs, and is evidently part of some monkish tale. 

The under writing is in two adumns» mitte n on lines which have 
been ruled for it There are 21 lines in each column, bat there may 
have been more, as the leaf has evidently been clipped at the top and 
at one side to suit the later scribe. The writing b bcid and upr^[ht. 

On the recto the first four lines of coL a were on the part which 
has been torn away. Column a begins 

O Jobl. Ji* 



»^ 



»Ai \ ^ fla \ 




f^—1. 




Then follows the rubric to a lesson from Isaiah xL i — 8. It is the 
same as that on page 88 of this book (Lesson LXII.) and the rubric 
is the same, except that the word t^ i n & *w i k omitted. The word 
tL^rhuLt^ in V. 2 has disappeared from the top line of coL 6^ it was 
doubtless in the part that has been cut away. Column d ends with the 

words lJiOLS3 AoA in v. 5. 

* I am obliged to Dr Nestle for identifying this passage. r^oa*3 is evidently 
a cootractioa of r^f^ rdpo^s . 



A PALIMPSEST LEAF OF PALESTINIAN SYRIAC. 



CXXXIX 



On the verso the word oruujASn in the first line of col. a has been 

cut away. Column a ends with coJOlsoo in v, 8, and the final words 
were in the torn part at the top of col. b. The only variations in 
spelling from Lesson LXII. on page 88 of this volume are ft^i fti^ 
instead of «*ifti\i in v. 6, and \^ ao instead of .^it on in v, j. 
The remainder of col. b reads thus 



>o 



1^.1 



Ps. 41. I. 



f^\ %nr> 



Ps. 41. 4. 



AjlAJ0Of^.l tJB^ t-fl9f^O tl^ 



■"^ 






f^ilOAi 



^OCO 1 Sam. 1. i 




4« 



fdV 



JT 



rd-i-nJl 



4« 






TRANSLATION OF HYMN. 



I. 



*They searched to an unfathomable depth; and with perseve- 
rance they attained to Thy bosom ; and they preached to the world Thy 
blessed and honoured One. By their intercessions, and those of all the 
saints, O Lord ! have mercy upon us. Thine [own] Apostles, O Saviour ! 
enlightened the whole habitable globe ; and called the world from error. 

Almighty Lord ! glory be to Thee. 

Rubric Rule about "We will sing with four (strings.^) to Peter and 
Paul." 

We will sing to Thee with songs, O Lord [our] God ! 

We will sing to Thee with songs, O Lord [our] God ! 

Therefore also to Thine Apostles. Thou didst send them, Lord, to 

the nations, that they might preach Thy kingdom, to which there is 

no beginning, and which is ineffable. We are all unitedly keeping a 
festival in God [to] Peter and Paul the wise men, preachers of grace, for 
a holy memorial. He who sanctifies everything. Peter the confirmation 
of the Church, and Paul the unshaken foundation. 

^ Dr Nestle suggests that the word which I have copied r^J^flLLSOaO may be 
r^^tiULSOACOO. It is quite probable, but as the line does not come into my photo- 
graph, I cannot verify it, nor do I understand how I could mistake the convex curve 
in the second limb of a CO for a .a. 



TRANSLATION OF HYMN. cxli 



II. 

Equal faith, wisdom, [being] like waves which conquer in the fire. In 
them was the spirit of truth. Peter and Paul the wise were preachers of 
grace, and great marvels they fulfilled in the world [against sin']. The 
bow of the mighty ones became weak. 

The splendour of the Spirit [changed }] Peter, and afterwards the 
Christ through the brightness of the revelation changed Paul to a sea 
of good, that they in fear amongst' related it 

Peter was enlightened in Zion by the coming and the grace of the 
Comforter, and told of Christ the Lord, as crucified, to the crucifiers. 

Damascus received Paul without light, and in a shining way it had 
mercy on him. 

He founded the faith' 

^ I can only form a dim conjecture as to the meaning of *;^iiA\z»r^ Ajv and 
none at all as to that of r^AI^SLSn and iioco coUMir^i. 



J^Xo HYMN TO SS. PETER AND PAUL. 

On the following page 






5 .llf< >.l f<1 lg.l 

CQJMOI §y^ 



•• 



•1 



r^ii ia\^ ^ 

&iir^ Q9oi^^ 

• f^oir^ ^flL-i< 

lAi 

15 »X:i KUioi ^ 

t-Ao Q90*i.!^ 

; duKL^ ■ ^ti 

.ICD.I oAmj.! 

rdXo coAuaX 



139 



HYMN TO SS. PETER AND PAUL. 



II. 



r^AuaofkM f^iuox. r^iioi-^a* 







T/ / -.'.. 'T^ / 










»iujsaj3 : icai^r^ ^.^o.*^ : 0001^^ I ' ' 



15 0000 i4dusn r^oco it^ mcii ^ 

local rd\.i ^o\aft\ : QpAnfti*gn.i 

3\*f^T»caXJdQO MLajo 

IdU dCSOMl 

ico 011.20.1 r^.i f^iiai.2a*cfA 

138 



.< ■■< 






Olo hymn to SS. peter and PAUL. 



o o 



f^AuLl^.! r^llOJL Q90i2^ 



On the page preceding 

i.&&.l OCD Sis, 

oco 0i*r^ 

lo \%\^n ^.1 : 

tT.aiji 

15 = cuid^ ^^ oco 



o 



P T 



••■■Bi^Bi**' 



• ••• 



^.1CD.1 CDll 



S. L. 137 18 



HYMN TO SS. PETER AND PAUL. 

Two leaves in Palestinian Syriac found by Dr Rendel Harris 
in the cover of the Syriac MS. No. 8. They were published 
by me in No. I. of Studia Sinaitica from a photograph taken 
in 1893, and were re-copied more fully from the MS. on Mount 
Sinai in Feb. 1895. They appear to be fragments of a hymn 
in honour of the Apostles Peter and Paul. 

I. 
^^^Msiio^r^^ r^'iAAJdQ vyiaX oiVkf^ 






10 



^fldofio QDOV^oA ft^i\i 1TJ3 ueu A.V 



• w«*i 



15 f^iovk : f^l«-saA2u» ^cAoiso oooiA^ 

136 



coin A PALESTINIAN [Isaiah 25. 1—3 a 




93 

Isaiah 25. i — 3 a. 

»&Lm ,CoAf^ VV^ .MlTf^ tIt 



oco 



•> .^iTno »f^lsajD vJlsq •:- ^^^ooJMJLsn 

%r\iiiM %f\\ 

ff. 229 to 237 are wanting. 



5 

f. 328 b» 



10 



U5 



Acts 1.9— 14] SYRIAC LECTION ARY. ^\^ 



117 a 



M6b .ijk. ♦ > ! ■ ^1 ^jsa .aji >V^ f^l-sn l-sni^ •:• 'i-sar^ 35 






>l ^^JIcqX r^coXr^ ^^r^ .mAto ii^lsa •SkOi^.i 



92 

Acts l. 9 — 14. 

^ CD^ Ann r^ll:^o pofinoi^r^o «^oaii» 
10 ^i^if^^ coco ^Ha\^ ^1^ r^coo •:• Air^ oco.i vycoo 10 

•>«^cfA ^vsnr^ »^_^coo •:• ^if^OM ^it anVn ^^^oorik^ n 

jAAuflor^.1 QDOfi&ft oco «^^^|ICD •:• !<■ ^atN 

15 ^^^oooA cua^ •:• ^.^^^^.^.o-sa f^% *yiA t\ Air^ coJLa 12 
•M^^l.1 r^io!^ nrHa^^Jsa.! ^^jtoo i^io!^ ^ >Az.oiA 
f^i^z. j»iOf<' cnLs.i •:• TiiiT.oiA .aA'iD oco.i a^co 
00C03 «^^QU cualfls •:• re^i^A^ oXr^:^ .1-^0 •:• f^j^aoxa 13 
1)8 a •:• on ■ 1 MA.ftO •:• opg *ia n ^ iO •:• Qpoi\y o •:- ^1 1 *w % 

134 



.^O A PALESTINIAN [Acts 2. 29—36 



»!■*«■ ^ OCD.1 •:• vk. AoAsi »2a.ifiia r^H^aoA 
27 SiA^ •:• i.Afl9 Ajv Ai\y> fisaa Jh^or^ ».i :iCL:k. •> >i ti\ 



f. 715 a 



M 5 



oVMk&r^^ >:k. yi fti*i »A ^r^ tA-2n 



91 

Acts 2. 29 — 36. 

OBitti AJia ^ r^LuufioJ^.i rtLft^fuX^ r^LSQCuX 

oco SiMf^ CO All A *i n ^10 •:• T-A-A^^r^o .Skor^ Ai 1 ^1 10 
^jsa.i •:• nr^ooAr^ ooA itlsnf^Lfti 



29 



• 21 



31 ALsno .^.T» ^A.'uo •:• vy3k*aoAu.2a Ajv ,sahu vya^v^.! 



32 ^^JVcnA ciA •:• cidbfti^ ».i r^soM coHfiaa rdXo -:• Aaiti 15 
coA ^■ii\n% ^f^*.! »^jlco •:• r^coAr^ po&ar^ ooofia* ».i f. 31 

33 •:• ^QJMOi^r^ '*i-^ r^caAf^.1 ».i en 1 i^ i *i •:• ^.loojto 

1 Cod. w^r^ ^ Cod. » 
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Acts 2. 22—28] SYRIAC LECTIONARY. 

r^ r^'i^Q •:• ^'i^Qi^o oA ^r^z. oocoo oaia 



»oco 



•• 



3 



90 

Acts 2. 22 — 28. 

r^oAr^ ^ .^.T» .T.ajk.^r^.1 i n \^ rcl«iou Q9Cifi&».i 
15 •:• ^AO Jk-sn r^oco.i oxjcua^a ».i ^^jiciaX coA •:••:• ^a^.t» 23 

•i^iui A.&* iJ^ ».i r^aco f^ •:• r^^flusa.1 »n 1 nu 

1 Cod. ^_ OaIaA ' Cod. j^l^ 

3 Cod. ^^ 

132 
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A PALESTINIAN [Acts 1. i— 8 

Aua-al ftll\o coa iui^ r^.i re^.icD A.JL. r^AaiAA 

Pen I ■ "W ■ oifkr^ f^.i ^CD yiiim «^aai (,7m 



II 



89 

Acts 1. i— 8. 

I IcA .siy^ 1j^ i^.iA^ r^iiu^ao ^ r^JLLsa ^ 

3 :oaBai^ »^^oaA p&&ar^.i ^oA jAAutor^o •:• ^uia.! ^co f-^^^ 
«a!^ ^^..oorA tsar^o ^^..ociA r±aaA»icn r<ocD.i •:«^ASacu 

t.l »^^^^r^ r^Lj-SO-a .^^a^r^ ^jsa ?o f.n 

131 



Jonah 1. 1—4. ii] SYRIAC LECTIONARY. Ao 

f. 119a r^i\ai ^ .£3^0 r^oAr^ rfmik ^^J^ *^.T» ^ ^tsnr^ 9 
f.iipb »l^o •:• ^^i&AuLf^o r^^i KLa^ QUCU xL^^r^o •:• 3A^ 4. 1,2 

f. 310 a 10 ox^ J^Of^ •:• r^j^aua A^. f^coiha ^a-Mj^i i^^too j»oi 3 
•:• ftLaju.1 ^ i^oM^.! tA .aSl^i •:• ixsa tJB.^ -a^ tisQ 
TMr^a •:• jv^^^so ^i^ r<.T»iA quolA r^i^o 'i:snr<o 4 
f^ikosn »^^ .1^ A«^sa f^r< r<.*uiA oaicu 5 

15 •:• ft^\ \\'^ co^Om^ ,sahu r<ocoo r^l^^^-sa ^^oi^ coA 

oA t^\\\y*w nr^cD^i.! •:• oiaLAi ^ Ail! rdA^^ nr^coi^.! 

•:• f^^y r<os«> r^A^oiAA Ax. Qftio* >.v»a •:• co^^zas ^ 

ao CDJiuB J!ii^i.nJLa 1 m ?« \ i&^«i rd^^o^ r^coAre^ ^n&o 7 

JiajLO •:• •\oaijL2n.i f^!2no.ia.i rO»oi\ r^oAr^ r^tsa 
*iiibaa •:• oxjlai ik\^\o Qftjcu.i ciul^i Ax. r^r^n it 
•> nlftM.l ^ ^osaf^L».i A «a\ 'isQr^o r^i^osa cojlajA 

130 



A ^>^ A PALESTINIAN U^nah 1. 1— 4. il 

-:-voL.icia.i f^Jtoor^liX vvi^oX »iiaX^ nr^^^o •:-i^'i&.i^r^ 

lo QDoiLft eu^o^Mmf^nCi r^*i.AX..i Ann ».i r^r^ •:• ^^oco^ f. ii6b 
» jig 1 ■ u *w ^^ n^i-^j^ ^^i f^Lsa Agl^o •:• ^^ 5 

3. I ^ Qsjcu ^oX r^i^Q.! cd^Ol^q i^ocDO •> r^^iacau A.^ 

r<.lco •:• r^Aio-SOA f^^oiii&r^ ^^co con ^i li^r^o r. 117 a 
3 vycD rf<\ 1 i 1 \ Alf^O Qucu >^o •-• vv^oA AAJl9q.i 10 



r^^l r^Li^.vsa iioco r^OJuuio •:• r^'i^Q coA vsai^.! 
4 >V-o •:• ^i*aia» r^^^3 J»lor^ ^^Aoojm %a^co r^coAru 



f. 217b 



••■•w* 



15 



cox-sa ^a^lr^o coA^pajsoAi i ^ ^.sq coA ^q-ao »a 1 ■ 1.1 f. 118 au 
•:• f^lltjLi Jlx. coA .saiuo rtloito .^\\ o •:• osikAoS^f^ 

f^io^o f^i ■ \ 10 w^Ti 1 1 1 i^Qf^ »n 1 n'i-ai AoA 



ds^o •: ^Kl&««^ f^coAr^ ^cu O.ML*c*r^o r^vi-^^ao 



S. L. 129 17 



Jonah 1. I— i. II] SYRIAC LECTIONARY. 



f^lai f<\ T u *n ^^jmi foik^t^ »JL.%Jxl ^.i \ 

dl2a*.i A^iiJxl •:• ^i\ %» coco r^o •:• r^^ir^ 

f.ii4a 5 '> ^ pen i \ ^ J^f<i-»Au* ooA pa^Af^La f<ocDO Alr^ 

f^ •:• oxsf^r^o r^xsn ikon f^ia\^ cuiLB^f<o 14 



•:• •:• 



.ICD.1 



.1 cnTM A^.vA .lOar^ r^ •:• r^xsn 



•• •• .•• 



ftiM n ftiMo •:• f^i-SQ a-^sn r^lai f^A.4^.1 



10 oIm^o •:• miiT itrwi ^ f^Lso* oA >ao •:• r^JsaA co^ 16 

r 

r. -si^a »A^o •:• ^^^^ojulA i^^^^o ^^i^wflu f^J\A^ Klitooi^^&a^ 2 
15 f^coAf^ f<xsn ^oA KlitooA^A^.! outova^ ^ oojcu 

.0 toAf^ f^Tsn ^cA i^^Oijla i^jjLA^f^ ^-Tsni^o 3 

^3x. •:• JlaX Ai^Jdox. t^uio^ Acuz.3 cafl9V9k ^ •:• tjjsn 4 




^ Cod. jacA^AxA 
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A PALESTINIAN [Jonah 1. 1—4. li 

4 A»oi f<i-sa >B.A^f<o •:• f^i-sa.i toAi^ ^^clo ^.^n 
oocDO •:• cDciAf< iko\ %if< %^f< ^4m0^m oocdo f^lai 5 



• • 



•:-il&o vy-sm ^f^ f^SQ -'.-ciA i-sni^o coAcA r^^r^n 
rd\o re^oAf^ «^--^ KlftiLA rd2».i ^coAr^ fTJDO ^Oa 
7 rlsa'ij o^f^ 



10 



^ 111 ni «^oi^o ^lAi 



f. II 



8 



^^3 



^ *^iOf^ •:• cD^oA 
^o *^if^ f^.i*cD ^o •:• Aif^ hif< ^^.oAo fV^f^ Aif^ 15 
9 cei *i,^ QQjflu «^^^ociA i-sni^o •:• Aif< ^i^ A< 

10 f^^ia\^ cAmIo •:• r^LaLA*o i^^o* .1 n\ 1 ^..jios •:• Aui r.^^iia 
•icD ocD KLm •:• cD^oA oi-sof^o KLai KlL^ji 

.1^1 A*i n\ •:- ^ All ^ \ 1 30 
.lOf^i •:• j3i^ f^ocD f^i-sni fa&f< 
nSllx*o vA 11^1 r^^o coX 
^ I n ^ f^ocD Aif^ r^ocDi 
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Jonah 1. 1—4. ii] SYRIAC LECTIONARY. 

lOooA tt^T^gft I T. ^o:^ i^fikA ne^ciTft rd\o •:• i^i^^-jl 19 
> ^ ■ \ f^coAf^o •:• y% \ \\n iooxaA r^x^n »\ i\ rs^oi^ 
ob 10 •:• >i\\\.i lOoQiX f^i-SQ i.2kA tciTftO •:• t^^ Aosa^ r€\ 

I a 15 = ^<]^caX T1^*w f^f^ QoDVAJD f^i^a 



22 



88 
Jonah 1. i— 4. 11. 
r^UuDo&lo f^.Ai^cuih^ f<iocfiAaA t<iii1 Qtua« 
^iksf^f^ l-a ca^flu ^cA i^l-sni coAlLsn ^dcod ?(; i 

^oLTiD •:• f^cu ^^^cdA^ Tim f<Au»D^ JwLfl».i •:• cpg^i 3 
10 •:• f<i^n.i »cu&f^ >.lCLa ^jsn OA-AJtoiivA jaoH-^^i cajcx* 

lib .sicirftO •:• QSAiViAiA Alr^" Si\r^ n %Tit<o KlficuA diuuo 
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A PALESTINIAN 



[Isaiah 60. 1—22 



f^AMOl ^ i^lAl 



o^f«d»o 



l-Ai 



1A1.I 



•:• 



f. 307 b 



10 



ocni 1 *i 



cufd-a^o •:• COD ik^r^ 



4JL 



1.1 



l..vA 



o •:• 



vJ^i 1 



11 f^Hsa^a^ 

12 kIa-^L: 



"\ 



i3k ^ _ ^A>fl^Ad^Q •:• ii^*d^ 
oca 1 \\ *gn AfiLAo r^lAjA^n.! 



^T^IflTi r^.1 ^CD r^lAlAJdQO 'i^ 



10 



Jl^1.1 ^coiSKi^o •> KlJL»aa »l^rd\ co^ «_ ^^^^^. 
14 ■lit m3 ^^aO^clA «^ _ go\rdl»o •:• r^x^n %30r 

a&VMf^.i ^090 •:• ^^*^ OLASnA^n^ ^co.i »^_ocajki.a 15 



f.J08L> 



coiui*.Tsn ^ijD^^ »Air^o •:• i^*3^ cu&i.Mf^.i ^.jAos 

15 A*.%JxA ^ •:• A*f^iJBSAf^.i 
^jsn 1^009 r^o fdl.A-iAi-fiaJsao f<n ■ n t »Ai3-a.%.^f^.i ^-^ 
^afioso >i\\\.i r^o.*u» 1^*^ )aAi)Of<o •:• tA^iiu .\iQf>*w.i 10 

16 ^i\\^gB.i 'ift^o^o •:• ^Ua2q.i -iVii ^AAQjuAio •:• ^1.10 1.1I 

.109 f^TSn 009 f^f^.l ^V!k*AlO •> ^.aAqA^Ai 

09CQAf^ t^^A ne^^ftiSn.i ^3090 •:• 1^*^ 

17 rd\iia& ^OmO •:• A09.1 t^A t^ikr^^ r^JLuJ .^OmO f- ^ 



125 



Isaiah 60. 1—22] SYKIAC LECTIONARY. 



87 

Isaiah 60. i — 22. 



205b r t^i^T . ^ k1xa.vd w^ttftift.i CD1DCI1UJKJ3 ^^.^aJLajs 

106a ^x-ftJisao •> tA^iocn 1 *i ^iii^ ^._aXif«d»o •:• *^.i*J^Ai 3 



^ousaoioio ■ ■ A<\ uioio •:• ^ii^-moio ■ ■ *w %»a\ ■ ^ no 5 
206b ft^>i >>i cDi^OJ^ iAa^oA iJi^JLsa f^cD.i •:• »A^A-aJLs9 

^^Jjoaa i.2kA ^._rd»J^f«d»o •:• ^aia.10 ^ili*w.i 1^0:^0 6 

15 .SCO.! ^■ii\\ r^lAfl9 ^ ^....o^ ^^..oaAaSkO •:• Hfi^^^jio 
207a ^^^^^avojLftO •:• > fi ■ \ ^^..^o^rd* ^i^cuaui.! Klfti.^.10 



1 n *w 



10 



^1^ ^flu vy»co ^aXcd ^_ ftAcp JM •:• .jiicaouLrd* 8 
rdAi.&Ar^o ^1 ^ ft! **i f<ii\f\ tn 1 1 |A •:• »J^ciA ^coAicL^ 9 



124 




A PALESTINIAN [I Cor. 15. i— ii 

86 

I Corinthians 15. i — ii. 

oAif^ ^f< *^^ -> m,.^^^ Aiioi^Q^ f'^^sn f^nco ^-t*^ 5 

4 f^^ik^Ai r^^ooA ^r^La.10 i-auxi^re'.iD^ : r^^Aa^L^^si f. 304b 

9 JkA.i »^J!_ '*' ^'*"^^'^ ^^.MiA&a&x. COD 1.^ f^f^ 

II •:• vyAcD r<l3|^f< «^..or< r^^r^ •:• >sa:^3 f^caXr^:i cD.*ifiajj 

1 Cod. AiiiBua ^ Cod. r^hiSn^ikS ^ Cod. .<ULo^f^.lO 

123 



Hebrews 10. 1^—25] SYRIAC LECTIONARY. 




•aia »^r^ .ao'ial •:• f^ciAf<.i coiua A:^ 01 «^ca&o 21,22 

'.303a 5 f^coXr^ ocD ^ttACQjan •:• ^i^i rd\^ r^*iafl9.i re^^cuioi^ 

•:• -^^a t^^^ ^Ai^Q.l-sa fVooJo •:• ^r^La ocd.i ^^Jios 24 
^1 n IT f^.i •:• ^1 1 \y ^.1 no ^ .10 r<n i tfi Aoi u \ 25 



^ ^ f V 



•:- ^1 ^A \r^ ^M,JLJif<n %^€o 



10 rd\ = ^^^1 \t. f^!jMflu OCD •fuifi.i ^i^M «^_DAif^3 l^s. 101. 3 

^T*^ . % ^ I % *if •^cuan^JL ^ ^^ <^^ "^ Ps. 101. 1 
r. 303b »aM f^iiSa .*u:k.Aio = t^^ ^^cA fAu»o^ •> »^oAJk 

= f<.Ajjf^ ^^...or^ ^ ^r^ = »\ Heb.10.19 



15 



t j^ CI *W1 ■ ft»t< = AcLoAlO Ps. 8T. 6 



f^ ai^ coAuJjk. = f^j^ajsa.1 cqAoJl^^o f<M.nt» n Ps. sr. 17 

»CD »^ 01^ f^LsnCu CqA< 



^^CD »dUft 01^ KLJ9QCU cn ia% fcu^a.1 r^^o ^^ 



A.i^f^ i^ifiAi 



122 



A PALESTINIAN f Jeremiah 11. 18—20 

LHebrews 10. 19—25 

rC^diooiVAJL ^T-a.l ^.aAcd ^^_ A^*i fti ■ r<Ai^^a r^ikx-u 







v^^n? 



84 

Jeremiah 11. 18—20. 

18 Ai^^Of^ 3^r^H*HjE. •:• »\ *^3Dr^o »\ »a8> i^i-sn ^ 

on *w t» ■ \ *i f^ftiia Aim •:• oi-sar^o ft^¥ ■ *i ft^i t m f. aoi a 



"T 






85 

Hebrews lO. 19—25. 

^f^i-A:k. ikoX sic HavAv^a' 

S.L. 121 l6 



f. loa b 



Hebrews 9. II— l5l S YRI AC LECTION ARY. VVO 

f^^cD >CD t^kp^o-^o fSu J3T-& |.j^i.ir^o '> Ann ^:t 
Au*oir^o tr^v-V?**i-=> •...OQS^ iux.30 •> t-A ^^^20^9 6 



>oa 



10 



83 

Hebrews 9. 11 — 15. 

f^o -m^^Ha f^:icD ^ f^.i 0CD.1 rd2» •:• ^3*f^l9 12 






OCD 14 



A*3aAo •:• r^^M r^cnX?^ ^it^t*w i^ «^_ocdJ^.1 15 

* Cod. J 
120 



J^kO A PALESTINIAN [Isaiah 63. I— 7 a 



= f^iofitta iJ^ ^^Q = fiaitsa r^icuBa-a f. 198^ 



Ps. 68. II 



r^lu »^ ons.!^ t^ocoJSLO •:• r^'ia^n th^ 



5 



Ps. 68. 1,1 r<**yi ^ •:• f^La-^Q a\ v 1 i^cqAi^ »^ i-mi^ = cd^ 1 1 \ 



82 

Isaiah 63. i — 7 a. 

^inA *«flr>0 ^O.lf^ ^ f^J^f^.l «^ 3CO DCD ^ i(; 




vv^fCSQ fC2ai •:• r<u.Ai4j.i rcj^30 f<A.i^ f. 198 b 
r^.lcD •:• r^i^iJk..i r^Aii^iJki.2« r^'^**' vy»cD vy Ai % \\ o 



,000^ AiojjJLO •:• t%\pv8 «^CD^ Ai^i^io »JteaajLa 



iul&iutor^o •:• »^ ooA ^Air^ rdlDiA.! r^Aux.o ^^^....ooA 

5 ^ r^DCD r^o Au20.ir^o •:• .^ifti^.i ^ i^oco r^o ^o 

119 



Hebrews 2. II— 18] SYRIAC LECTION ARY. 

.196a ^cuit.i «^_wv-ao •:• i^oi 3^*i* OCD a......^:^ A*.vaXo 12 

81 

Hebrews 3. 11— 18. 

.196b r^TD Jk*cQ9 f^ *--i!^ -l*^^ •:• r^.*u» ^ ^^cd IcA 

)f^A ^^WiT. tt£ij^ i-SQi^ •:• ^A^4»r^ «^ciA 12 






10 ft^i\\^o f<ir^ ^0^0^ •:• v^ 1 iT*«i f<ir^ i^AutUA 13 

Of^ ,l*.l 1 \ •:• f^coAr^ »\ Auaca».i ^cd 14 




^ OCD Aor^ •:• f^i ft! n no i^JSOiKls o^AiAux.!^ 

^ r^J^aJSa.1 cD.i*^ on^ \ .1 ^.icoA A\^yii cdS^Op^q.! 

15 cdAi1m.i A^.vA ^.1 ^CD AoA r±iA^o •:• r<^i\ynr> ocd.i 15 
^3 i\T*w oocD •:• ^^,^ocnim"i H-^ Aa \n f^ikcLSnn 
r^Sui .nflfii OCD ^KlLsQ A:^ 1^ i^ •:• r^^o.i.A^ 16 
■1 ftil OCD ^CD*i.9r^.i on-^ii Ajk. f^f^ •:• r^ooAr^ 
197 b r^isnn^n AoAa^ coX A^ r^ocD ^^Jl^ A*.vA •:• n^^.i 17 

10 1U10 •:• a ^ \ 3^ ^:MjiMi.i Aai *i\ •:• »cu»f<A ttl!so.i^ 

^ The first clause of 7/. 13 is wanting. 

118 



A PALESTINIAN [Isaiah 62. 13—53. 12 

^cumai f^f^ •> 1 ■ ^n Ti f^o a.a.A.1 oA 1 1941 






^re^o •:• ji I \ oLsn ocD ^-aJ^i A-i^o •:• 1 *in fti*w ocd 5 
5 \ii i\ v^Air^o ^^.^1 \a ft» A*:i.aX »ju^r^ t^ ocd f. 194b 

cD^ 1 m*gB f^isno •:- ft^\\ sic cd^^icls viia Aqa3 10 

7 ji»^ f^ oA jc.i^±9.i r^^oa ocDO •:• ^^.^Liajao Ju.vaX 
vy cDO •:• f^^f^ f^AufiaJkiA f^xJStur^ ^^cdo •:- m^ 9k 

^.V&cD •:• Aa f^.i coA iw\^l «^^_^CD ^.iop it^imi f. 195a 

8 CD1.1 •:• cau.i ^lAif^ cD^fiUk4^JM9 •:• orlsa^ ji»ii!i i^ 

•:• r^ikosJi r^ikr^ ciAaia.i caflDflLSouia:^ ^n ^:^s\ ^ 
II CD«^K19 Kl9c* f^i-sno •:• cojicuz.!^ vs-*if^.i KL^ii 



10 



•icD KlflL».rJS^ j3.i^o •M^^caiCL.aua co^ 

117 




Isaiah 52. 13—53. 12] SYRIAC LECTIONARY. 



•:- ^-j-AiSoif^o ^n i^^O-aA ^H-03 ^*AoaA ^n ^^^ooiA 24 

f<T 1i 1 *1 ^ OCD AcUit V-aJlAi f^oAl^ J^cA.l f^^OO 

KMOI iJttLM f^f^ %F^:Uf< M-a ^^O 1 \T, = Ps.M. 5 






80 



Isaiah 5a. 13 — 53. 12. 



>iS«OlJk30O OCD .jjLaiuLSDO 1 1^ \y ^AsJkiM f^CD f|; 1 3 

•:• fdxiaJLa.! «^.^ocfiJ.A ^ coSiajau.1 fco r<ft ft t**i 
[93b ^aiaLsdo •:• t^» ^iii^w foL^ ^^oxao^ iJ^ ^i^cd 15 
15 f^.i ^cD.i A^.%ju •:• ^^,^om^ft n toL^ ^^.oicuilb 
l^-^**<» r^.i ^cDO •:• CD^ ^^^o^Maila ^^..^ociA i.saAif< 
ca:k.i.ir^o ';*^\ a*wt^\ ^Aacd ^ i^'isn •^^ ^^^ouoa^ 53. i 
f^LlAy vycD CD^ ^1 I \ik •:• tAj^J^*^ \^^ ^ f^i-sn.i 2 

OEU HiA •:• f^^CD^ *^lf^l9 JLlfiUL. ^^CDO •> »<X£D3<Xa 

10 f^ocD fuo •:- co^ ^ I ■ ^ t» ft^ucx 1 t.Ai fuo 

116 



A PALESTINIAN [I Corinthians 1. 18—25 



10 ^^ ji \ 1. 1 V i a*w \^.&co f^f^o •> f^iooui r<^n<\ ■ n 



II 



3 ^cqId •:• .nintf^ Aar^ ^^cd co^ 1 n \>o 
f^l-sn \snr< ^ikf< ^i^Ai r^co -M^Jka^^ r^socu %^cd 5 f-i9ib 



^,.,^r\\ g^niTi r^.i ^soA ^&fk i^i^ •:• ^^snn ^ f^oco 



79 

I Corinthians 1. i8 — 25. 

18 •:• »co ni\^T. ^1^91^.1 ^ciA f^LaA^.1 1^ co jOlm i|; f. 192a 

19 HJ^ .fu^ •:• »CD r^caAf^.i ouxm ^a^4»i ^cqA $n ^ 

20 ocD «^_CD •:• rV^jk. r^Lir^ r<i 1 i<\ n *w.i ^,_ocdJ^ I in *i 15 

21 "U&f^ f^ r^caAf^.i CD^^dOflLMLS.! A*.vA •: r^soLk. »^jicd:i f. 192 b 

"5 



A PALESTINIAN [Isaiah 5a 4— 9* 

^cu»^o r^j^iKlso f<xsnaxs KLso&if^ Aa& .i< 
II f^-MiAjLSn coofiOL* f^vsoa ».ioAue* ^sA A( 
Ps. 40. 6 %XA cQ-aA = f^\A^ ^^^>\T. f^ooAf^^ cdAimOsulM 

Ps. 40. 1 w^iiiMtt^n ^oaAtsn.! ^ »aa2^ = caivu:^ ^o&a ^ 



K^'isa QoA AV& f<Tm f^lsncu ^.i •:• 




a 



i2l 10 



76 

Isaiah 50. 4— 9 a. 

cca r^iii r^%\r iK" ^ nlz.AJM 

4 ocD •:• .^oru.! o.Vi.aQ.i ^zA »A .tscoA k'i.^q K'H.aQ -^^ f. i 

r^o QB-AJsAiJSa r^.i f^liK" JLaA t.l 

•> Siooua f^A ^ .v& A \ ^ •:• iA Aifti^ K'acD K^'isa 15 

•:• f^^iix. f^LuL vy CO i^&f^ «^cd^ Aiua^f^ ruf^ f. 189b 



8 ii*.i^sn.i ^3CD OCD .auio.1 •:• ^coa t^lif^ UsAn Ai^^o 
OXMO •:• i\nOn\ tbOoa >A ^f^.1.1 »..JV50 Ckco ^ •:• »A 

S. L. 113 15 



Philippians 2. 5— "] SYRIAC LECTIONARY. 









^CD »\caa •:• ^^^f\%i\\ ^Tsa ^^.^OflA ^in\ji ^coo 
5 ^^^A^iVy^i.! tt^iVmAT.n ^..A^ i^i^^rw ^..AaA ^iuit^.! 

r^coA.! >n n ft> ^B-i^ f^Li*:iA t^^rd^ f^'ijsn iJ^ oco 14 

f^lsn •:• ^^...o^Auaa r<^iiiMiri^.i k1a&q2^o •:• i^ai^ '5 

75 

Philippians a. 5— II. 

f^i-aoa J^af^.1 f^lsn ^ ^an tm^^^w oocd iJ^ f^.ica 5 
•:• f^Qalf^.i coAcusQ.! JLw acD.i ^.ica •:• w^ u it *w coofiOL* 6 

%JV93 CL^anao •:• .vi^w.! 020.1 niifiio ai.sni^ ^01 

K'^fiUSQ •:• K'^flLM |2^ suk. A.asax. .la^^K'o ouaoi^^ 

Aa& ^ \ I ^\.i ft^^ ■ T Qol j3ca»o •> eoHu pa-^-aooi 

^ Cod. ^A< 




112 



A PALESTINIAN fGal. 6. 14—18 

Lisaiah Z. 9 b— 15 



73 

Galatians 6. 14—18. 

14 red ».i kX KU*if^ + ^r^V^ ^^^ t^ rlwAx. 

15 •I'f^^io^ r^o »CD TBoidk f^^iovV^ iV^ f^ •>KlsnLkX 

16 ».l K'.loA ^1 ^i\t..i ^00 AoAO •:• K'^.tj* rd^i^ f^f<^ f. i86b 

17 r^ f^oca.jA v-Jf^ ov^ ^-M •:* f^caAf^.1 A^f^vfior^ 10 



74 

Isaiah 3. 9 b— 15. 

»o •:• .liuksn Ps. 87. 1 
fSu ff<^.ilii t^vVpia fua •:• »j^ «^_a^% t^iiteaaici r^ f. 187 a 

CCI3 i^La-AJ r^i ^T.r^ ^1^ ^9ula\ ^^^r^vs 






10 

III 



Zech. IL 1 1 b--i4] SYRIAC LECTIONARY. 



f. 185 a K'l.so ^ ,.1 ^.lAtsn •>^u.iAv.sn ^ocn r^ ^ 3 
Ps. 22. 5 loj^ >sa.iaa ^.lAu^ = •OC^ . ^^^t. = .auM^iu 



2 



72 

Zechariah 11. lib— 14. 

10 aocD ii%*w ^oca r^.i f^lsno •:• y% \ a\^.i ^ncoM 
Ps. 84. 1 •:• »\ ^1 *w\ \yi |i\CTi\ K'isa ^^.^ cniui^ »X ^A*r^LaL 

f. 185 b •> t-i ^iJS^2k2n.i f^ikx.snf^ t%\ w ^ ^^.^ci-ai^o ^ 1 1 b 

15 ^^.^^oA iivsnr^^o •:• f^.icD »od f^Tsa.i caJOusn.i A«.vaA i^ 
nff^ •:• tH^Vl^ 1^ CL9CD ^^^a^-AA-Ajks H-dJL ^^i^ 
•>f^i2a »\ vsnt^o •:*.&fia9k.i ^^^ >iVf^ ola^o clocu»i 13 

f.i86a 20 •:• f^iOAs f^ijsn.i caAuaa «^_ocd^ Au-snio r <^ftii\ .i 

no 



Ao A PALESTINIAN [I Cor. IL 23—32 



71 

I Corinthians 11. 23 — 32. 

ittLdQ^f^ ca9.i r^AAs coofiOL* «^^^;Ma -r-^^^o^ ^iite^a 

27 Ajkf^.i ^ Aa& f^ocD •:• f^^f^.! f^lsn ^uk. •:• ^Atsn 

•:• K'iM.i ai2n.V90^ coi\o^n r^at^ .sum •:• oua K'ox. 

28 r^^MjjA ^ ^^.ji^coa •:• oafini\^ A*.*ia r^xJia ».i ffVca» f. 184b 

29 i^V» *^J15° '-' ^ikJL ffVca» r^LfiUk ^o A^Jkf^ nfca» [5 
OCD cQ-sni.^ ^.1 ff^^OJL OCD ^LaAo r^HuLa Ajkf^.l 

30 A^.vaA •:• CDi V;a^\ cd^ Tar^Lx. r^.i t^Ukjilo A^Jkf^ 
10 ^aJkii *n *wo ^i T fcKla ^,^^n \ *a 



31 t^-i oAk" •:• ^i.^ ^UaK".! ^aUocd iJ^ oAk" •:• k^9 



1 Cod. 

109 



Is^iahei. I— ll] SYRIAC LECTION ARY. 

acD f^liK" -:• ^^,jV^Tii Ajk. >i\ \\.i yi fti*io •:• rd:k.ir^ 8 
5 •:• f^licu^a kLa&q]^ i^r^Jtoa f^Lo.i^ ■■xm^.i K'ljsa 

f. 181b »^..a«k.ii f<iii*wm .^:ul^.sno •:• ^^^ooA ^j^jso t^Lit^ 9 

f. 185a f^JkA.^ if^mo •:• f^LftiLAJLSa t^lij^ ^co JLk. ^ikr^ 

1.1 f^JkiA^ ^AiACoa •:• cfiu 



• •• 




P8.M.II »al«JSa ^A&A^l r^ f<^Vo)\J!99 CCn ^^_ni \T. ^^lJ3 f tfl 1l^ 

Ps.M.1 •:• t^tiUks la^k.^ r^o t^cA^ f^oAf^ ^^r^ coiuiab. 
f-i85b .^l-^cuX ikA r^lAcAca 



•••• 



* Cod. i«»ij 



108 



to A PALESTINIAN [Isaiah fiL i—i I 



CDl.&4fl9 jLw.1 r^Au %^CDO f< ■ ^ AT 1 rd-A-AAO^ vycD f. i8oa 



19 



70 

Isaiah 61. i — 11. 

A«.vaX.i f^.ica •:• »f^l^ t^'isa.! cq-moi ^ 

»oca.i ^aAco •:• « od^.viJLft ^\u ^xsno •> ^^^^ mt f. iSib 

^TAf^ i^A ^^^OQOft ^TAOi f<i\^nn TO •:• lAAd^TSar^ ^o 

107 



Genesis 22. i— 19] SYRIAC LECTIONARY. 



CD:i-»r<la t^ioi J^Of^ .n ftiio •:• coia jimfti >f^ 



f^.VM vycD «^jQica»i^ oAif^o •:- KlUAia»a 7 



a 



acD »^^ tt^i ft! ■ no f^ioi f^ca i.^«f^o •:• »V9 oco 



• 1^ •' 



A4iJB9rU Hi^AO f< % m ■ n pQAitof^O •JJUSI.^Q TBcavsf^ 

b 10 •:• cDval coaik*3 f^iiMif» .uftit^ coruf^ ^acaiaf^ A^aL&a 10 

•:-aA .*ia^^ r^ TacAdkO f< iS\ Aw vviuK" i^Ql^ r^ 

iifiSM r^a : t^oAf^ ^ A«».i iif^.i Auw.'u i^ o.ta 
I a 15 TBCoi-af^ A^Autof^o •:• JL.1 1 \ vyn i n u ^i-a A.^ 13 



lb 10 f^i-S«.i coAf^i *w f^ijoo •:• f^ijsn K^aj^^r^ t^icA^ 15 
•:• ooA ijSQf^o r^aJsaeuL ^jsa n 1 ■ 1^ ^jsa Tacai-ai^ 
>iin \ .1 A».i.a\ •:• K'ijsn iJaQK" Aujao* t^LiK" »5oi.^ i^ 
•:-tAA.vA v^nmH vvia Aw iifiB«# i^o r^J^Lsn f^.*ica 

106 



A PALESTINIAN [Genesis 22. i— 19 



'^ 



f^h\XM:in f^^cuL.1 f^AuL«saM.i f^^f^;*io f* i?^^ 



69 

Genesis 22. i — 19. 
2 »^jico A4iJB9f^ ^^ •^^^ TMf^a •:• f^lJf^ f^ca H^snt^o f.i76b 



jiuitof^o f^ik^ni rd:k.ir^ Aif^a •:• AiAuf^.! it^nmu 
3 coi-soM tCULO f^v&^ TBcavsf^ pooa •:• ^^ 1 



10 



4 A^I^f^o •:••:• rd^JLA^ t<*wai\ t^ooAf^ ool i.2«f^.i 15 f. 17 7* 

5 i.SQrc'o : r^LoMOi ^ K'l^K' i^LdOMO »nii\*i TacoiaK" 

6 ^QAfl9f^o f^JkL^.i f<aflnin TBCDisf^ .iftt 10 •:• »^_OA^cA 

1 Cod. 
S. L. 105 14 



Zech. 11. lib— 14] SYRI AC LECTION A RY. :|a 






-t-K'^aciV^ ^«soLk2«.i ^cd AoAa ^cB K'^iaK' ^co 19 

ocoJ^jL&i iiTHi'isa ^^aico 



68 

Zechariah 11. lib— 14. 



10 



a 



f^'iao »X i.2«f^o •:• t^fiaa^^ ^^^ >i-V!^ oia^o •:• »X 13 

OCD ^f^ ».*^ >2AMa •:• f^iOAs caj^ >S)Oi 



15 vycD 

•SkflaJ^a ^J^% Amflasa •:• »^..Mia2i^.i JLw JkiLft.i9^f^.i 
^ULO •:• r^iOAs f^Tsa.i coAuaa ^^...ocd^ iujsaio 14 
f^.lcD tA^a nlxuj^.i ■\ \yn t.i f^liajA r^liiLi^ >l \n u 
»*^n\ »^^ajL^jL •:• A«f^ifia»f^ ^aaXo f^.ioca» ^^la ^oca.i Ps. 40. i 



» Cod. 

104 



•• 



A PALESTINIAN [Proverbs 1. 10—19 




. »^ • •• ^ _ • •• • ^ 



67 



Proverbs 1. 10—19. 



10 
II 













» Cod. 

T03 



Genesis la i— la 30] SYRIAC LECTIONARY. 



•:• f^xsn »cuL^ Qcui.i rdaoa •:• mSsis ^^i%.i ^ca».if^^o 
171a '>%ajlai t4»r^ ai-Mr^ ial ^^^oooj^ OA&f^ ^a^ .la^w^f^o 17 
5 K^^CB AoA9 TBOa^ r^o rd^lcUtiA A-^Auto^ f<l 



JLw »*isa vUJM f^liK" ftl^A «2^al isaK'o •:• jaxn^^^ 18, 19 

•:• vyJ5a.iaa ^ajmi^i vy\\p jjLajLK".! 

rdiK" j^ ».i rdiK" •:• pXA^ m»^.i iJl^ .*ia^ ^K".! f^isn 
171b 10 f^j^s.Aj3 »^ ^asa%^ r^.i •:• f^iCL^^ »^iu.i A^* 

^^ Aa*iw*.i Kla*io t^itusao t^^co f^co •:• ^osa*a ao 



1 7^ a cosoax. »ia tt..jv^ Atrial •:• ^^ Aa^ii.i f^snx^ 

rdLi^iK" A:^ .jiJ.! r^LaLdOAjb •:• 'i:L.ai K'itu.iJsa cd^.i 23 
K'isa ^al ^ K'isa iJ^K'o •> i^oiA A:^ «2^cAa 24 



20 






'Tab ft^n^i^ ^:ia^.^f^o r^icuiA A^cA.i coikh\f^ ^^^20.11^0 26 



102 



A PALESTINIAN [Genesis la i— la 30 



-> »^^^^ i&&^i ^ca ^oua <\ u ¥ tt Aia^r^o ^......A^jiiflA 

9 Acu»i oisQf^a •:• t^*wi f<\a\\ Acu»^ ai^.i Aiin\ 5 






10 



II o&nx. f^Aua.i co-^i^ A:w.i ».i r^in \\ •:• r^Aua^ f. i^s> 



12 vy^AcB OTSar^o •:• rd:k.i^ ii\n ii t Vt V^in oocdo 



^U9 ffVr^ ^^ f^l^CD v^ Huf^ ^^^J^ \<\\\ 

14 >:^ Alano >\flA AfiJa •:• ca^ aclmjli.! ^^..J^ i\TiO 
^ olocao gjsnao : i:saf^o csJkJLa ^iniftii.! »ai^ 

•:• r^ia*.TSa r^.icD jimt. K'vsn^ A«.vA «^.^^ K'l^K' 10 

15 f^acD >3 .la^ •> >GU^ 79.100 ^flu*\^ vycD >2AM&f^a 

TBOa : ^HsaK'a «2^a]A ^^it^t^ r^U&rdlsa ooco K'la^ f. 170 
jaCL&o v^ j^f^.l ^CD ^()kla ^iii^o %f^h\f^ 



lOI 



Genesis 1& I— la jo] SYRIAC LECTION ARY. A 

•:• ^'ifift^ Aiin\ 3a,Asn rdit^ j^ i:saf^6 •:• ^'ifia:^ ^^ 
7 b •:• ^4^1 f^:uM 30^ .\ \ ^ > ^^-^ *^^^ ttilM.i tsqK'o 32 

^ rdAx. ^a^ f^xsn AiK'o •:• K^'ifia:^ A«.vA .n i^ 33 
10 ^l^o CDl^r^ TBCDiaf^ ja^o •:• ^acaiaf^ ^el:^ A\^^ 10. i 

poo f^lMa» ^a^ A^alo •:• 7BO.ifl9.i rdLi^i^ •^'-V^ ja^ 



~koaA 3*1 ^g •:• cnAuaLA ca^if^o ^^...ocd^ «ajf^a 3 



10 







^b 






•:• CDi^K-a rdLi^i^ xur^o rdLi^i^.i »^ciA ^^oco^oA 

100 



J^^ A PALESTINIAN [Genesis W. i— la 30 

aV^\ •:• r^iA.io f<!a.r^ ^^n^ i.i f^*isaa cB^^iat^ 
20 3^1 \ft» ^iasna\jio 'pav^:^ r^^a^ K'H.m *i2or^o f. 165b 



23 



\ 



79.100 TBf^Lo f^acD ^ :i^ TBCDisf^o •:- ^o.ifiA oikr^o 
23 :i.a^^ r^ i-Mf^o TBCDVSf^ j: 



CD r^lAA^ic* n^coLftO •:• t^\ iTiI ^eu^ ^1bl*3c* 10 f* i^ 









25 f^j^lsa vycD .la^k.^ r^ •:• cos ^^^ooo* ^.^^ ma*.i 



uT^ AoA^^.i f^.ica 
r^:^lf^ QoXo^ ^r^.1.1 ^f^ *^Jb^ *^ ''* r^i^^AX.! vyco 15 






•:• r^auMMO ^A^jsit^ ^& ^^^ajjiSkiou «^^ 3*it*w r^f^ f- 167 ^ 
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Genesis la i— 19. 30] SYRIAC LECTION ARY. 



j» 



66 

Genesis 18. i— 19. 30. 




r. 163a ft^^A \n .a-V^ TBCDvanll K'cqAk'^ »;m«»^K'0 tH i 

Aj^ :iJ^too •:• on 1 ^ t *gn.i r^l^i^ ^jsn ^„^om^.in n\ 



10 .1 ft! »o •:• KLiJLftf^ ^flLAi^ OTxir^o •:• ^^A \ ■ \ V •! 5 



•' - ^o 



^ ^x^ *iik9 ^o •:• ^,,^\a \ iAio >i t> \ 



Here follows a blank leaf. On the margin of f. 164 b is 
written 

K'caaiXr^ r^coi^pK' ^..^ coaio r^oos ^ j^l^f< 

Genesis 18. 18— 19. 3a 

^* 165a 15 H^oia ^^.O^ia^o t^^too .ai ^■^\ ff<^ai«3 r^os... 18 

1 Cod. r^oAr^ 
98 



1^ A PALESTINIAN [Isaiah 4a 9— I? 

65 

Isaiah 40. 9—17. 

cA^ •:• paJLcoift HfiaaMil ^^.^SOd vJlo vJla4» oAoa ^ 

r^cD K'.ioaiA.i r^J^uaX oiasnr^ •:• »^.^o\aa»:i^ r^o 
10 ouwirir^o : rV^r^ \ ■ tan r^^lsn r^os •:• ^^^\m\K' 5 



%^CD •:• tOpsns 












IS v^< 



f^LuiOpSn.! co-^ia vycDO •:• r^os 




1.1 
17 r^ vyas fi^iii^ Ao&o •:• ^icuA »^.^r^Asna:i r^ 

tGoAr^ ♦ tJL&j AuiA^ f^i» vvJl^cA f<'^d^f<' yioA ^JJ;i 

S. L. 97 13 



Prov.ft I— II] SYRIAC LECTION ARY. 



64 

Proverbs 9. i— ii. 

10 Aall ^iTi*i ffV.11.1 ^..JieD •: K'J^niiA-iN coJ^oiii^r^La 7 

jb«» oia 2^.1 ^^jicDO •:• ^^ .111^ 0090 f<^i\i» 
loxft »oo9 •:• ^<iLft tVi ft! i3 i9k ft»n.*w ooso 9 
b 15 0090 r^L£u.iJL j^^iOpSn »oa90 •:• >aAm K'oo90 ft^^i^tt\ 



».i luirc vft^.i •:• g I 1A *i rri t i3-d.i ^^.^orn ig \i i *wo 
^K" i\^ f<fti^A\y »^_aoia •:• »o9 Kla)^ r^v^ f€j»ccsui n 
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A PALESTINIAN [Gen. 6. 9—9. 19 

8 xsnt^n onsttv »nin\o j»aA K'aAK' i-Mr^o •> m iV ^ 

12 i.MK'ci •> r^L^iK" aAoA j»eiiJMu.i ^a20.i ^o!!^ .lOi^ 
'3CD rdLA*3^.i.i r^^r^ >cd r^.ico •:• aiOiI r^coXr^ r^T^n 10 

VfiJ AoA ^o ^^^ofklAsA tOfta J3ai« f^JK".! 

13 ^ i fti*>t f^JK" » \yr n •> >i \ ^\.i r^i.tA ^^^O^AJBA-J^i f. 157 ^ 

15 »!L:i ff^dA*^:i ■Hfl^.i^uo r^ii\n i\y¥n vtlaQ4»^^ r^A.if^ 15 
f^AiM vfiJ Aa& ^430 ^^^o\iii *ici iOas »cd.i r^ncD f* iM 

16 f<i \ 1 \n t\T n r^mika •:• H fti n AoA ^^1 ^ <> >^ 

^AaXci fAA£3 •:• 7ii\\>i jL^ f^L£ui^.i v^^^ci n^^OMJ^ei 

•:• r^l^ir^ A^ .aoaft.i Hfiaa Aa& ^iiN iOas Aila^rc^i 

18 yaL^a yxxso r^ikanjj^ ^ daibi.i ^co j»qj.i >iua ».i das 

19 ^...OJCD ^co K'^di •:• ^\i\.i •oaK' K'ocd ^bKIa •:• ifs^^o 

95 




Gen. a 9— 9- 19] SYRIAC LECTION ARY. :i 

. 154a ^sn On fl I -:• ^^,oon m 1 ^ r^^.iK' A-;^ f^.A^iAiJd9.i 

^ ,1 mio r^oAr^ 1 i>.ni *w a»qj ttli.90 •> r^^cta^^ 20 

154 b r^ <• a}ih€ui\ ^ K'JkaLA.n A^ J^i^lAu 




55a •>«^..ociA T^nrc^o »nin\6 j»aA rc^oAr^ vviao •i-^^.^oiau 9. i 

i^ian.i A.aflk .Lk.o -> f<«.aoax..i k'^ia A 






56 



vO^Auu %JlJa:i 79 nK" v^x..l TJIIJb.I tOMr^.i co.v^K' 6 

94 




A PALESTINIAN [Gen. 6. 9—9. 19 



•• 



5 •:• 

6 ^A^Air^ 1^ ^ K'oaso •:• rd*io^^ «^..oai4S.i osnuifkr^ 

8 f^loA i^LO •:• r^A-lK" ^ rd-A-sn Cjusun r^^ 9^ 5 

Ajk»o CD^ jauftuo a9.vr^ >\¥^ci •:• r^l^lr^S oo-a^K^ f. ij«b 
•:-caBAi^9 >Ama ^m -^i^^ cn^\ K'oaso :ttlx2ni »a\ 

JitAJtoOr^ rd\o r^oA i-^o ^iaa» ^i^Ai KL^aox. f.i53> 
13 r^:uao f^f^sn AuaL.i r^Ausja r^ooso •:• os^cA oo^^i 15 

r^^oaLA^.! Ktea^i j»qj A\p •M'^l^iK' ^ rdj^n Ofik&co 
15,16 aOA •:**i2nr^9 j»aA r^oAr^ r^*i2a *i2ar^o •:• r^A.ir^ 30 f. 153b 

»o o-sio •:• ^^av^ jh-aJ^i^ KLk^irc^ 

93 



Gen. a 9— ft 19] SYRIAC LECTION ARY. ^3^ 






Aj^ 0009 ^^jg\ft»o ^3U^ 0009 r^La^no •:• r^L^iK" 
150a ^2a AjkX f<^\yiT. ^009 K'^asu&o •:• •:• k':mjA r^l^ir^ 

•:• r^l^ir^ .L^ K'miA K'.Ti»\ t^^i^ 0009 f^A^aoo •> r^Lasa 19 
5 •:• rd-A-snax. ^aa»^ ooo9.i rd.A.sni r^io!^ Aa& ofiasko 

»o •:• ^ ^ ^ r^' *- OJdQi ^-i^Mr^ rVi fti\ t ■ ^Wti 20 
»%Ac98:i imn Aoflk JNjJSQO r^io!!^ ^^^ooAoa 21 

150b •> sic t^WATl 00.93 Aosko lE-lia AoAO •:• r^l^ir^ A-;^ 22 
10 AoA lAaLK'o •:• ikjLSn r^AuLA^L^ Ajw r^oo9.i AoskO 23 

oiftJLK'o •> rd-A^nox.:! rV^Hao K'Auttiaoio 

^090 »o.ifiU»\a Mca i^AuLr^o •:• r^A.if^ ^ 
r^A.lr^ Aj^ rd-A^n ASOJsnoi^K'o •:• K'^OAA&a 24 
151 i^ 15 Ao^o AioiA K'aoLXr^ 'i^.i^K'o •:• ^ i^gi ^ula-^omo 8. i 

K'ciAr^ t^K'o •> f^J^Aii^n cn^\ K'oo9:i r^lsn Ao^o 
QJBAA^r^o : rd-A^n a:k!\^^r^o : r^l^irc^ Aj^ r^Luol 2 
•:• f< ■ ^A T :i ft^i\| ni\y no : r^lsno^.! rt^i \ A n *in 
30 ^%r^ rdj^n afik&a90 •:• rd-A^nox. ^ r^*i^^ :u^^r^o 3 
151b ^do ^VBs.4* rd-A-sn 00090 •>ooa9 ^Aidkdka9 :r^l^ir^ Jdo 4 
ILaiuo •:• ^i^wiAj ^iTi^i oo fVr^lsn iALd ^ r^L^iK" 

r^^o^A^ 

r^lsn .^^ ^ififtM 0009 ».i rdj^n •:• sic •^iK'.i rd*io!!^ A^ 
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f^^ A PALESTINIAN [Gen. 6. 9—^ 19 



5 Aa& Mca :in\ o •> r^Li^Wn ca4&r^ ^ ^921^9 ftfM f. 147b 
9 ^al oLl. ^1^ ^'iik r^jkJir^ A^ ^fla^ni:! r^Aifift^ni f. i4Sa 



•: r^oAr^ mOu 9aik.l vyas rtlAalo V^H r^^OAAflA j»cu 

12 ^i^wiOi ^A^AlK" K::k.ir^ A^ r^T^^ K'ocdo •> Om^^i^ 
j»qj:i »caa •:• j^fi^o >&o >4fl9 0120:^.0 •:• r^^OAAdA 15 




•• 






30 



•> j#Aj\ K'oiAk' 9aik9 vycD oAjb. 1 ftin AoA ^.sa f. 149^ 

' ^ One clause of v. 8 is omitted. 
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Gen. a 9— ft 19] SYRIAC LECTIONARY. 







^ ^1^ ^1^ •:• Hfiaa AoA ^o : f^^GU4» Aa& ^o 
•:• ^mmi\\ ^Vi.i ^Vi Aa& ^ ».^.mi« r^Laiaio v^.! 20 




^09 r<i\n\i*yi Aqa ^ ^^ Jajto ».i ^K" •:• rdlaAio 21 



r^coAr^ €oSu .tb&:i r^^ Aa& j»qj .vi;^o •:• ^^'*-V 22 
^r^ Aoi^ j»aiA r^oAf^ K^'i^Q T^nf^o •:• :ia;k. ^^.^os 7. i 






.1 



• t 



-«^7a K'^iA ^o •:• r^Laiaio 'i^a ^1^ ^1^ 



^.1 



20 



•:• r^l^irc^ oAqa Aj^ j^ii «^_oi^o 4 
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,^ A PALESTINIAN [Gen. 6. 9— «. 19 



K'cqIk' K'^ix. K'lAaL v^ f<ai r^l^ r^JOUAX. P^M.i 




63 

Genesis 6. 9—9. 19. 

10 mAoK'ci •> K'aAr^ j»fiu 'ifloLO •:• coissi >Aax. xux^ 

11 ^liifisK'o •:• JkftjAo >i^o >xfiA •:• ^ua ft'j^^ aicu 

12 j»Ha».1 •:• f^iji«ifl» ^ocDO r^l^ir^ r^oAr^ r^tSA K^a«»o to f. 144 b 
^f^jJlsn^r^:! •:• iJsn.iaa t<^\^^ Mia Aqa:i oojtooiAO 

14 ^UlAO •:• ^^^^r^oi .^jsir^i ^Aflftfta.1 ^*^' *>- vyi 



I 



5 ^aMor^ K'r^lsn ^^ r^^osu^ vi;l.^ ^^d^oso •:• isoMAa f. 145 a 

6 09^ 33^^ rt^Ti w •:• CQ-Ajsnoi ^^^oor^ ^JkA^o 

1 Cod. ^^Ulr^ 
S. L. B9 12 



Isaiah 4a i— 8] SYRIAC LECTIONARY. 

•:• r^^floL^lK'.i orubi r^'iSQ.! 09^^.1 •> r^aAr^ ^cA 



: vyA 

62 

Isaiah 40. i— 8. 

r. 143b r^inik:^ r^l&iu r<liVT.,re^ ^ ,^^ •^.j^Ha 

>i\ T. f^co:! CD^ OSOajj •> )aJLx.o*ift9 mn\ n a \ V*w 
cD^r^ ^ AAsld r^cD.i •:• coJ^Lftito ^lAuLr^ m\a^\*w 

. 143 A *> tt^.o^K'.i »a\i*iaT. o.vi;l. ^ox. •:• r^'isoi oomioK" 
•> %f^nAsnSu A^o icl!^ Ao&o •:• lAsai^ Ajjj Ica 4 

•:• nftri\ ^^co Hfiaa Aoflk •:• oil*^ r^lsn iui^ar^o «iiLft^r^ 

. T43b •> r^l ftlJW^ CD^J \^^CD f^T H.a3 CD0U#CL3UL0I Ut 

f^ldOAA ^^..mAr^.1 coJ^Lsnci •> co^ A&io 

30 •:• cD»*i A ^ \o f^n fti\ %A^ •:• r^coa cica .1 fti\ 8 
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|j& A PALESTINIAN [Prov. L 1—9 

20 m*w ■■»■ 7B.if< f<i.joo •:• Aw^ r^l^irtiio ^r^ j^ir^n 

21 1 1 V o •:• f^lAAA» Aa&3 »^..oaiJMAf< »a93 r^aa» CD^^r^n 

•^ •attU^K' coi^n.! rdlib-iK" j»ai&*.i •^JU.^ r^Aa«.iici& ^ 

:i n ^o •:• ^^^ju^i 10 f. 141a 
poLc r^LiAM.1 f^LiSuK".! f^U»ieiK' *^^l3l^.l Kl&AauSQ.i 

61 

Proverbs 1. 1—9. 

3 A.l^ >•! ici^ *:• ^Asn.i ^o&cD AiiiiO oum^.i ^jba 15 

4 rdaSAiM^ Aiu.i \\\\ f^llA.i ffVox^Q f<^ai«.io •:• Y>^-' f. 141 t 

5 >aLAflkA» •:• r^v^o aJL\jif< K'lai^i ft^iV\\o •:• o.iia*sa 

6 ^Jbao •:• r<Vinn rdi^oo A^^ loAu •:• nlm cuHari^a 

»:i r^iO.!^ •:• 09^ ^Vi;l..i ^os Aa^ r<n\y ouosei f. i4s< 

87 



Genesis 1. l-^ 24] SYRIAC LECTIONARY. 

xsnr^o yanr^ f<ca\f< rVijaei •:• f^LfiftA.iia&s3:i ftlui*f< 9 



. 138b 5 en 1 ^ AoiL^ r^ .10 »>V 1 ^.ico ^.1 5A(S^ ^:un^.i 



10 AoA ^ ^K" A^ f^.icD A1.1 1 \ .1 A \ \\ r^cuiA 
f. 139a A^o vy:ua A^ sic r^l^i.i K'd^GUM Aa& ^o 

V^AAJA kJSQCLft tJCL^ tJCLiLAtfl V^-^O Wa^€O0I V090 

HA^ fft^codi ^r^o voL^i sic i\yii rt^oi* eico •> ca!L.i% 
15 t '^ -^ '^ ^ fV^jfi » »a \gf» *i:90r^ r^ii^ff<Ao •:• en n n^ 16 

'39b xsnr^ TB.if^ci •:• >^■\ ^ K^'ijsa* ocoo tA^i i\^ d^cA 17 



AoiL^ vyfikK" i\^.TJa •:• AoiL^ K'lcA^ f<n fti \ o 19 
• 140a •:• iiAfitti^r^ coi^n.! r^L^iitA .acij^^.i t^sn^:^ •:• voaiA 



A PALESTINIAN [Genesis L 1—3. 24 



24 K'ncD JLrual r^3ca •:• Jkajau^f< cpi *i?^ ^3 r<ikh\r^ f*n^^ 
cD^^rdA Aa9.TftO ai.sa*rd\o »aar^ 1 n?^ ^a nT> 

25 ^^^^MOftidi ocicDO •:• 1 fti*i n u\ «^^ca^i& «^_oai.*o 
3. I r^aa» •:• ^3%oa.9 eieicD r^o co^^f^o yk^f^ ^ni^vk, 5 

•:- K'd^^rdX rd*aa» isof^o •:• K'ciAf^ r^'iM .Vi^k..! ^co f. 136b 

2 ^2a •:• rd*cuA K'^^r^ ^isor^o •> rdAa«.iiaSka.i ^r^ 

3 to'iftfik ^ •:• Aa%ii r<fti i.iin ^n,i KliiArt'.i tdvi^ 10 

f^lX^ coA ^^^^^ssi-jo^^ f^lXo Gouusa ^,ja\a \ »&\ f. 137 



7 ^^00*1^3 ^^,^gcniii\ Mti^^K'o •:• oLkr^o ca^o.^ 
o fdiA^.i ^A^i!^ a\^AMO •:• eidca ^,n\\^'i^.i eiHfi^rt'ei 20 

8 f^ooAf^ r^xsnn en \ o n \^ tci •:• ^AJSQeii*iJ9 ^^V 

7B.if^ o'i^aS^^K'o :• rdxJMoi ^^Jl^k. fdja9.iiCLSka vAca.ao fisSs 
K'aAK' K'isa.i tcJLr^ >.iao ^ •:• co^^K'o 

1 Cod. 4 
85 



Genesis 1. 1-^3. 24] SYRIAC LECTIONARY. 



II 



i34<^ r^JUi^ K'lcai.i m^iiTO •:• f^^'i^jk.! r^A^^o K'^'isao^ 13 



5 •> ^UL.a&.i r^l^ir^ coAoflk \^».i OCD ^^jiod •:• ^,^Aui\^ 

AlK":! OCD ^^.JICD Qtt.*l^i\ OCD Kl^JkaA^ K'lGOJO 14 

.amio •:• ^lOA ocd r^L^^^Aai K'lcaio •>rd*iflUB9 \*iOn\ 15 
oa.9 mHu po.Aja^rt'o .\n\ji r^Lu'i:a\ f^ciAf< r^i^n 
J34b r^iSQ .i-aao •>i}|^l.sioo oA u\^ rVoiA.i r^Aa«.ilo.Aka 16 
fo f^LfiftA.iia.fiU3.i ^K" Aoflk ^ •:• 'isQf^o 7B.ir^ K'aAK' 

^osn mi*w ^^.^oiiud^.1 r^lsneua •:• caJLsn «^^^oiL^ 
»ca^:i caA^ rd\ r^coArc^ t^xsn 'i^^r^a •> ^^^o^OpSa^ 18 
155a An^p •> comflL^ i^tfti^ ooA 3 *i^l *> >030jjAs r^Tija 19 
15 AoflkO K'lcJ^l f^ikeuu Aoflk r^L^lK" ^ .lOik. K'aAK' 



10 



Ya&i ^.iK" K'ia.i r^lsn Ao&o •:• ^^.oooX K'ia oas r^lsn 
Aa^ ^^^^iT. ^.ifC" r<Hxio •:• ousoaX. ocd ^^co r^AM 20 
r^^OMt Aa^o •:• t<i^aTii K'^ifik AofiAo rd^'ii^ia 



135b vcn.io ^.ir^ A^ i^Auax. r^oAf^ »snir^o •:• oA f<l99.i 21 
ftliao •:• mft\aM iftin Jlsqo tO^klK" pa K'.tw .iflriio 22 



os-^ tt^^jvco ^.iK" 'isort'o •:• ^.ir^ ^oA aiSu A^K'o 23 
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Genesis L i— a 24] SYRIAC LECTIONARY. 



rd«.s« oLsna a!^90 oiai •:«i.saf^a r^onXr^ ^.^aco^ 
•> ^ cnfti^oVjL fd^if^.i r^ikeuua r^AuftLaJsaio ^ii\\ii 






•:• CD^ 3a^ f^cnuf^s cD^ia-kSi rdxJiaA r^onXr^ :ia:k.a 27 



[31a 15 f^on\r< tt^acD^ ^tad •:• . aco^ 3 iv t<inio v^^ 28 



40 •:• .awi.iusn.1 



1^ olsaa a!^90 cuai •:«*ijd9f<^a 

AoA A:k.a : r^ikeuu Aoa A:k.o : ft^i^wATi 

Ajk. ^fi&2»ri ft^iifiAJsai Aqa A:k.o 29 

fVca» ^^.^.^^ ^i.iV2«.l .awil.1 ^'i.A& cii^.i ^r^ AoAO 

f^J^Mi^ Ao^o •:• r^:k.if^.i r^^cuM Ao^o ft^\o*ki^\ 30 

^ Part of Tnf. 24 and 25 is omitted. 
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A PALESTINIAN [Genesis L I— a 24 

•^ r<i^^i r^in c^IaM.! ^^..ooDAuuiiAa r^^iK' r^AuusLA f. 137b 

12 JL.II .awl.lV2«.l f^l ■ ^ ^ 3 f<n ftl\ fd^lf^ JLa^f^a f. n8a 

."UUk..! ^i^3 ^f^a •:• CD^flLSQ.! vycoa cnfti^o\^ vyco 
14 f^iiaaLa ^locai ^^.^^ i\ JKm r^ceiir^ xsnr^a •> ^ikAik 10 f.n8b 

17 ft^i*WATT1 f^ilCUL 0^1 f^GoAf^ «^00^ ^ikf^O 

19 1^ f^acDD %sni r^acoo •:• .a^^ r^co.! r^oAr^ r^soMO 10 

20 ^fitt^'Qi rdiJSQ ^...^nftfc f^onXf^ iJSiaf^o •:• t^' *^i ^fiu f. 119^ 
^€Lm^ f^j^lf^ Aj^ ^'ii&.l ^H-&o ^^jrdA-u ^JLAJ.i 

21 f^GoAf^ 3 1 \ o •:• ^ ^jxjt^ikr^a i^i ^nar 1 r^iiox. 

* Deest ^fiu 
S. L. 81 H 




is L I— a 24] SYRIAC LECTIONARY. 

60 

Genesis 1. i— 3. 24. 

r^i*!^ ^O* Tt^itfV|Qb.i r^huL^^n i^JuCLX..! 

r<t»iT^3 »3oA^ ^fiu fV*ixiAc9Q acD ^a^a cv>^ \ ^ 

$a 5 r^^W •:• fd^ Wo r^lAMCUL K^oAk' :iaL^ lui ^ ^ll i 
^acD r<caAf^.i oaa»aia •:• rdJ^a^ ^sn \ %\\ r^aco 

r^mn f^iacoA r^cnur^ r^soMO •> lacoi r^acoa lacoi 4 
Sb 10 .2. f<\nn i^iiio f^iacoi ^a9 f^oalr< JLiAr^a •:• .a^^ 

fVcoAD Zft^i^w A,^aan r^iiox. risuk.^ r^onXr^ *ijS)Of^a 6 

'5 ^cu»^ aacD.i r^^.2« ^a^ r^oAr^ jLi^r^a •:• r^iicuL 
ra f^oAf^ f^iaa •:• f^iicuL ^ A^.i f^la-sn ^aaX r^iiax. 8 

» Cod. 
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\ ^ A PALESTINIAN [EjAcsians L 3— 14 

4 tt^..^ 1 Mi 1*1 f^Sn Ao^ %^CD •:• t^jinT^ln f^i^WATn 

^ut*.Ta ft'cai.i •:• f^*w \ ^ .1 aiAoLauL r^ ruk. ^jso oxja <^ ii4<i 



»u 





9 m lAm^ vycD ♦ m iAm^.i r^ii ^ .aw.iOf^.1 oufliao f- i>4l> 

II aaj3.i »^JICD -i-axja r^jk.W Ajk..i r^lsno •M-^^.sncuL 

•>f^on\f^.l CD^oiaiirda ^ici^^r^n ♦ 1*111 ^laLto Aor^ f- 1«5& 



r^L&L.sa ^CD •:• A^\^ ft^\AM rdXa^.i ^^....M.1 
12 ^CD •:• CDAuiLax.^3 r<t»AnT\ coir^ n^cai.i •:• coiOAsa^i 15 

oAcnAuM^f^o •:• ^^oAulso^cd Aar^ 00^:1 a^^jicd 
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Psalms 97. 8, l, a l, 2I SYRIAC LECTIONARY. 
Ephesians L 3 — 14 J 

%*ri '^^ ■* "^ neuaJ^sa r^xsn a€on l^xsiX •:• a \ *w3.i 16 

^^CD ^l^AvJl2».l ^CD ^iAlift*l ^CD ^V^ ^^-.^^ liui 





58 

Psalms 97. 8, i, 8. i, 2. 

10 coiuJLk. r^ikr^ acD.i r^i^a.! »a&f^ ^.lOa ^ «^^Mm^ 8 

oasn^.! A^^iaX •> K'^.im K^i^sl K^'isnX oiASLK' i 
v ^iT acD ca.saJNsa ^^ji^S^m r^^so = j^ r^olAco Ajk. 8. i 

v^ ^\\%T ^inoii ^Ai2i|^.i «,_^oriA^a2a& ^ •:< 



15 



59 

Ephesians 1. 3—14. 

coOJBft^ «^H-M3 tCUBK'a r^caXr^ aco vv 1 n, >i ^ 
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A PALESTINIAN fPSalm & 3, i 

Ll TlKM. 4. 13—18 



20 -M^ioS^ loticuiii »&• f^infc -fr^ioai ^kSm t^ocB tua f^"i> 






56 

PSALIf 39. 3, I. 



4.2 



3 ^CD ^ f&* ^uj»r< *• »aLAJ Acux. ^ AuiJ»r< K^i^a f.iiib 




57 

I Thessalonians 4. 13—18. 



10 



3 ^^CD alfli^SW 

«^,jiaA f^ikkSna >iin*w ocd it^uiT^ osOfiAft.! aAsa^3 



15 



1 Cod. A A^.VI^3 



b 
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Isaiah 43. lo — 21] 



SYRIAC LECTIONARY. 



55 

Isaiah 43. 10—21 



119b 5 



r^ »l^ ^a «.^lfiu» coAf^ f^ocD rdX t-^o.iflLa ^ 

nlwCLSn.1 ^xsn ul d^o oqXk' r^K' •:• fVoco 11, i 

^a^ f^oa\f^ r^xsn r^r^o ^.icafi» A ^^.^o^r^ •:• »Vkai 13 

3CD OCD ^a 1 *lAV r^f^ 14 



V »•( 



10 



iioa 






•• 



3CD 






^ ■ n ^w 
oiiBa^aJk* 15 



"5 



n\i\\ v^lso Aai^k' Au^.ioK'.i 16 
A I ncuLO jjuiOf^ r^lMAS •9ca».i »^.icd r^\sn 



nob 




*> ■ i lA i 



4« 17 



rdXf^ •> A 



ri^.!^ r^ •:• ft^i ?k\y 



♦ ■^ 



4i» 



10 



3 VyCD n 9k\y 18 

Hi r^ %*1 ^.1 f^sno r^h\ i ^ n \ 

o^K'a •>^4JJ.i onA:% f^sn ^^Jkju» .*ua^ r^K" K'co.i 19 

coo •:• KTAi^no j^ior^ .1 1\ r^r^o •> ^on\ 
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A PALESTINIAN D^b 2L 1—34 



•:• f^i\pi ^ r<i\ntf ^^^oco^k* ^^..MO^ •:• ^^..omii^ f- un 
23 Ao-^a ^f^s« a.i^ •:• -^'^'\'* skn^ acoa •:• w^^ i^ 



21 






10 



26 A-jk. ^ I ^ ^5 ^^..cuicD »:i f^3-u ^^CD •:• n \^ ^g \ \ f. ii8a 



V »' 



29 iw^iM^l o\ 



f^Lk. ^iJLaJiea ^^...o^K' n^TJ-a.! ^^...o^ f<^r^ 
28 *..^o •:• r^OAif^.i cdAus ocd *^^ ^iJSiOf^ ^^..o^f^.1 15 

^..^oiCD f^i\pi.i f^snoAo -r-rdXAa ^^2^iea Kli^-aK'.i f. nSb 

32 A:k.o •:• f^ija^A Alr^ dcd Aor^ •:• oqi rVi^ ^ i ■^^ 20 

33 •>T^!laJJ.i »oiio^ oa\ cu!U» •r-iooz. oco r^Lu.aK'.i f^l.i\^ 
iiA.i »CLSn.iajD ^o •:• Air^ %ir^ Aoa cdi^ ^o 

34 »^ ^AJso-ULJLsa ^^.^o^f^ f.i 5^cD -:- ^^,j^i i*gii ^^..ogqA f. 119a 

^ Cod. »O.VO 
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Job 2L I--34] SYRIAC LECTIONARY. 

54 

Job ai. 1—34. 

'isoK'o JDCuf^ fdj;k.a cDCur^ ^ ^^j<^ii% 






10 sic ^^^^^cdAus ^^.^^amiii \n ».i ^..^^ocnii 1 •:• «^_ocaz&ia 9 
1 16 a ^so K'.iCL^io •:• ^^^ooo-aJl^ JkA t.i f^JU»3 -:* ^i u\^sq 

15 •:• f^HiSai.1 r^laj9 ^i*in ftino r^i^^Aao r^iju^ ^mftiio 12 

•:• CLAfi«.l Aait.i orxMLUao •:• ^n\^n ^..^^oco^'isoflUk. a^Vt. 13 

ii6b ^i^sn f<^r^ K^ca*.! vz^ •:• »i^a jicu»i r^ysn ».i oisoK' 14 

•:-ciA :ia:k.AuBi.i Jisao.! ^ vySiutior^ 15 



10 



1 Cod. 
74 



A PALESTINIAN [Dcut 12. 2^—14 3 



15 CD^ K'Acuun.i ^1 ^a>b 3 ^CD AofA Ao2^^ A\|pn^ 

16 3AO^O CD^flULTJ^ CD^WS cnAoA %Afik^O •> 02.9.1 f^Sn 

mft>AV^f^ AoAO K'&VD cnAoAo : K'lcaa r<Acu:i2aj9 
: y%\\\ f^i*«i\^ r^.i fVcDJ^o •:• ^onXr^ r^ijsio ^.lOa 10 

A^o •:• €oiksn$$:% f^i\pi ^ r^'i^a .90^.1 •> r^sai^M 




KllK'.l ^CD «0.iajai& ^^.^oonXoA l\^^.l vvoAk" K'ijdQ.i 15 
*iAx..i r^lsno •aA^*! r^^ .vuk^iio ^:isncu vA .1 n^*w ^-"4- 



2 



oooAoj^ ijsa H-ftivJk. Acfua coA ne^CD^.1 •:* ^acqAk^ 



3 



cAoiL^ rdA •:• r^Jk.W oa\a^.i mJkr^ A:k..i it^iii^n f- "5 ^ 

^ Cod. a*Wili' 



S. L. 73 10 



I- 



Deut. 12. 28—14. 3] SYRIAC LECTIONARY. 



AV^wi •:• ^ct^Oft CD^ *• rdSAlu Ja\^ r^r^ coHu rd-ASio 
^ vyi^ jiii&3 ^..JKD -:• ^i^sn.i r^Jk.iK' ^ vySk* 

•:• ^IflLSQcC^ VOLftjA ft'CUL.l V^AmI f^K" V^O \ 1.1 

rdX •:• r^Jk.iK'.i oojlaiA f^Lsa.v^ r^^iK".! oojl*! ^ 8 
fdAcfua GQAtiu^.i tO:i^K^o •:• coi^ An\yn^.i i^i^ n *i 




•:• f^Aut-A-ia K^.icD K^J^\so ^^co ^^..,0^ J^Xj-a ^^.,oji n \ §3 



^'i^QK^.l ^^n^ iCLMj^^.! ^Mk .aca* 13 



A n 9k 1 

72 



A PALESTINIAN [Dcut 12. 28—14 3 



15 CD^ K'ACU.'UIO.I ^UOSb.^ ^CD AofA Ao2^^ A\|pn^ 

16 3AO^a coJNflULT-i^ cD^ws oAoA %Afik^o •:• aaj3.i f^s« 
cafi»alikK' AoAO K'^vd ooio^o : K'lcaa K^Acuitsojs 




^()Lft t ^« iO vy V ^ )Q.4#i^o ^%^n m.i 5^ 



Klif^.1 ^co «03ajai& ^^.^aonXoA i\^^.i vvoqXk' f^ijd9.i 15 

14. I K'i-M.l ^^..O^K' »CUL-3 •> VVOoAk' K'i-M ^.IflUa 



2 



f^'isol iif^ YftOa AauD.i •: r^j^xsa Ajk. 



oooAtfLA fjsa VftivJk. Acfua coA n^co^.i •:- tfsJsaXr^ 



10 
3 ^^_^oiL^ rdX •:• f^j^iK" oa\a^.i oiJkft^ A:k..i r^-u^JSQ f. 115& 

^ Cod. n*Wiiii i\ 

S. L. 73 10 



lb 



Dcut. 12. 28—14. 3] SYRIAC LECTIONARY. 

■\\*wi •:• ^ct2a» CD^ *• rdSAlu ja\^ r^r^ coHu rd-ASio 
^ vykft jiii&.i •...JICQ •:• ^T^M.i r^Jk.if^ ^ vySk* 



a a •:• ^la ^n\y"i vol&jA fVcuL.i v^somi re'K' v^n \ 13 

rdX •> r^Jk.iK'.i cojlaiA i^Lsa.i-^ r^^iK'.l cojlai ^:sa 8 
09CUaJu»^ r^o cqA .\ n *w t ^ rdXo •:• m^ \ ftls.*^ 




fdXcoja caAtiLA.1 »o:u»K^o •:• coJLft An\|ynAi.i f<i>i n *i 






^'i^QK".! ^^ ICt^ajk.^.! vA OCOft 13 



A n 9k 1 
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A PALESTINIAN [Dcut. 11 28— 14. 3 

^ ^..^ *•' >i^ ^ 1 ^^^kiaXo v^ .90)^9 '> %f^ t* 109b 
29 »•! •^J!^ •:• vvoiAk' K^'un >B.iajD i^x^i^ i^Lsaa .n\i 
^^ Ai\\ ^f^.i ^CD KUiaJSQ vvoa\f^ r<un jicujJU 

ocDi^ AaIK'^.i itl:^^^ r^ •:• vyikK' >B.iaa ^ 

00CD.1 %f^co xsnr^ »^oca»on\f^ itfjksa^ rdXo f. noa 



ooauoa\rd\ K^ico^s ^riaOdo ^^..^cd ^^^ocoJ^Aijsa 

•:• ooA^Q 10^^ rdXo en ■ \ \ .Ai^o^ rdX •:• :t n \ ^3 f. nob 
13. I Aiuo : r^sioiM Jal^ r^r^ r^.SLi vycL^ ^Ooa ».i ^..j^ 15 
2 cVk' K'iiK' n^iir^L»o •:• f^lO 1 ^ cVk' iiK' vyA 






a£kfl90^^ oqio «:«nv a^T, oAoao -i-oi^ »o.iojai&o 



* Cod. 5 
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Psalm M. I, 15, i6"| SYRIAC LECTION ARY. j^ 

DcuL 12. 28—14. 3 J "^ 

f^^miiT Alsa»o r^Lavo:! cn\yTn jicuihX*o •z-^xAloi* ^ 






12 






10 %^»eo »j9k*au 0u:ia;^o •m'CUCui sic 



^a!^ f^AJklLM r^'i^QO •:• CDJ^iAjwi.! r^Lu^oi ^ A%r^o 15 



Psalm 86. i, 15, 16 a. 






63 

Deuteronomy 13. 28 — 14. 3. 

90 :maASO r^r^.i ^cd i^uLan ^oAqa .*ua:L.^:i j^ 

70 



• ^ •• 





,•• •• 



\^ A PALESTINIAN [Zcchariah 9. 9— 15 

4 tt^jl^CD ftljLOM xsnr^o •>rdioaa3 »( 

•:• ai.iJtoiapij^ Jl^. .aiu^ ^....smi ^^^^a^v&l cpi \n n 5 f. 106b 

6 r^cD^ r^lai kJAaO •:• *i*:ka:i loaoA 

•:• ^ocD rdi CD^QAi r^iCD •:• ^i^snsi r^J^ir^ cqA< 

%Axs ^ •:• m I T i\ n .alak idcoa rdA A*r^iJkUf^ 10 

f^xsn JL1&* ft^^A iJk^.i fljboi •>i.^^^a f. r 
8 »^cA vyna;^ ^cd »^^a^cuiL*a •:• A^r^ifi&»r^ ^aaA 

10 AoA 0.1 n \ ^^aicDf^o ftljLOJSQO •:-HiiciSa.i 




i~ 






62 

Zechariah 9. 9 — 15. 

» Cod. 

69 



10 



Exodus la I— 11. lo] SYRIAC LECTIONARY. 



•:• oocDi tt^.^ An \*i A^r^vfioLftf^ i 11 Ao \\ r^ocD 

105 a ^fiiAfkl ^ A^^ ^r^ J^Of^.l rdAr^ -MtljLOM oA 'i^ar^a 25 

GoAr^ r^'iaaA .1 n ^ 1.1 ^cd ^^^o \ ^ o 26 

i^bsi f^tfls^ r^o ^^...^^Ha:! ooaA r^xsn ^xoa •:• ^^ 27 



^Afibs •> »r^l&r^ KSOM^n .^fiffO^ rdA 032^ ^.1 5^ai^ 
■05b 15 ft^T A^wi oA "i^Qf^o •> ^CL2a^ »A kSAm^Aui f<*inAi n >9 



•:• vwiirdA n£aa^^ rdA ciJk ^ •:• ^VMr^ ^af<L» 

i\r*in ocD ^CD iJ^ ^o •:• ^i^^^ Aj^o «,^_aa^iA 

20 ^iCLSno^^ ^.^jOft" Also •> f^L^ ^ oua^f^ ^^-^^^^ xiAsn 2 

cA-aJLi^o itlftT^sa ^:iaa rdAco^ :UMUi r^vao .acaftO 3 

68 



Vto A PALESTINIAN [Exodus la I— IL lo 

13 f^lj»ai t^i^r^ r^i^oo ; r^i^nwX cdi^^Om tJL.aM «^;iB^o f.ioib 
CQ^QAO '> coSu r^^cu cqAopij^ f^Li^ir^ Jlai. r^^aooisisi^ 

14 jjLAl^r^a •:• ^T^sn^ r^Li^ir^ cqIOpij^ Aj^ cofk^ ^.xii^r^a 

1^ ^o •> oA r^^si ^aoD CD^QA »OMsi<Xa r^oco 

: r^J^W.! can fti\ Aoa^ A&r^o •:• r^j^ir^ ^iiiA»r^a 

AoAao •> ftlftAftf^la jiai» ^ois jia^r^ i^ •:• r^siva 10 f. 103 b 
16 ^A^uLf^o •> ^i^sa:i f^Li^ir^ cA 

nfrULO r^^aoaA .iftiio •> r^.i4jA A^a^ r^lsa* ^ moi 
An ^n :i-i» j>>i n i^iuLr^ rdAo •:• f<oCLSajto 

20 r^o ^^^oa^iAn mn\ r^'i^a iXao •:• ^i^an^ 

21 ,^aTft tVT,n*w\ r^'i^Q vaat^a •:• A^r^ittur^ »jLaA i\^ 10 

22 ff<A^ACLxA cDS^r^ rdx.aM •^xj&o •:• JLo\r\ji A 1. ,, 

oAcLA A^ ruL^H-^o r<^¥T^ o i^Aaa i^ocdo f* 1 

1 Cod. 
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•Im 



Exodus la I— 11. lo] SYRIAC LECTIONARY. 






^iicusr^si f^sn •:• ^l^M r^J^ir^ Ao^a.! r^Aia A 



f^Li^ir^ A:k. aacD.i r^^cu ^ •:• vyS^co^r^.! 



10 



1. 



OAA^r^O •> »*lc*sn ^.^ar^.i j^m^.i ^r^ r^la^ rt^r^ 8 



oiCD ^na »i ^ <• ^^^o^oAr^ r^i-Ml ai»<\V?k cAir^ 

15 •>».^QAr^ f^'iaosi CD.Tk.OM i\^ DCD ^f^ •> ^lo^ )a:k.o 

r^ljsa ^....^^CD «^_ocqA vsnr^o 10 
aaA.i r^ao AoaAo «.^_a^^ 'i^b.i 
aA%r^ rdAr^ ^.Uk rdX <- ^^^jxy^^nnOM r^JMiksn n 

O&f^ ^.lOa ^ »^_acD^ 13 






•1 



•?• 



AoaLftO ^i^san r^j^ir^ A^ r^< 

» Cod. 
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A PALESTINIAN [Exodus la i— IL lo 

ig ^i_^Sf9 <'Jaj^t^Ln KlLudX rdJaXsO '>^eJh^ f<\snn m^iMsa t^gt 




61 

Exodus 10. i — 11. 10. 

Ps. 86. 7 



I 






10 



r^oAr^ r^VM 'iaor^ ^.UkCD •:• oA o'iaQr^a 
•:• tJLM ^0019^:1 r^^^ ^«^ ^^ » J^.aof^ 9-^ 

5 nlfia-^AD •:• ^1 *waM^ Aoa Aj^ tJ^^ ,>*»! n r^JL^jL 
•:• f<l:k.if^ ft^aoi*^.! Aclai^^ rdAo •:• r^:^ir^.i coAJir^ 

S. L. 65 Q 



Joel a 9— 2 1] SYRIAC LECTION ARY. Si^ 



50 

Joel 3. 9 — 21, 




•a^ f^Af^ ^^.1 A^.*u\ \9kr A >.i KlLudX ^.^.^apOfifluo 









15 



•:• cola Aiu 

•:• A^f^ittuf^ >iin\ r^*wsn Aiu»o *:• oAcoxi Aj^ Q9CUil» 
f. 98b 1 *n \ 1 ^^^O-^oiAr^ r^VSQ aeo i^UK^.i «.^_aH-Sk^a 17 

64 



A PALESTINIAN 



[Exodus a. 22 b— d. 35 



oA 



ftiftA.!^ A 



ys'ia ^ f^H T I ^n 



ncD 



f-95a 



26 



.1 



•ICLJA 



V 



•> 



27 1^0 •:• r^nia ^f^ ^OCD rdi A^r^ittur^ 



OOCDSI 



koA 'i^nr^a 



•i .^ 



01 



iCDrdlo ft^Ta^\ r^ia 



>•! 



iui&fl»r^ 



oaA i\r^ KlAr^o r^ioio r^:iva ^r^o r^caXt^s 
29 ftlx.OM oA tsnt^o •:• ^,^.01^^.1 «^ja^j»a^ r^ a.v^ ^a 

31 •:• ^Ajaor^Lo »acD i\^ T^L»i^j9o •:• iaI 



f.95h> 



1^1 •:• .10^. 



f.96 ^ 



^acD r^iu^a 



15 



33 



aab.Ha ^.loa ^ 



ji&ia •:• aacD 



lV,f<T>n\ 



A^ ^aUs si\^ r^ .lOAi. f^l^^a t^-iia ^r^a r^lAo 



34 f^.119 ^r^a f^i\^ r^llaL.! 

35 •:• »cDO.i n V .10 mn\ iJiao AiMWii.i «&ja9ar^o 



O 20 



= ft^T a*n.i cD.i*r^la f^xsn ALs«.i 
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Exodus a 22 b— 9. 35] SYRIAC LECTIONARY. 



^ jaLM^UL^a f^ikasns ^^coaXo ^^ ftLufiOAO »:ur^ 



•:• r^uA t^^9 •lis ^r^ iuLSO r^JL^JL 1^.1019 i\^M29Q 



•:• AcLdo-ft r^ii-9 ^f^ »cJl:^ Aa&^ •:• f<h\ ■ n\ Acl^^ 
^.^.^^oa^ia^ »a.ia;^ ^ f^VM.i co^klsn ^ A«».i.i ^o 20 

>oi I \no >n\ \y ji *i T, f<\snn cd3^ V ^ \ 

^l^sa.i r^^if^ ciAoA A^ r^.iHa ^r^ rt^CD^o r^A^nojA 

«\t^o •> ^i^^sn.i rdJk.ir^ Jl^. r^i t i ^ n.i 23 
r^.lVa ^r^D r^oia .acoft r^VMO f<i*i>tnT\ CD.i*r^ 
•:• ^i^S«.i rdJk.ir^ onAoA A^ r^L^^coi r^iflLi ^ocdo 
^f<a r^laciAaLSQ r^icao r^JkjjJ r^.iV2 ^f^ ^dcdd 24 
cn\n%n OD^QA ikaco rdA.i r^.iCD f^.i4jA t^^^ •> r^liia 
J^jjL^ao -t'^A-M coaL^ r^acD.i ^cu ^ ^i^sa.i r^j^it^ 25 

f^aco.1 r^^ AoA •:• ^i^sn.i r^^ir^ oAo&a t^lia ^r^ 

62 



^j^ A PALESTINIAN [Exodus a 23 b— 9. 35 

9 oAqa A:^ mosi nfcoftO : sic i^aria;^ ^.iciaa «^^^^aa^H& f-9ia 

AjL.a ft^Tiiin Ajl. rt^coftD •:• ^i^sa.i r^j^iK* to 



f^Li^ir^ ooXqasd KlAX.i»iL3 f<iiMT. T^ aacD •:• rd^ujJL 
ICOOa^d ^^.lOa ^oaAiD r^ia^a ^aia •:• tt^T.a^\ 






• ^ *• 



14 r^f^ a.Uk.i KLisi 'i\^ ^.^jiciis •:• »X ^.^.^^OmcA&aO »Xcqxi r.9> 

13X0 ^.i£i:k..%Aa vyaJA >i^^ n!^ Aqa i^pQ 



•:• ^^cQxi:i 



^^.i£i:k..%aa v^ 



^ These two words have a red stroke through them, but it is not 
certain that they are to be deleted. 

' ^_ <X^lA seems to be dropped here, 
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Exodus a 22 b— a 35] SYRIAC LECTIONARY. 



Qooiua r^iCLa.1 *w n A^ii^i ^i^wAt K^^^ 
oiAr^ i-^H-mA cufloaJko ^^_a^ i\r*w i^ir^ 

^ t^n\\ .219.1 ooX A%T^L»o •:• r^ciAr^ f^xsn 
^ ru •:• Hjil^Q oAcqxi ^o »oi tlv ^o 

.a •:• f^xsn ^cA itlA^a «^_aa^ia ^.loa ^ txa*^ 31 
M ^ir^o •:• rdLXmCLSn VMf^.i r^^ ^cd r^xsn 

15 ft^TO^X r^iM i^Qf^a •:• r^coiA i^u.i r^la^ kAo 9. i 
f^i^Q \snf< m^j^oi •:• ciA iosoa^o ^^^oa^ia ^cA Aa^ 



^ 



90 






•:• ftlfti^sa.1 f^iA:ka ^jaaa JUK^va^K^.i 

r^im .n\n.i -i-tulSoX oia^f^ f^xsn acoaO •:•:!.«» 

60 



J^ A PALESTINIAN [Exodus a 22 b—«. 35 



<*r^j^ju» %ka\ OCD ^..j^^yi t^ rdi •:• Acu»i ^:ia;^iif^ 



5 »CD r^Lsn^eu^ *^-i!:^ Ai»i n \ •:• r^ik r ■ n 1 n \ 3 

ff. 86, 87 are missing. 



10 



23 ^-^^CQXI 



24 



49 

Exodus 8. 22 b — 9. 35. 

22 b cfAcu&.i coim f^xsn ocd 1^11^:1 j^o.i^.i ^-^^ 

•:• f^Li^ir^ Aj^ r^^r^ ^^JKo nfcoA i^jL^no 
rdjk.ir^ oAo-sAd : |0.i n v n ^.^.oofiAAuaAa ^^.^02^1^:1 15 

26 r^ ft^T n*wi 'i^Qr^o •:• f^Li^ir^la ^^^o^ciArdA AQf»n % 

59 



Rom. 12. l6b— la 5] SYRIAC LECTION ARY. jjUl 

ihi i^H-mI Quit. -:*«^.aaA j^.i*Af<' ftli^.i r^ 10 

48 

Romans 13. 16 b — 13. 5. 

ici ^cxl.i re!23QC^.i r<iTi^o r^^CULa .*uiA 

jl f<i 1 ■ \n ^1^ ■ ^i» ^.^jQCD^ rd\ 16 b 

J^CLm lua ^%r^l\^ ^^^OCD^ rd\ iLirdlo 17 
10 f^liA^.i tt..^ *:* w^Tiiin Aa& ^.loa ^n^\ ^a^&a^ ».i 18 
rdX •:• ^oix. lOa oocd •:• ft^Tiiin Aoflk A^ «^_aftJU2n 19 

rt^i^ f<Af<b f^Jsnm >L.i i\^ .sl*^ •:• r^v\pi\ i^r^ 
•:• coiu AikOf^ ^r^lAa.i A:kA ^&& ^..^o •:• f<\sn xsnr^ 20 



OOCD 



21 



5a 



15 :ia;^ rt^cD^ i-^ r^.icD •:• cd^ ftlox.r^ nrco^ ^..^o 

^iiuJsaX.i rt'^ojI^OjA %aAJ Aoa •:• it^TiiN cd^ sm^ 13 
rdAf<^ r^^OJ^^ox. 'i\^ SiA •:• r^ziaj^Aiz^a ».i ,cdA 

,:i A ng n \ >^f^Lo.i ^.» ^^.^ort" r^ocD •:• ^.j-iuaAiJ^p^a 2 

1 Cod. 

58 



. I 



A PALESTINIAN [Isaiah 42. 5—10 



JJL^ 



r^r^ il\jLi •:• »_ oAu.2tt«»o »_ o^^r^ f.Sia 



12 r^iacQAD 'i-eonikf^ f^!2aJM«rd\ r^AA •Z'^aX.i »a&<Xa|SO 



14 ».i f<sa^f^o r^Lat^ aeon ^vo r^AoJSQ •:• rt^cuLSn 

o f^l-A^ ^^^jjJ ^f^ f^.i«» vyco rt^r^ •:• Acuu ^^mjJ 10 fSib 

47 

Isaiah 43. 5—10. 

^.^CD r^oAf^ f^'isn \snf< 'i\^ ^.v^cd •iff: 

m%\\ .1 r^GQiA sic »snazi .acafta •xncL^.i r^Lan AoaAo 
6 r^oiAr^ f^i^Q r^f^ •'.•oolsi ^A^ca^n.i ^ciA A»aia 15 fSs^ 






•aoo^ f^Uf^ JLaA »AumCL4xjlAio ■•- 1 ^** * ^ 000 «^jicb f. Sab 

s. L. 57 8 



Job 16. 1—17. i6] SYRIAC LECTIONARY. ai 



f. 80 missing. 

9-ar^ •> A%r^ Kllr^ .ar^^ f^Llt^ JkA.i ».i f^lj»iaf<a 17. i 
rdL^£a Klir^ r^coo •:• r^v\pi ^ .Sl^iivm ^ Kllr^ 

^.^juo acD ^sn •:• t > ■ 1 n i^v^CLi ».i n n > \^ .1 n %■ 3 

Ai>^» f^Lif^ f^oDD •:• r^v^ai pQ t-u:^. i^ p^»$ikf< 7 
10 A^ ft^ ■\yT n\ «^._acD^.i^ r^ai^Q^ rdXoflk ^ r^.l4jA 8 

«^cl^.l.i >.i «^.i •: ouaoi^:! rO^iar^ Tr^i^tco^w t.i 

56 



OAX 



A PALESTINIAN [Job la 1—17. i6 



24 ^^.jiaX ^^^ikA.^1.1 K^m n w JLo:u»9 r^i^r^ oAo;^ 
^ia& r^lai r^icoi ^o •:• ^ia\o f^\jnxsn ^ •:• n^oi* 






5 



OaI ALsm.! %f^to aiA:k. «^j0ULO.i^.l r^.i<o rdj^ir^ (.78^ 
26 ^^.1 rug > ^^g \ i *w.icua ^ 



10 



28 coja «^_aXu^.l «^^a^iu ^.iAA&.i r^Lulor^ ^^^^ifio 

o^r^ ^^^.1 ^aAcs sic ^j^icLii ^oiAf^ ^^.^n^M \ ^ Aio f.79^ 



15 



46 

Job 16. I — 17. 16. 

, 2 ^<s %^€o »^9 ^i\*«iT •:• H-sni^o ACUf^ r^li:^. ® 



4) 5 )ko<s cAf^ •:• ^^OA^iOA W^Wt r^f^ .^oi^ •:• 



10 



A\i\\ lOJLda iuocs ^iia : A».i *&lau r€:snsaen ^,^j\\r^\ f. 79^ 

55 



Deut 10. 12—11. 28] SYRIAC LECTIONARY. xi 

%A!l^o t<Je&aXo f^XxAsa oriiawa r^L^JL AoAa vCL.if^ 
%^1Q^^ ft^ifti\ Aiuo •:• vy»Ti*JHo ^isouo v\iaa:^ 15 



%a\ji»o J^eMajJk* f^'i^no •:*^jA*iau ^oAr^ ^^^omoI^^o 17 

vycD •: ^_ocnA Aiu.i ^^OA^co-ar^ 



30 



» Cod. _ 

54 



A PALESTINIAN 



[Deut. la 12— 11. 28 



<uA 



'•■■■ 



.1 



r^lsn A 



•ICO 



f^iikf^ «^oiu)fif^.l 



d\M j^.l ^CD •:• A-^aoii cDia «aAr^ >aia 



,td. 



OCOdlA 



rVJkai ^^ocoAt^OAa Aqa\( 



05 ^74^ 



• • 






l^XJ^f^ GoA 



.1 n ^ *in 



f.75a 



10 



] I 



12 



o^r^.i r^;^if^ i^>cD ikmf^ •mls.io .aV*» 1^.1^3 Jk.!?^ 
Kloi*.i f^Jkl\^ vyCD r<^iV\iia ^inT*w r^l^it ^a^.1% f*75^ 

cfAr^ K^vsn.i 1^.1 CD 



Xu 



>CD 



cax*i ^ -^aiftiLk. ^oAi^ r^i^n.l 



„^. 



13 ».i ..^^ •: 



L«A 



f.76» 



^cfA 



osaz. 



^.1 



53 



^ = 



Dcut. 10. 12—11. 28] SYRIAC LECTION ARY. 






5 riAik..! •:• .icuAX. .nftii f^o ^uW aisoA^^a i^ o<s.i 18 

AiSk^O JiaS3^ CS^oXo AlflUL^^ QUO AcUi3^ ^orAf^ 

10 •:• ^AoAr^ ocDO 5A<&u»aax*^ V^ ocd •:• itilsa*^ co^it. 21 



I a •:• ^i^su 5A<iica.ar^ oJ^jjJ ^sl&i ^i ^lATn »:« ^iii^ 22 

cfAf^ f^iJM 5^^ .I-a:^ >.1 



lAf^^o vvaAf<' r^'iJdoX jilm^o •:• r^Lk\^Utoa rt^i^aTi 11. i 

15 'I'f^jjs^eu ^^.ooAoA »ca«.io •o.ioa&o >ao.i^o cd^i\^ 

•:• cD3kai.sio ^oAf^ f^i:M.i cD)ko.ii.2a^ ojmm i^o 
;b »o:iaa:k.o >o)kf^o •:*r^l2ai Kl^i.ir^o f^^*i»iJL f^.T*f^o 3 

rd-A-soa Aft\y ^^CD «^_ocD&\afloafia\o « ocsJ^oj^ijsaX 

^ Cod. <sAo.i!i2n 
52 



.1 




r^ A PALESTINIAN pcut la 12— IL 2« 

12 •:-^.ir^LM oocD >•! rc^i n flfin »;»^it^ y*«i oocs 
'>^kA^^ OOCD r^ikeu^ ':'^i*iAfti*w ooco 

13 ^>.^ocn\nin\ •:*^A&^AoL2« oocs KUx*vi3 «^.Ma.^^io^ 
jooiik^ K^o ^A^visa ooco •:*^A^^a9i ooco ^f<!jLfitt&f^3 5 

16 a ■i*iTMfcw rVd^Mi f^A ■inTMdOO codu •:• ^^a^rda^ ^aXcd f. 71a 



14 
15 



Ps. 77. 20 



45 

Deuteronomy lO. 12— 11. 28. 

r^i^n 3k oX Jlo cp^ iI \ »^_oicd.io tV t a *w.i corua Ps. n. i 

r^ijsaX Aioi&^o •:• coi^ft .aj«^.io coJ^ioi^ ^oAoAa 15 f. 71b 
GoAo-^ ^.sno •:• ^1 \ GoAcL^ ^.sn ^coAr^ 
13 rOr^.i ^CD »ao.T^o vycoXf^ f^i.sa.1 »o.iOjq& l!i^&U! 



Deut. 10. 




LIO 



15 r^H-SQ '%$M^ ^.^^cx^^cojai^A .ifiUuJLa •:• CPA ?^.i r^Lsn:^ to 

ocDiiua ^o «^_oca.^i% ijjkso •:-«^_ocd^ •njjLA.i fp^ 

^ Cod. ^^ 00^ 

51 



Rom. 12.6—16 a] SYRIAC LECTION ARY. ^ 

^3 vycD r^x^alo t^XxAsa K^'i^Vpo .^0^1 i\saMO 
^ClAjl^o r^iA n ^ ^ r^L»i.if^ ^A.»Jk*o :^.icua 24 

5 f<ik I S^w no r^LjA\jio r^i^ n AjkK'.i kIUaZ. J^cu» 



10 



>fi\^\ Acoa ikaaia^ r^o ''.-t-i-sn 'i.nX 9CL:k. JkAo 



44 
Romans 112. 6 — 16 a. 



70a r^aa\a)L \nnn\ cuai Kl2i^r^ ^-^ .aai*)kf^.i ».i ^.ics 

tcs f^^f^ •:• Kli&Xor^a >.i *ft\^.i tt^.3CD r^^i^ 8 
SCO •:• A9ki<kT*i •aoiA.i ^.^JICD •:- r^UMCUUi^ >imI*w.i 

70b : f^'ika^tyti >.i ^iiTif ^Asn.Tn:^ ooco •:• .^ft\ 

50 





-V- A PALESTINIAN Qod X 21— 2? 



lo 



aiAr^ r^ocs i^ iJS«9CLo ^sna ocs Klire^s 

11 1^ Huia f^i-sa ocs r^i^ vi^ocs i^ ^iiksa ^o 

12 r^ocD KlXo ius-AjB^rt'o AuA^ik rdJr^o -M^^LuuSaa i ^ *■' lo 

•:-cfA ^^cs.i ^.ics ocs ^o 3n\. r^i^o 
A^ifla*^ r^lau:ui ^^..o^^ jit&.i »^3od r^coXr^ f^\sn 

15 



14 



oiJasre^iu fdsAr^ao -M^lAAiljk ^^ooA 



43 

Joel 2. 21 — 27. 

22 >CD01 T I rw O.IJM^.1 f^ijLA^O.1 CsHa&JS Axftiikre^ -'- 1**^ -1 f. 69a 

23 Aflk. A*nanft no o.vt ^^.^O*^ ooiAao •:• ^^ocqIam 

S. L. 49 



30 



Isaiah 42. i6b— 43. 14] SYRIAC LECTIONARY. 



X^ AfiLA oiskf^ f^o •:• «^^,o<sik^ ^1 \ i \i» «^_ocnA 
^.ICDO .aan^a %f\ilu 3a:^.i ^.icd r^oAr^ r^'i^Q i-Sar^ 




r^r^.i A^:!^ Aou.!^ f^A •:• AftTXa^r^ %f\ik* \ 1 \j 
f<«lcQjO •:• r^r^ ^re^ w*ai^ r<i*wii loai!^^ .^ r^a 




10 



CCS rOf^.i •:• %fyikMXJaa^ rtA K'j^ajscaLv.a •:• rVo-Sk^^ 3 



^^^>\<\n ^^euLi.i en 1^ A^. rtlucLSkir^c •:• wn^^i 
r^LuJ.T2n p9o •:-Klir^ ^r^ i\^ vy*8n \ Acui-i^ r^c ^ 5 




•• • - %• 



20 



v^ >iuiLAx»iu3 ':-»sniT\ co^ ^1-0.1 ^co Aa& :Kl^ire^.i 7 

48 



A PALESTINIAN [Isaiah 42. i6b— 43. 14 






5 



42 

Isaiah 42. i6b — 43. 14. 

oio^^r^o •:• JIU4J1.1 ^.icD vycs lOa^SQ ^ ^_ocaA^ C ^ 

21 repeal r^ f^iJsno •:• ^^_a^i^sa«. K^o ^4Jl*3^ ^^^oau^.i^rt'o 

22 w*U9 f^ocD r^lAcauD r^coo qiA.'*w.f o »:« cpd\M<x*i t idii 15 
o.iA^^r^c •:• «^_ocDJk* axsn^f< A^^oa^ Aofii. i^.vt vyco 

^.ICD r^coAre^ rtlA •:* coik^ ^V-a3 ^i\ai\ AA'iJto.*re^o 

47 



Rom. 12. 1—5] SYRIAC LECTIONARY. 

•:• KlUaJdo ^aS3 ^:ifiA«iA .iCL:k. ^^^.o^A .aaxft i^Lire^ ^kAo 
5 CDJiu ACU»uo ^^^OfkU^ .^oiT* r^aii^ ^.i »._3orAo 20 
ft^^Wi n »a&r^ aiij99 r^r^o •:• ^aJM coa JkA.i Jk.iKlX 

11.1 A-»i *i\ CD^OV^I A»»%f^^o •:• coiki 



41 

Romans 12. 1—5. 

iQ ^jLA.2Qai oioX r^J^o^.i T^LftOuldt r^^aOX-a .TuA 

^ ^.1 is here inserted by a later hand. 

46 




30 



A PALESTINIAN [Joel 2. 12—20 



40 

Joel 2. 12 — 20. 

AcoOa ^ r^Lrrno^.i K^j\xu^ K'jLacjL.i k^Ausotj^.i 

r<^ 1*11 5 






cDiJLa i^cusno r^eoika ,SDf<ik 
15 r^'iAA oui^ •:• ^..^coAr^ r^i *n \ Aoifl^o 

n^iiOii\^ AoK* ATI \a •:• re^AiJL*JL& euL.i-00 r^ca.11 
•:• ^n ft! M \ ^^ko^Vft \hAK k^o v^< 

iS r^H-Sn tVi no •:• ^^^oaacaAi^ ocd »..^S? r<^» 1 j *?« ^-j-a.^o 

45 



II Cor. 6. 2 b— lo] SYRIAC LECTIONARY. 

coVa .aai* i^'ij^o •:• ^^.oaiiocoj ^^^o^^so^ f^LkSi^as^ n 
5 •:• r^.i4jA cDJk*ijL2n »cd »^9.i •:• oAam.! r^Ud^i^ ^.icio 



I 10 



39 

II Corinthians 6. 2 b— lo. 

^flu» o.*!^ f^cD •:• ■\ I *i n *gn f^Aj9oo'i-i.A oiA i^cd 2 b 

V ^^g u I n » ^ft> cull iA tanjrq 1 .i&Of^ •:• i^caAf^^ 

15 ^01 JLskioKls •:• g ■ %.i.ao •:• ^i rwoga •:- ^icn t *i 6 

Klo.i^.1 rtliAVri •:• r^ca\f^.i cn\ m *i »:♦ ft^\yT n ruLSio-a 7 

^co •: ^i\yT n ^r^o ^1 ^\^*w vycD •:• >— Ai mo >.i 9 
10 ^r^o ^ J^ i *gn vyco •:• ^H-^OJ ^r^o ^'i^CLi K1X.1 



44 



A PALESTINIAN Dod L I4~2. ii 






^CD Ao;^ ^^..^1 \i^»o •:• tJUCLos i^io^^ aii&i^o 

t<\ 1 n.l tt^^g > DCS 5 




»<sa 



•lA rd2o.%jk. A»a^ f^ csiJ^ 



•• •• 



cDi^La.! r^sna •:• k^o-^k leui >a.:a.i 









20 






43 



Joell. 14—2. ii] SYRIAC LECTION ARY. 



^■^^ ^iiTttJ^Jsq >3 CDJk*.i r^.Aa^\^.i^ r^LxJsnoMLiiksa 






r^LuLAZ-sa oooftu 






38 

Joel 1. 14 — 2. 11. 

5 Acno^ ^ r^Lrr'Qo^.l K^Au-^ao K^d\aax^ r^^v^^an 

»A »o »A »o »A »o •:• Jk*r^L&*^ r^ijsa ikoX cuiLft^r^o 15 



10 ^^CDO •:• K'usn.i ousncu oco *a^vii.i 

r^iki^^kSn >.*i^k)kf^o r<L»i^Of^ Ouiiifl^r^ •:• ^coikoiof^ 
15 »T<% n •:• ^^.^oori-a lo^r^ r^l2a •:• i^ia n \ y n »o 18 

Mi»liifl9f<b •:• nl^'i^n ^oA r^oco r^.i r^ioik.i r^hiv 



>.i v\)ka\ f^^vsoftf^.i K'J^j^.H-sn 19 



f^TJLjJSa.i cpii\n •^oK'o r^ia2^i KLuLfti^ AoAa iks\^ 



20 



^ Part of vv, 4, 5 dropped owing to the translator or scribe having 
begun from napaicKi^atw in v, $ instead of from the same word in v. 4. 

42 



A PALESTINIAN [Kom. 14. 14—15- 6 






17 .^Of^ i-^ JLj-X •:• r^l&.v\jLsn 5a3^ i V >cd^ A^or^ 






r^GoAf^ OCD 1 ^ T. r< u iT ^ \ y 1 ^ T*n ^ ■ \m n.i 



20 ^j» r<l\ ■\^^^^ ^1^^ ^ii *i ocD.i f^i ^n •:• ^a\^cdi f. 57 ^ 
KlXoj^ •:• f^ca\f^.i »o.i in\ r^i-x. tcoik i^oiujsn 10 

21 ».l Kilo Qft-JAl A^f^ »CD^ 1.1 kA.1 i-V. *^\ '•' ^f^ 



0C0.1 r^lsn ca.2av^ ^K".! K1X.1 ^ »iao3^ •:* i^gqIk' 15 ^ 3^ 
23 «a.jLjj JLsn oco AoiLft ^^j^^ .^^^JLsw >.i ^.109 •:• jLft.is 
^ 1^.1 >.i r^lsn Ao;^ •:• 0x20*09 ^ kA.i A^.i^ 
15. I •:• r^lAoAM >3 ^K' ^ASKf ■ M 0009 r<^\%icv> 0x20*03 

>.l »0OU fUO •:• f^^lT ■ T.Al.l ^^.^OCD^^OS ^ili\^ >oou.i 

2 •-.•co.zLftiiA ik&x. »axft ^LSn YJr^ AoA •:• ^i.^ ^i>^t. 20 

3 •:• H&z. 01.201^ f^ r^LuLAZ-sa i^n *. ft^iii\ t^iksi^ 

4 oj'jjaofti^gn.i A*.T^ ^a^^^^K^.i vV rd^a AoA v lA.^ f-5^^ 



i Cod. 
S. L. 41 



56 a 



I Cor. 10. 1—4 1 
Rom. 14. 14 — 15. 6 J 



SYRIAC LECTIONARY. 



oi^o r^H^doX oi.jjLf^ r^SQCU co^u-s iclsoaA^ A^r^L.^ 4 



AaiaX r^iJsa^ co^itN |.i o*uz.r^ •:• cn^iT pa-siooi 
,o^^o •:*f^l^ir^ ciAoAa ^co cu 




.1 6 







36 

I Corinthians lO. 1—4. 



d^ ■ A r^l^jjr^ f^r^ovJi 



»toA 









^oriA 



10 






icJi 



cKm ••* ^ OCIXa 






•:• ooco H.\^ oAuLr^' r^Luoi.! r^^AiSL^n co^ 



>.l 



ft^n ■ in d^ocDi f<lai»oi3 



•:• ft^ M iT *w 



37 

Romans 14. 14 — 16. 6. 



15 



»icA 



.1 



A : 



rdir^" QA-^JLsao rtLir^" 



en *wi»^^ ■ ^ iiiOfi *w oco d^AA 



oco i\A fdii •:• .iifti *«i^ aco.i .lYMJ^Jsg 



^o\i\.l •:• ft^ imT *w 

.1 ^.ico fdAr^' 



* Cod. 



40 



AV A PALESTINIAN TT^^^^^J'""'! 

. ^* Lisaiah 12. 1—6 

34 

Titus a. ii — 15. 

Core'.icuAre' |J^ ir^'coiK' .^aiAo .iAcAr<' AOuW r^'.ico 

Aoraua ooA n^.*u».iO •:• ^ I i flr><\^ ■ 11 1 \ Acu^ ^.^a f. 
15 lOco ^xAco ♦ ^» *i\ ^.1 ng % n tt^i n *w »:- ^^r< i 1 n \ 
r^ >.i %^f^ : :ion\T Ao&a ^a%*wo >imi^o A\^n*gri 

35 

Isaiah la. i — 6. 



10 



• ^'^ 



vA rCJirc vvT 



AA.TaA Acu».T» rdAo : ora^ nl.ijL*o »a \ \ ^Aa»l fVaco 

39 



Isaiah 44. 2—7] SYRIAC LECTIONARY. ^ 






•:• rd\aio ocd ■nfti\ »\it an ^^^an •:• oa.si j^aju 8 



10 



33 

Isaiah 44. 2—7. 

A;k. »iMOi p&aJBa»o •:• ^a-sa AuXn a^^S^ ^a^oxsq^ ^ciA 



.1 



»5 •: 



^3coo rdir^ ^r^ f^caAr^ iJSar^' 

A^VfiaAf^.1 cn^WiTi A.^0 •: rtlir^' ^r^' r^'aiAr^.i 

r^r^o f^-a-SOo oca r^r^ •: ^or^Lsc* r^'ciAr^' vv^ 
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TBOflua t^osi^ ^ •:txsa 'iaX colr^ ilAo ^^ri^ id^ 7 
r^Hsf^^n r^ :i^ fVca*.i .T»Ai:k..i rdJMO 
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Isaiah 40. i — 8. 

coJioj^A^2« >iAt f^cD9 cDJk* nmi>i •> yi ■ V t o%.^a 15 

•C'^lJLA^aA f^ihr^uJLn Ao^o -:• a •arX f^ik^n n\*n 20 
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5 r^'vMJLA ft^i iSw >nT>.i •:^a.sa ooco r^3 ^..^ ^lauo 21 
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Isaiah 36. i — lo. 
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James 1. i— 12] SYRIAC LECTIONARY. x^ 

ocD JN^ Tan \ I \ ft^i\\ >^W >.l %iksf9f< Ao^ :uk..i 
r^r^' -:• rd\asi^.i coiJsa oco 3\«f^ ocoo •:• .1 n^ ^ lAuJsa 2 

^r^ ^Of^ ^rUkCO •:• tOar^' ^^f^.i >9 rtliCULr^' >iz*.l 3 
^UaOco ft^^i\\ 3 toXowM ^cu» ^r^A^ ^UaOco i^ :Uk 

o ^^.TjaX •:• ^^.^osWft f<ft»a^ 1 1 ^clm^.1 ^ciA.i AA.vaa 5 
r^ciAr^ iu\t ^iI n ^^^^A^r^'.i A^iaX •:- r^^oH-a >.l .nftiLi 6 



29 

James 1. i — 12. 
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r:k. COLS fVciXft >.i r^^cai-aCLfia-sn : cuinnfti^w :uL!k. 4 

34 



^\V A PALESTINIAN [GaL 3. 24— 4. 7 



♦ ^1,1 *»n 1 lAvJLr^'.i ^.ico tAooLAA oiior^'.i r^\y2n f.46a 




^' 
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28 

Galatians 3. 24—4. 7. 

25 3^CL«»^ ^.AJr^ ^LaA .lOJk. : r^^cu-^OACD ^r^ |3 on^A 15 

27 ^CO AcL2k -:• r< MiT^ QoClfiAj.n.1 r^^^^CU-^OACO.! OGU^lJ^A f. 46b 

J\Ao •:• ^i*» H-s r^Ao m^ i^A •:- M^^ir^ r^Ao t-**iociXft 

^ Cod. ^^.^osaisn * Cod. r^'.icfii 

S. L. 33 5 



Isaiah & 8— U. i6] SYRIAC LECTIONARY. 
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'> r^Lx.if^3 m iMi ¥^\ ^CL^ftO r<i \% \*nn 



tO^lM 'iAA9f^ fVcoftO •:• r^j:kAX.HA 



.1 n^:^T»o •:• r^l^^Ooa ^TA 






■\\n oca CD^QAAfl93 5 



oca* ^^^oyn ■ \ no 



lO 



^CD 






•• •• 



^or^^n ^ekcofk^^ja 



J^ar^a -: r^ion ■ Ofmr^n 



CUL&f^ r^o -: ciA ^^..oaLr^^a* ruo ft^iftnffmr^.1 ^ca* 9 



>5 






1^3 f^2Q ftlln*.i coA^r^^ .^.10^.1 r^^H^SQ ASoOu r^SQO* 
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^o r^^iOJto ^ 
20 cfxuLi:pn *SQO •:* 



^21 CD 



rd\aio ^ 
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^O JLOA ^O Alii ^O ^l^SO 



^l^^o •:• r^La^if^.1 aiASkidk r^iiJkSbjryir^ ^ %islm r^ncu 1 3 
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rdX A PALESTINIAN [Isaiah a 8—lL i6 

vr^'^iOStt^ ciAo&a r^'i^n n\ i f^T»i^ i^Jbao •M'^Lk.W 




28 oca rt^^r^' •: ^^lso co^Olm^ ^^or^'o ^^i^L^ ^20 cdH-xJ f- 43I 

29 r^^^OlM.io •:• »\f^ r^ikMO r^Juu iaa:w*o >car^2Q pa^Ai* 

30 co^H-a jio'i-^^A^o •:• Aor^JL^ coitu^Jsn r^soHA 30^A« 
II .^1.^.11^0 •:• A«oAui.^A r^'.ico \ a ^w t A^o •:• y% ■ \ Vf^.i 

32 ^3-sncu» f\^n Ml •:• 'i 1 1 ^i ^1 *w ^ 3 ^coo rdjaru^a 
ca^H-a.i r^^io!^ a^uii •:• r<'.T»r^ t»Aii^:i r^luiorda 15 f. a\ 

33 r^^iJsa i.\^ r^'co •:• yii\ toi-> g^ia rd^lA^o «^.a^^.i 
-:• ruMJLS ^liii T*w.i ^CD Ac^ .1 11 \ *w ^orda^ 

^r^.i ocD coiuiCiaJLA^ ^^co r^lA •:• r^oiAr^i cdJ^Am:i3 

4 oco ^r^.i fdAr^ •:• ^CLSLSn oco cnV V*aa*an ^^co rdAo 
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Isaiah 8. 8—11. i6] SYRIAC LECTIONARY. A 

coo •:• f< I V01A.1 f<x^ ^^^co >.i 






oca f^Acn r^r^ > coss .^^n.i ^.ico ^ 'iaX f <n i \A\ 



10 lOlA AAiJtor^'.i coioau r<^ca*o •:• r^^TJkJso r^^ifi ifiU 17 



15 



20 



cO^ ^^^^a\^y ■ r^SQCU ooa.A oa.AO •:• t<i\n fti\ 18 
f^x.^^ ^jsn AqJLo •:• r^LjJLicu»o r^uAA^o 
^i^a.i ^^acd jii-:^.! oca rVcu^o •:• r^'i ftt 1 \ 

lAuz-m ^^ci30 -:• r^'icui.l f<^3LA-aon\ t. 19 
OCD^ .aoJki^^ 10:^1 n<A2^o •:- ^^.oai^ ^^.j^ii^n 1 
lAuft.i r^2Q .AitooAuft iflUk. r^2QO^ ocoLa r<^ca*o 20 

f^llr^ •:• ^..^oood^ o^A»ir^:i ■ ■ \cp Ajk. ^^ji»i 
> » >^ I T A n n A->1 fti ■! ft^T %X-n r^coAr^ Ajk. ^^a»i 

1 ^ _oai^ ■*^A n \ ■ ^2Q idi^l f^LSQ fVoQ-ftO 21 
^^CD AA*ifl9r^.i r^cfifi r^oco ^...r^o •:• rucUM r^colr^ 22 

ocoAJsn i^u».i r^2Q •:• f^ ra a.».i en \ u 23 



A.^ r^'iJSa .1 n \i jl»t^ it^^i^^no rdsoAjLSQ v^ 

1 Cod. jaaHiM 
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JL^ A PALESTINIAN [Isaiah & 8— IL i6 



Ao&ao •: r< iV i\n ^cu»^ «^.aXa&*o r^tkunxjia ^^.oXaSkA^ f 
5 ti^pio •:• >3ottM.i r^'H^CLM r^^icxfioX ^^..oool »o •: r^SQi 

CO f^LiJL&^o •:• \ ■ in ^Jsn A ■ \ \.i r^'.ico r^La^ir^ 15 



03 1 N i>l 
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r^'^ax.i J^ar^ ^co \aSk AuAfiai.! rd^aXftCoo •:• ^H^u.o f-4oa 

11 ^.n n\i coa\ni ^coAo ^H*nT\ ^.1 n v 1 

12 XA tcoftO *:■ cna*gn\^o >ia1jlo*uX n^i ^.i&co •:• ^.i^r^ls 30 
a\no ^^_a*^.i r^'ici^ ^co \ask .n^i.i r^'ijsa ^oLk* 
rdiO^ir^' A;w r^2Qi rt^iA A.^ rt^^r^^ •:• ^ i \ t c v» 
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Isaiah a 8—11. i6] SYRIAC LECTIONARY. 

acD ^3co Qpq^iii n^ .^Lso^ oco ^9co ^JLr^ ^i*ift>i.i 
f<\m n ^^oiA CD^^ ^luiT^wi^ ^co ^ocoo •:• f^lAfi».i 16 

.\V^*w >A& Aosi^o •:• ^iTino qocooaS Kftia^k. ^^^ooAi 






cDJkaoM.! r^'v^oi A^.Tal 1-^ fdAoSi^ •:• rd^iX^ ^o^^ 19 



VWGC 

b €DScn99 ^^r^^ fdA ^co AoAao r^^ocoA co^ jaoi^jL* 

^.^ooxsni.^ 'i^ ^aus •:• ^aus ^aa*^3 ^oA >o •:- 10. i 

rdAiAAito.sa.1 ^^.oouXft.! l\^«...^co ^^miJsa ^^a^ ^..^^co 2 

«,^JmA ne^CO^.1 a\*»l\ tAcflfi.1 tAli^ftl^W.! fdlA.l ^Afil2^0 
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Si 
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f.35b 



4 f^oca.1 iu ^iJSQ oca r^co^ 

5 Acuk.i •:• ^1^^^ -^ r^aa^n 

6 •ilu^r^' ^'^^^\ r^'coo •:• r^'Wa a^n^ oJir^ t^^? «^.oai*o «^« 

7 CD^oaAsn >a9 rdaio •:• ciA 7i\iTiO f^Luasi^ir<' A.^ yiViT. ^ 3^^ 
»o ^:ia co^ iCLZaio : co^ )a«Af^.i co^( 




8 
9 



d^osa •:• ^ajLcd m^ d^ d^or^La^ 15 
.1 fdAoa^ \aSk H-A^o •:• AAiJtor^' A.^ r^'^r^'o 
.1 osa-snoiao A\ni ^1 ^t .1 r^^^ir^ls ^aa»^3 ^coo f-j^^ 

10 A.n\ynic ^A&A& rtCfikZi.! o^r^" rdAr^" Jl^ r^iin\ ^H:90r^ 

11 r^ca\r^ nelsnT»o »:- A.i\j^ ^ fVinic ^iir^'o ^>*t^»^^ 

taifiaAo ^^.^o^^i r^'icO^ Aj^ ^i^in.i ^coA 20 

■• 

f.37» 
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t<^. 



fdAr^' co^^SAm ^^3^ fdA ^co A< 



1 Cod. 



27 



Isaiah a 8—11. i6] SYRIAC LECTIONARY. 






tA J3ca*.i ft^ii\^o r^r^' r^co •:- »a\\ ^^m#1 rtlir^' rVco^o 18 



5 ^J90 A^TDDr^:! r^Auaa ^coDO^o ^ikr^ ^^_oai*o -:• r^coXr^ 
^jsn ^Jk^a ^i\ \ ^*wii ^co A\n ^...^orA iflUMr^o 19 

^ oca ikAa •:• ^i\i>i*n k!a9i& ^.1 ^coo •:- oiixfti 
f^^r^^o •:• .icuiLjL cni \ \ ^-ir^' A^.i r^'^co r^^JkA-sn 21 






,• •• 



15 -:- r<di^icUL A^o r^Lucukir^' A^ V-ati a^..^' 

r^La^lfdAo \i\\ rdaMOjA »._^a.T»o ^^^orrnii^ »_^3\«o 23 
Anno ^^ai a «,o ^it cujO ^^auio |0.i rVoxftO •:• .^lA 
^9co r^^o.io •:• r^lsoj* %lr^ rVca* f^9 r\\^\ •:• jal 
r^^r^^ »^ n ^.ico •:• qooi-aa .v^ ^^gg \ *i r^oa93 9. i 

30 •:• tA3k&A.i r^ij^'if^a ^^.^aiai.! rd.^ir^' ».i n^ o Jk.>i ^ an 
•:• ft^ilinn.1 rtf iii \^ r<2a*:i cq&\^ A:w ^k^^ea^n ^oso 
^CD •:• Ja'i local r^sOM KLiauoa %f^caonn ^9oa r^aio 2 
.4JJ.1 locfil^ r^'^OJM.i Qn\nV\^n r^La^irda ^1 mi \ .1 

^ Cod. .lOOAl 
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Isaiah 8. 8 — 11. i6. 
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If 



'4 v^ OCDO foL^ ^AMi tOCDO •:• ^Mms rC^ooA OCDO v*:ia 

•:• cD^ «^„a^io^ r^looi^a .^ajA %f^eo r^o •:• luaOfA f. 33^ 

S. L. 25 4 



Micah 5. 2— 5"! SYRIAC LECTIONARY. 

Prov. 1. 1—9 J 

25 

Micah 5. 2—5. 






26 

Proverbs 1. i — 9. 

15 tOXJ^n tcaA.io •:• «\iTn a*.t^ fi 10^ •:• ^Asn.! ^o&co 
f t^ i V \y\ o •:• o.i'iiju2a !<■ ^1 ^nS<\ A^.i V \^ •:• r<u.i 4 
^cD . ^^ T , ^..^ 'i^ >Afa» f^'ift^o oxJ^iK" K'lflUk.i 5 
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Heb. 1. I— 12] SYRIAC LECTIONARY. 



23 

Hebrews 1. i — 12. 



^ 0CD.1 ^.icD •:• rtlsf^.! cDAu»an4L^.i cD^eiacaaf^ ocd3 



20 



oik \f\\ • t3 ^^ •:• i-s iA rVocD ocoo •:• .af^ coA 6 
f^\*w A a in n\o •:• f^ca\r^n »QAf^\*w Aa& coA 7 



K'JkoaAsa.i f^^au cuaLK".! '^u^oj* •:• ^aSoK" f<i^\\ 



.1 

22 



A PALESTINIAN [H Tim. L l6— 2. lo 



22 

II Timothy l. i6— a. lo. 

18 

^^cD •:• ^ii^icaaa Ti in\ 1 fti*w »ocd ^cd •:• »\flff 
4 rdl iLif^ •:• r< %3i%r*7ft ooofia*.! f<nV oxmA^ s^co Aaa 



CoA AAu •:• tH\ T.f^O t^^ >^*l A9ka^ i 1 



10 



5 .^Of^ t3 tt..^ *> coA M V ft 0CD.1 ^.icoA 1 



qoOSAaA ^ *-.J^ rdAf^ •:• Ai^JNSa 'iJ^ rdA lUK" JL^^r^ 15 

6 90x^.1 t ^ n coA Aaa coAi >l rOto^irdA •:• jlAi^^ ^-^7^ 

7 A^ •:• vA 'isnK" ftliK".! r^l2n.i^ tCico f<l**iA& ^ A^K" 

8 Qoafia«A *iA&.T2n tOCD •:• rdAoAa aiAOs K^'isn tJ^ vA 
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I Tim. a 14—16] SYRIAC LECTIONARY. vCl 



•:• r^AoiOA n\in rdlo oi:k2^^i< ^Ai^^jjOf^ •:• ^^^oco* J^^mI 
on\^n 1 cuaa^ikr^a aisojs^ikr^ek eLSfi\j%ikf< ^it nitino 37 

'iaX rdXi •: A*.mX r^^ojj aVt iAu.sa ^oJu^ t^\^ "^ 

21 

I Timothy 3. 14—16. 

r^'coik.l tl ^^ A&I.I VW»CD .^.Tft tCD^k.! ^lJjOl< fl ^^.^ 
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A. A PALESTINIAN THcb. la 32— 3^ 

^ L » IL32— 40 

19 

Hebrews lO. 32 — 38. 

»«._o^v\^f^ caa.i f^iCD •:• ^^.^o^jLi r^Afi&ftiii ^^_oijl^ 



20 

Hebrews 11. 32—40. 
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Rom. a 19—4. 12] SYRIAC LECTION ARY. 

•:• nni^n cdi\j^ ciA .tit ttfew ftl\ A i*w\ 1 fi ^•loA 4 



uiJi f^^ai^nucD oA .aaufJOQ ft^i^iTiA A*i^sn.i 
^.ICD •:• K!zi*i2.i coa!^ Aj^ 'isnf^ .Vft0.i •aoK^.i vyco 6 



10 



fl .AfiAJI ^1<0^ f^3L\lCL&^^ .aOlV f^OCD OCDO f^ II 

^.uAcD Ao..^ J^af< >ca^.i •:• i<j^ia^^^.i >.i f^.ico 

•aor< rdXf^ .lOjiAs K'^lOV^ f^ .aoK'o •:• A*.lJi 12 
coJ^iOJ^js f<3ftg \ ^r\ icp.i f^Jka.A:k. ^i ^ ■ \ t.,i ^^coA 



1 Cod. QOS^K'O 
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A PALESTINIAN [Isaiah a 8—11. i6 



^^CDO •:• f^.i^i4*9 ^1^ ftinj^^a ^CD vycD ^^.2« 



^3 i^ «^^oa9'i^a» •:- ^^.moaIO^ 
5 Aa&.i •:• ^i^sio *^ f^acD.i oco r^aocu vyco •:- va& 




rdA\^ K'cDO •:• K'vAa o:ifiu cAk" ^^a^ ^^.^oooaO OiC* ^3^^ 
•: f<ikQj^oju Aa9k.i ^cojl^i :• Acum coAk' •:• coLSnJkaa 

8 ^On^> Aj^ f^'isn iji\t, J^Odo •:• ^03 .TSL^k.^ ^or<3^ 15 

9 ^a^H-&f^3 rdlco^ Aosk x^^a •:• A*iJtof^ Aj^ f^^f^o 
•aA.1 OSa^QOiso Aloa ^i^Ti rd:k.irtl9 ^aa^^.i ^cdo f.3^^ 

o\ynio ^Aft^fk ftl&ati.i o^f^ rdAi< Jl&i i^inX ^iJSQf^ 

II f^oAf^ nelsn'iftO -:- A.i\jw ^ iVinio ^iii<o ^i^^rian t 

» Cod. r 
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Isaiah a 8— IL i6] SYRIAC LECTION ARY. 






»i f^i\\yO ftlii< i<a3 •:• ^cSj^ ^kM»i ftlif^ f<^caftO 18 



5 ^J9Q .lAiflfff^i f^iuAa ^cfiSQ^o ^^f^ ^^..ooaAO •:• f^cnif^ 



20 



f^^rdiftO •:• .lAiii T. cni\ ^ %-if^ A^i f<neo f^J^Ji^o 21 



34b f^l^irdXo Ai^N rdASaoA »_^q.t»o ^^.ooaUjJb. ^^.oX^o 22 
Anno ^^ojfiULO \AiT.at»o ^^cuiAo tCi.i r^^oaao •:• .^lA 
^.ICD r^^o.io •:• rdsoM iLiK" f^^oa* rdA.i A\*in\ •:• ai 
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30 •:• |A Jk^.i r^L:k.if^o ^^..Qjciii r^L:k.if^ »,i nv o a^i ^an 

35a «4jJ.i loooi^ f^^CLSa.1 cnAn\\^n r^L:k.ir<3 ^1 n>i \ .1 

1 Cod. loail 
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A PALESTINIAN [Isaiah a 8— IL i6 

^CD AciaA r<n\ oiAOao K'oAK'a cd&Im^ r^fen&ua 



27 
Isaiah 8. 8—11. i6. 

8 •:• f^oAf^ OCD ^"^^ reUaJ r^A:^Jt*i< ^ 



14 v^ ocDO »a\^ ^AMi tCicDCi •:• ^MlmI f^^oa* ocoo v*.Ta 

•:• CD^ ^_flUk»io^ ruLoo^i ^i^i ^^acd f^Ao •:• lusdaA f. 33^ 



S. L. 25 4 



Micah 5. 2— 5"! SYRIAC LECTIONARY. 

Prov. 1. 1 — 9 J 

25 

Micah 5. 2—5. 

5 f^jtoo'iAjaA KLsoru^ ^^_ocd^ A^^ ^3^ \iii\ >i\^\.i 3 
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091^ O.V^.l A*.12U •:• ^^.^OjJl* ^^..OCDaAf^ 



26 

Proverbs 1. i — 9. 

31b 15 >ox-sa t^n^iA *> i^iTD Aft.i^ t3 10^ •:• ^aIsqi ^a&oAcd 

^CD .^^ T, ^..^ *i^ >Afa» f^'ift^o oxJ^iK" K'lflUk.i 5 

<n ■ Ti •:• ^iJSQio ^i *Wi\w.i ^ iV *wo f<\iin r< \ *no 7 

24 



A PALESTINIAN [Isaiah 7. io—i6 



9 ^3-A Ail -i\ •:• r<i»»A*Wiii 1^ iuiA»a r^Loa^ Aiavf^ 

^ 1^ f^o^jj.! MT ■*»! •:• ^dUf^ f^coAr^ ^r<t>¥*w 
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Isaiah 7. lo — 16. 

lo, II vA Aox. ofA tSQf^o -r-vurdX \i\*in>.i f^tSQ •AiOffOf^o ^ 
•:• r^lsnoil >f^ f^n*wo^\ •:• ^aAi< K^'isn i^cA ^ ikr^ 

12 •:i<isal ft^flftisn r^o A^r^lx. fi r«li«< ^^ ir^U»f^ iSQf^o 

13 K'lflUk.i r^lsni •:• .TftO.1.1 coAuss i<.icd a\ a^t 'i^nK'o f.3oa 

15 ,>^*»^^ A»aif<*n^ cn^wiiT «^_oinAO •:• is .laL^o ouia^ 
iflui^a^ f<ilsXMSD \i\ ^> 'i-ju rdX .1^0 •:• AoAa Xfta.ia 

16 .aJ^ f^-A^ 'i-SL^ rdX :i^.i Aft.i2A •:• i<^f^Ji2^ coik* 
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Heb. 1. I— 12] SYRIAC LECTIONARY. 



23 

Hebrews 1. i — 12. 

Aj^ 3^0'ift ^AA^f^.i ^.icD •:• cDi-aa ^ Ai\*w 



^ OCD3 ^icD •:• rtlsf^.! cDAu»aakz»^.i cD^eiacaaf^ aeon 



>5 rtbcD ftlii< ^0^0 •:• ^(iL» ^.iL ^:t2ncx* ftlif^o oco 
^o^ An \ ■ t3 9^ •:* 'i-s i»A rVocD ocoo •:• .af^ goA 6 

,9a »QAf^\*W A a in n\o •:• f^GoAf^.! »QAf^\*W AoSk CoA 7 



K'ikoaAsa.i T<^a4« cuoLf^.i '^u^oj* •:• ^asok" f<i^\\ .1 
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A PALESTINIAN [H Tim. L l6— 2. lo 



22 

II Timothy l. i6— a. lo. 

18 ocQ-a f^xsn GoA A^ •> jju^JLi<o t^NpA 

^^CD •:• ^■i^icaaa Ti in\ 1 flfi*w »ocd ^cd •:• »\^ 10 

4 rdA iLif^ •:• f^MiiT*w Qoofia*! f<n\^ oxmA^ ^^cd Aaa 
•:• r^^iV^ 3 CD^booaoa ••! ^Al^^^o jjlA& r^aoo 



5 i&Of^ t^ »^*^ *'* C*^ mJL& OCD.T fiAlCoA 1 ^ T. »Ga^3 



6 taXiA.1 » ^ n coA A&i coAi >3 rOto^ir^ •:• jlAi^3L» f*«7^ 

7 A^ •:• %^ 'isnf^ ftlif^ri r^l2n.i^ ^aeo f^LtruA ^ A^K" 

8 Qoafia«A '"u&ri^n tOco •:• rdAoAa oiAOa f^%sn 'i\^ vA 



21 



I Tim. a 14—16] SYRIAC LECTIONARY. ^/^ 

^^^ocoJLft r^^ ^ I n ^-2o ^ i ti n 1 mi ^j.XAVuar^.i 35 

cn\\^n *i cufiai^r^a oHfiaJ^^r^o eL2a.^i^r^ ^it nnttno 37 

^^^oouLk. .*ufl9^r^ ^co AcL&o :: r^l^.ir^.i m%\ yaao 39 
36 a ^«|\ 1^,^ •: A*.i5A r^Lsojj «&ix. i^aJSq ^cJlAfk ^a\.l Aa- 



21 

I Timothy 3. 14—16. 
fVco^ri ti ^^ A&4.1 ^^aCO ^^..^u >cd^.i ^Hji»ar^ t.i «^.^ 



^o coikiai».i.i r^li v^ ocD .91.1 ^K" ^.losao •:• ft^\pT.An.i i6 



20 



A^ A PALESTINIAN fHcb. la 32—38 

^^ L „ IL32— 40 



4; ■ — 1 -^ ^ ikoA i<i T >.i--irA AoaA i^.icD 



19 

Hebrews IO. 32 — 38. 

* * 

32 a'i^.in" ' ' " 



20 

Hebrews 11. 32—40. 

J9 



Rom. a 19—4 12] SYRIAC LECTION ARY. 



••• t 



1 *Win^ 



^K" r^nf>n ^ i 1 i^Xk" •:• ^.xA fVoo^ f<\ 






..A 



10 




3a 



r^^ioi^ Aa. n^nn\ ^.ico •:• r^Aajto r^'isn oA .ni»t> 9 
r^^low\^ A.^^ f<A.l •:• r^JkAicu^ A.Jk. Aar^ ^r^ oco 
5 j^auau»^r^.i 'i^ ^vsar^ •:• r^J^Alcuk. Aa. J&or^ f<Ar^ 

OK" 



ir^ \t^€o •:• A«.i Ji coj^g 1 *iHiCO J&ar^ ^coH-ai^A 10 
fl .Afia^ ^r^o^ r^JkAin \ *i J&or^ r^oco ocoo r^ 11 



co^ea-sa^co J&or^ r^^.i^.i t.i itlJsa^JMj •:• r^^ioi^ 

)b 3o ^.aAcd Aa \ \ Adr^ >oau*.i v r^J^itiL^^^.! >.l r^.ico 
J&orc' f<Ar^ .iflUila r^^iov^ r^lA J&or^o •:• jlb.i J^ 



12 



1 Cod. Qol^K'o 
18 



20 




21 



V, A PALESTINIAN [Rom. a 19—4 12 

oAoA .%aa^^ j^^r^i^a la^iifia* >*)& Aa&:i •:• xsnr^ 

j&or^ A^T^sno >.i sun^ fVcoui ocd.i A*.TaA •:• o^a^ 15 

28 ^r^ •> ^AAZuioQ r^^aiaa«co.i r<j»asn^ .^^i^ f<Ar^ 

29 ^.icu.i OOD r^aAr^.1 r^o.i fVr^ •:• r^J99fiL2au.i tCiscuk. 20 f. 32 a 

31 f<^aJSaftCD 1.1 AV\\ •:• ^tV^i*gn ^r^ •^..or^ t^j^ccsoaI 

1 Cod. ^K" 
S. L. 17 3 



Rom. 1. 1—7] SYRIAC LECTIONARY. cu 






r^^ffcu COD .AiA^ai ft^soM 



17 

Romans 1. i — 7. 

Mi\Ta r^'ia •: w^u 1 t*w QoofittA.! com v ^cAais OiC* i 
coaj^iI ^ r^oco.i •: coHs.! cni\^y\ •: ^AX*.^a ^jAa^.1^ 3 

15 K'oArdX ^nmif rd^aova.! >.i ^co AofiA •:• it^imT^w 7 

18 

Romans 3. 19 — 4. 12. 

1 Cod. A*^:i 
16 



A PALESTINIAN [Hcb. la 19—25 



COD ^o^n >^^ V .a^'ia cQ:aai\\ ft^T.iAn.i rO^ova^ 



15 A»in\o •:• KLiM r^oAf^L^ ^it^it^w m^„o^r^ »^_oco^:i 10 

.^r^i r^nsn •:• r^^.uj »a*^.i cod >ikA^ aco ^:i& 
»jk«.i 1.1 A^.i •:• Kl»iaii& ^^AcD.i f^Aai^ f^^o^n f- iSb 




>LA 



.1 



16 

Hebrews lO. 19—25. 

19 •.^OK' ^ Hur^ Ojt ^^Hii^ ii^o\ ittL^ ^Avx. r^taciza .vmA ^^ 

21 .ai ^oi^o co'iJBajs aco.i rd^a r^Js^'i^ jk.iJka rd-A-j^o 

22 ■\iTn .1111 ^^...or^ .aoiiLiJ •> r^oAr^.i coAuijs A^ ^ ^^ 

15 



20 



A PALESTINIAN 



[Coloss. 2. 8— 15 



8 •^^ 



13 

COLOSSIANS S. 8-— 15. 







v^.. 



CO •:• ft^Tiiin.1 r^Aoiflfio 




.% 



0Qa.i •:• ft^mT*^ ooofioj 



C3 f<\o •:• 



10 



k^K'a •:• JkftK'iaJ^aJ^ k'^ooAk'^ oxftf^osn Aoa 




-:'Ai\y\nTa cuLr^i Aa&.i f^!x«i oco.i pa •:• 



f. If b 



12 



ft^mT*^.! co^ioi^a r^l\0^i •:• r^'iflaa^ »3 miwVun 



CD.1 cruk.! 



'iSssa 



:i 10 



13 



Ou 



o^oco.i ^^^ \\ ACkr^a 



K'lO 



14 xicuom •: «^_r^^fiU»iJLr^ AflUi ^ jiA n t.o on *in \ f. 16 

^.lOD •: r^^Ola^r^ >.i coSus ^%\i\\ r^ocoi r^JsikSk 15 
r^Hu^^^n ^JSn ^ir^ coOuCk •:• ^\inn\ ^r^^ r^oco^ 



>.l 



jLft Jk..iar^a 






* Cod. 



13 



Coloss. 1. 12—20] SYRIAC LECTION ARY. 



12 

COLOSSIANS 1. 12 — 20. 

5 ft^n\ot>*i ^f<\cLsa.i ^^_a^^ .vi;w.i ^^oiA i^^ai^X 

^aiaoaco f<iAHaJ^ ^ cos ^r^.i ^.ico •:• odJNjxuo ».i 14 

10 •:• f^a& »is^r^ oQa.i r^^'is Aa&.i r^iof^a •:• ^sn»»Son 16 
14 b >sa«>ioQ.l r^^a •:• f<lx.ir^ A^.i rdsoo KUjaooxja.! r^l^o 

15 f^lJLAi COD ^Lftf^ ooDO •:• ^f^^ oo-a i^Lla&o ft^\a% 
^n r^'i^as i^Lkai cod ^r^.i ^300 •:• r^isxxsk Aa&.i 18 

15a -M^o^ ftLk.'ift cru^Hikaa •:• icoa:k^.*i rtlAosa Aa& oQa.i 19,20 
r^ •:• caaV^.i rd2a.*Uf^ia >.i f^lsoiaz. in^.! coAoA 



12 



A PALESTINIAN [Philipp. 4. 4—9 



8 



vyaoaso •:• VJVa ^^< 



10 >.l r< !»■ T^ QOCLfiB^.! Cn^Wli T 1.1 Aa.'uA •*. ^li T. AflUl 

II QodfittA r^i:^.! ».iaAiau ^acA Ao&a •:• r^L:k.ir^ ^cu»^o f. 13a 




O OOD 



11 

PlilLIPPIANS 4. 4—9. 

4 •.! o:ij*iir^ rf: sir ^jLA^ni A\a\ xaa^ x»9 rd^COLa i4jA 
>.l cuj^r^ i.2nr^ r^r^ ^o^ •:• 'ijk. A( 

5 .a^ia f^'isn >.i •:• ft^Tiiin AofiA vli^^ 

6 V^ An%n f<Ar^ ^A&A^ «^_oco^ f<A 
sic ^^.O^^^Iajl cu.ioAiaLr^la •:• r^^ojkjxio .Skor^ r^^oAJ^ 

j&or^ ^^%im\ 'i\\% r^Vft^ Aa& ^jsn iAuso.i ^.ico 

8 Aa& -M^lAi^r^ a.T& pQ 'Mt^mT*^ ooofiftAa ^^^o^JkAZMO f. 15b 
rd^a Aa& •:• ^iiiift).! r^sn Aa& •:• ^i\it n K'^K'.i rCsn 

Aa& •:• ^i^intti.i rd^a Aa& •: ^.1.1 rd^a loA •:• ^xiv».i^:i 

9 J&or^i r^2ff iinT udusw coco ^Aco •:• jjiaz*^ JN^r^i 

II 



Ephes. 3. 14—21] SYRIAC LFXTIONARY. ^ 

9 

Ephesians 3. 14 — 21. 

^.«.1CD •:• f^Lar^ ^oA >.i t^Lao^ir^ .*u:kA r^r^ t^*"^^ '5 



Ajjj •:• coAuftaax.^.1 on^i^cuk. %^^^€o ^^c\ \ \ A*^.! i 



"V' 



6 



5 r^L»ci^ ^.^^%iT 113.1 ti auiOi.1 >.i 01:^.1^ ^ii&ULSn 
^_aAiL^.i AV^ ^AauL^OQC >.i ^ax-icul ^aMK^i tt^nun 18 

co^kajti r^^oi&r^ >i «^^^»o.i^.l rt^n^wg^ .1 t.i r^lakioo 19 
f. 13a 10 mi\<\*gn AcLSkA ^^^ol^n^^i AftirA r< ui T^i »i 

•:• .la^^i f<\a& ^.sn i^osa Ai\i.i ^.loA •> r^aiAr^.i 20 
^i^K"^ »f^ •: ^Juf^ls. ^K'.i r^l^o pQ i^osa i^.i Aa. 
r^AuftOaz.^ J&or^ oA •: ^ Ai*«^^.i ^.ico.i onuUjj %^eo 21 
Aar^ r^L»l.l AoaA •: it^tn t*w Qpgfti 1 10 r^A^ t ■! \n 
15 = ^jsnr^ r<i*w\\ .1 ^^^ooofioLkA 

10 

PHILIPPIANS a. 5 — II. 
r^ico sic opo^K^^agfc^ ii\oA fVi.oa.^. rtl^cut-rj .vmA 5 

f^o •:• r^coAr^i >.i co^CLSni >.i J&or^ oco.1 ^.ico 6 

f. lib Aftir^ f<Ar^ •: r^ciAf^A fVcuL ocoi oA iiTm f<^ A^it 7 

10 



J^ A PALESTINIAN [Ephcs. 2. 13— M 



8 

Ephesians 2. 13—22. 



14 COD 'iJ^ COD •:• f^ i»iT>l QOCLfiAft^ OOfiQrUf^ia f3 

f<\^a&o •:• f^.i-M r^L»'i^ 31^3 ^neo 

».i r^nf>a*aniic •> coifiiaa f. 10 b 

17 •:• rdoAicHs.*! $n ^oA •:«K!wLul ^^.^OfiA TUBaao r^ikr^o 10 

18 f^l9*iao ^ ai^id^3 :: f^laiooa.! ^oA it^^wVaT.o 

•:• f^oaAr^.1 coAia-a >flaao r^.«JLft.TD.i ^^.copAui^^a f. na 







=3 r^lMOVa ».l r^ciAr^i 



S. L. 



Ephcs. 2. 4— lo] SYRIAC LECTIONARY. ^ 






»•! ^Asya ^ii \\co ^aiA( 



•• 



•1 mi^m^ «ar«w«aMai^ paa^rw ^iA*«««%ai««« 



O COO 



.1 vyco 



7 

Ephesians a. 4—10. 

10 f^oAf^ rH sic ^■»r^i\i\ \^ d^oX tx^iMiY. rd2je=3 xwA 4 

Oito vyco.*! Ju^rA -i-coaSa^is *iftdu^ r^cco.*i ».*i 



^^iiasn ^AXftCco3 Klaoso •:• ^ j ^ J3UMr^3 r^icD co^kajt^ 5 
r. 9 b sic Ofliaj^^ •:• r<i>iT*it ^b^l. «^^.^ Mi»r^ »^_r^^fiU».V.r^la 

15 ».*! •:• ^^f^.*i f^^i\^n jk..icu.i 'Mt^mT*^ qoosomsd Aor^ 7 

vyAciiAA ^ca93 »3 AiftiuA 

* Cod. f<l»3f<^.*| 

8 



. 10 a 30 



10 



A PALESTINIAN [Ephcs. L 17—2. 3 

21 %M^r^ 1^3 ^3aA K'cqirdX oa^i&i^ r^m^n^n .a\ 1^, 

Ephesians 1. 17 — a. 3. 



18 ^.^ \in n \,i ».*! 
r^l^oo •:• »^_a^^HA3^ »3 r^'isi» aeon f^sn ^^^oa^os^s 
•:• rd4ZA.iAa co^a^'*u.*i •:• coAujanx.^^ »3 r^'i^cuk. ocd 

19 JftcA ^^_a^^cu.*i oAami f^^aai.1 r^oi^ oco r€^oo 

20 ^sn yajLor^^ KlftiL4X2na Ai^w^ r^3 »3 r^3C03 •: caiu*.! 

^3«a .ifluila f^ •:• >s«&ul».*i »3 >ax. Aa& pa \i\\o 

22 an^T f^o&a •:-.'udu^.i ^.loaa J&or^ i^r^ •: r^auL^ 20 
•:-r^flU2k A.^ ^^H .aoQuft co^Lao •:• ^csuL^i^i ^clm^ 

23 ftlAo^.*! ^500 r^xAcLsn •:*coH-2i;a& aco.i ^sn K'iixi^ 

* Cod. ^^jr^'isn * Cod. ^^o^ia3 

7 



10 f. 8 a 



t 8b 



II Cor. 6. 14—6. 2] SYRIAC LECTION ARY. 



t 6b 



L •J a. 



5 



^M*co^ ^r^o QoCLfiAft OOD r^'isn.! ^"^^i fVic^ tt^^r^ 9 

^M*coii2a >.*l COD v^ r<ni-i •:• ^r^ 10 




14 



•««*• 



15 



II Corinthians 5. 14— 6. 2. 

f^OAk ^....or^ K'lK' -I'd^jusn f^XoAk .a^ Aa. 
^MA^n ^co.i Ju.'uA •:• ih^sn f^cjk .s2^ Ia^o 

•:• KUitiSatts oA ^^..^ v^C^l.l ^.ico r^aAr< ^ ».i rdXoA ^3 
r^oAr^.*! vyco •:• rd.A;^i.i J&or^ r^Ti ^t ^ t.i ^ •sai^c iq 
f^c •:• fOso^^^ ooA f^^l^iJsa ,.1 w^tn T^n r^aco 

* Cod. iT 
6 



A PALESTINIAN [Rom. 9. 30— 10. 10 




Romans 9. 30— lO. 10. 

f^.i^ lA^ ^^001 0000 1^9 ^aAoo r^LaJjiSaa ^i.snr^ 

r^liood^.1 w^,fti\i aiai^f^ r<nr»n>iil,i »o.iaCL^ ^.1 ^00 

1^ r^ coa ^sa«ausa9 ^o •:*AaaBftSn.i ^aSLO r^JLaa^.! 
10. I •'.••i^OA^ao ^.1 KnA.l ^ iJcua^ .^Or^ •:• r^Mif< ^ooiaa f. 5 b 

2 v^ f^f< rufioLSn •:• ^nu\ •.^caa^.i A^ f<orAf< ^cu 10 
•:• OT^9 fdl ruf< coa f<oAf^9 ooi%A^.i ^^amai\ 



5 f<LD.i^ •aL^JL^ iJLflL^a •:• ^SQ^cnLdQ.! ^.2a AcLfiLA a-».i^A 15 






f.6a 



•:• v^Lao v^M&9 f^i^i^sn v^ »oo 



10 



Rom. a 2—1 1] SYRIAC LECTION ARY. .1 

3 

Romans 8. 2— ii. 

r. 3 b •:• r^jjuxxao ooOfiftAa KUjja.! r^LwOi.! 'i^ cofl^CLSOU 2 

coHscxmju^ •M^^OSQ.IO f<AjL&Afi9.i cnftig'^ii ^ «^.^^'i»'*u» 3 
.ii>i\T •:• f^ififtAss x^f^Lsa f<ooo.i f^aati r<^nr»A^ii.i v^ 

f. 4b •&or<' lUf^ d\«f< >.i «^^ -:- »^.^^a f<*iASa:^ T^orAf<.i 

•: cajU.1 000 Al&A ^.ICD •:• ciua dL«A r^ miT^w.! oru>oi 

10 ^-A-S3 ^-sa ft^ui T*w QoOfiAAA 7a.A.^f<.i ^.^ciaA oojjoi 
ft^MiT^w QoafiaiA pOAAT^:! ^.100 -r'^^OAss K^uSAik. r^i\ASa 

CL&ss r^'iA^o:^ f<orAf<.i oru>oi.i A^^al •:• r^i^cujaa 

' deest pars 7/. 6. ' Cod. r^Ar^9 

4 
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